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BROVCHENKO, Sofia,

second-year student of the Faculty of Humanities

and Pedagogy, specialty «International Relations,

Social Communications and Interregional Studies»,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

Supervisor - KHRYSTIUK, Svitlana,

Candidate of Historical Sciences, Associate Professor,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

FAKE NEWS AND DISINFORMATION
IN INTERNATIONAL COMMUNICATIONS

In the era of digital technologies and globalization, information has become a key
resource that influences public opinion, political processes, and international relations.
However, along with the growth of access to news, a serious problem has arisen: the
spread of fake news and disinformation. Thanks to social media and personalized
content algorithms, false information spreads extremely quickly, outpacing official
refutations. Fake news is deliberately fake or manipulative messages created to
misinform or influence public opinion. They may include fictional events, distorted
facts, or sensationalized headlines. Disinformation is the deliberate dissemination of
false information for political, economic, or ideological purposes. It is often used in
hybrid wars and propaganda campaigns to undermine political stability, exacerbate
social conflicts and discredit democratic institutions. International communications is
one of the main areas where disinformation plays a crucial role. Governments, political
groups, and companies use it to manipulate public opinion, interfere in elections, and
shape the image of a state on the global stage. This has already led to major global
crises, escalating social conflicts, and a decline in trust in democratic institutions.

Fake news can be of different types depending on the level of manipulation and
the target audience. Researchers identify the following main types of false information:

eDisinformation — deliberately false information created to manipulate public
opinion or cause harm.

eMisinformation is the dissemination of false information without the intent to
mislead, often due to a lack of fact-checking.

eMalinformation is true but distorted or out-of-context information used for
manipulation.

Fake news is increasingly being used as a tool of geopolitical influence. One of
the most famous examples is Russia's interference in the 2016 US presidential election.
According to a study by Oxford University and the European University Institute,
Russia used fake accounts, bot farms, and manipulative content on social media to
discredit candidates and influence the election, which led to a political crisis and
increased cybersecurity measures in the United States.
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Disinformation is actively used to create the image of a state at the international
level. For example, China used social media and controlled media to justify its policies
toward the Uighur population and discredit Western countries during the COVID-19
pandemic. Fake news can have a devastating economic impact. During the pandemic,
false information about vaccines and treatments was spread, which reduced trust in
pharmaceutical companies and caused financial losses. Disinformation also affected
stock markets, causing chaos in the financial sectors of different countries. In addition,
during the energy crisis of 2022, fakes about European governments' conspiracy to
inflate gas prices were spread, which contributed to panic among the population.

Fake news can exacerbate social conflicts. For example, during the Black Lives
Matter protests in 2020 in the United States, social media disseminated false videos
and articles that distorted the scale of the protests and increased social tensions.

Governments and international organizations use various methods to combat
disinformation. Fact-checking (Snopes, FactCheck.org, Bellingcat) verifies the
accuracy of news. Social networks (Facebook, Twitter, YouTube) implement
algorithms to reduce the spread of fake news. Media literacy education programs help
citizens recognize false information. The US and the EU are adopting laws that provide
for fines and criminal liability for the intentional spread of disinformation.

Fake news and disinformation have become a serious threat to international
security, political stability and economic development. They are used as a means of
geopolitical influence, interference in elections, destabilization of society, and market
manipulation. Examples of interference in the US elections, information campaigns by
China and Russia, and the economic impact of the COVID-19 pandemic demonstrate
how powerful information manipulation can be. The fight against disinformation
requires a comprehensive approach, including the development of media literacy,
effective fact-checking mechanisms, social media accountability, and legislative
initiatives. Only joint efforts by states, international organizations, media and civil
society can minimize the negative impact of fake news and protect the global
information space from manipulation.

HOROVYI, Vadym,

second-year student of the Faculty of Humanities

and Pedagogy, specialty «International Relations,

Social Communications and Interregional Studies»,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

12



Supervisor - KHRYSTIUK, Svitlana,

Candidate of Historical Sciences, Associate Professor,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

ROLE OF TRANSLATORS IN INTERNATIONAL RELATIONS:
CHALLENGES AND SOLUTIONS

World politics is a constantly changing place where different countries with
varying values, economies, and ideologies compete for global dominance. In this
world, it is important for leaders of different countries to be able to form alliances and
conclude agreements between various nations. This need hides a significant problem —
the problem of communication between different peoples. This is where translators
come into play.

Being a translator or an interpreter is not just about being able to translate a
document or help one person understand another. Being an interpreter means being
under constant pressure of the consequences of your actions that can affect the whole
world, being obliged to seriously study the topic of the meeting, and having a thorough
understanding of slang and special words that may be unique to each topic of
conversation. This raises the question of how difficult it is to be an interpreter, what
challenges will arise, what questions will arise, and what solutions exist.

First of all, we need to understand who an interpreter is and what their role is in
international relations. An interpreter is a person who is able to translate text and voice
information that is presented in a language unknown to the recipient into a language
that the recipient can understand. In addition, the interpreter must fully understand the
cultural aspects of the meeting he or she is attending, as in some cultures even the
location of the meeting can play a decisive role in representing the will of one of the
parties to the meeting.

Another aspect is that the translator or interpreter should pay more attention to the
non-verbal means of communication between both parties. It is a fact that some cultures
and peoples have a special form of non-verbal communication, such as gestures,
mimics, body language that may have special meanings. It is the interpreter
responsibility to be able to understand these means of communication and present them
to the host party of the conference. Moreover, of course, the interpreter is under
constant pressure, because if he or she is working with high-ranking diplomats, a
seemingly insignificant mistake in translation can lead to tragic consequences.

An example is the story of the surrender negotiations between Japan and the Allies
in World War I1l. When the Allies stated that if Japan did not surrender immediately, it
would face «rapid and absolute destruction». Japanese Prime Minister Kantharo Suzuki
said he was «refraining from commenting at this time». The key word to express his
opinion was the Japanese word «Mokusatsu», and the problem is that it can be
interpreted in different ways, but in this situation, the sentence used by the Prime
Minister would mean, «Kill it (the surrender demand) with silence». In the end, the
United States authorities understood this as a threat, and in response, the United States
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dropped the atomic bomb on Hiroshima on August 6, 1945.

Another challenge is the question of relevant languages and how to anticipate
which languages will be needed for translation in the near future. Well, it all depends
on what the world looks like now. For example, take the end of World War 1l. After
1945, the world was divided into the East, with the Soviet Union and the socialist bloc
of states, and the West, with the USA and NATO. At that time, it was relevant to study
English, French, German, and Russian, as these were the languages of the world
superpowers, countries with high economic stability, making them a good target for
investment and the conclusion of economically dependent agreements between states.

This situation has been sustainable for almost 50 years, until the early 90s and the
new millennium as well. As we all know, the Soviet Union collapsed in 1991, so
learning Russian became irrelevant, but a new need emerged — translators who
understand the languages of the newly declared states, such as Ukrainian, Latvian,
Estonian, Kyrgyz and other languages. There is also a new candidate for superpower —
the People’s Republic of China. If you had told someone in the 1970s that China would
become a major economic and military power to rival the United States, they would
have laughed in your face. However, the reality is that China had undergone a high
level of economic transformation, industrialization and partial liberalization of the
economy, and China desperately needed international investment and the introduction
of new technologies, and, therefore, investors needed translators who could translate
Chinese.

So, what solutions can be applied to these challenges to make the translator’s job
easier? It is difficult to try to learn non-verbal communication methods if you do not
have assistance from someone who was born in the region you are interested in.
However, you can always take courses and learn about the cultural peculiarities and
diversity of different peoples. Also, do not forget about artificial intelligence; it can
help you find exactly what you are looking for, but remember that it is a tool that can
make mistakes, and you always need to do a verification. There is only one thing that
could help you with pressure and stress — practice. If you become a translator, your
first jobs will be somehow easy and not important, like translating a text document.
However, during this process, you will understand many text clichés and what they do
mean. Therefore, during oral translation, it would be easier for you to understand all
aspects of conversation.

To predict which language will be relevant in the near future, it is necessary to
constantly check the news, try to understand the special patterns in international
relations, and make forecasts about the state of the world’s countries in the near future
in terms of economy, military dominance, etc. However, there is another method that
can help you — learn new languages you like and want to learn, because if you try to
learn a language that you do not like, you will encounter many problems with it.
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STRATEGIC APPROACHES TO INTERNATIONAL AND
INTERCULTURAL COMMUNICATION IN SHAPING UKRAINE’S
GLOBAL IMAGE

In the context of globalization and geopolitical challenges, Ukraine’s image on the
international stage is influenced by multiple factors, including cultural representation,
media narratives, and public diplomacy. International and intercultural communication
serve as essential tools in strengthening Ukraine’s position and countering external
influences. The effectiveness of these communication strategies directly impacts
Ukraine’s perception among global audiences, shaping political alliances, economic
cooperation, and cultural exchanges.

Ukraine faces several challenges in shaping its global image. One of the primary
obstacles is the influence of Russian propaganda, which has long been engaged in
shaping global narratives about Ukraine, often distorting historical and cultural facts.
Addressing these disinformation campaigns requires a proactive communication
strategy. For instance, the consistent promotion of the official spelling UA Kuis / EN
Kyiv instead of the Soviet-era transliteration EN Kiev serves as a linguistic and political
statement reinforcing Ukraine’s sovereignty. Another challenge is linguistic and
cultural identity issues, where the international community often struggles with
distinctions that reflect deeper geopolitical tensions. Additionally, Ukraine’s soft
power influence remains limited compared to other nations, despite its rich cultural and
historical heritage. While Ukrainian cinema, literature, and arts have gained
international recognition, they still require stronger institutional support for global
outreach.

To enhance Ukraine’s international standing, several strategies can be
implemented. Expanding cultural diplomacy is key, including promoting Ukrainian
arts, literature, and cinema in international spaces. Ukrainian cinema, such as UA
«3emnsn bnakumna, niou aneavcun» [ EN The Earth Is Blue as an Orange, has received
international acclaim, demonstrating how cultural storytelling can serve as a tool for
shaping perceptions. Encouraging academic and cultural exchanges with global
institutions also plays a crucial role. Initiatives such as the spread of UA Vkpaincoxuii
incmumym | EN The Ukrainian Institute support the revitalization and international
recognition of the Ukrainian language and culture. Strengthening digital and media
outreach is another essential component. Utilizing social media and digital campaigns
can help present an authentic and modern Ukrainian identity. The global campaign
#StandWithUkraine has successfully mobilized international support, demonstrating
the power of digital diplomacy. Collaborating with international journalists ensures
factual reporting on Ukraine’s history and contemporary developments. Addressing
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misinformation and linguistic misrepresentations through proactive engagement with
global media is essential for countering disinformation.

Enhancing public diplomacy efforts can further reinforce Ukraine’s position on
the global stage. Hosting major international events and summits strengthens Ukraine’s
role in regional and global affairs. For instance, the annual UA Kuiscoekuii 6esnexosuii
gopym | EN Kyiv Security Forum serves as a platform for global dialogue on security
and democracy. Building strategic alliances and amplifying Ukraine’s narrative in
global discourse helps ensure that Ukraine’s perspective is represented in international
policymaking.

Effective international and intercultural communication is fundamental to shaping
Ukraine’s global image. By implementing strategic cultural diplomacy, media
engagement, and public diplomacy efforts, Ukraine can reinforce its sovereignty,
counteract misinformation, and strengthen its position as a respected member of the
international community. Continued investment in communication strategies will be
crucial in ensuring that Ukraine’s identity is recognized and valued worldwide.
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TRANSLATION MISTAKES THAT CHANGED THE COURSE
OF NEGOTIATIONS: LESSONS FROM HISTORY

Translation is the reproduction of the original using another language while
preserving the unity of content and form. This unity is achieved through an integral
reproduction of the ideological content of the original in its characteristic stylistic
individuality on another linguistic basis. The path to achieving such unity does not lie
through establishing formal equivalents. The comparison of means from different
languages, even the most distant, is only possible by comparing the functions that
different linguistic means perform. Hence, the accuracy of the translation lies in the
functional, rather than formal, correspondence to the original.

The translator accompanying senior political figures and businesspersons has a
higher level of responsibility for the accuracy of their work. The translator must not
only have a perfect command of the language into which they are translating and
maintain the effect of direct communication, but also be quite knowledgeable. They
must understand the cultural nuances and traditions of the country, popular idioms, and
terms.

Translation mistakes during international negotiations can have a significant
impact on the outcome, sometimes leading to diplomatic conflicts or even changes in
cultural traditions. Let us look at a few historical examples that illustrate the importance
of accurate translation and consideration of cultural context.

1. Advertising campaign in Japan: changing traditions due to inaccurate
translation. In the middle of the 20th century, a Western confectionery company
decided to promote its products in Japan on St. Valentine’s Day. Due to an inaccurate
translation, the advertising slogan claimed that women give chocolate to men, which
contradicted the traditions of other countries, where men usually give gifts to women.
This mistake led to the establishment of a new tradition in Japan that continues to this
day: On February 14, women give men chocolate, and on March 14, the so-called
‘White Day’, men reciprocate with gifts.

2. Treaty of Waitangi: A British-Maori misunderstanding. In the 18th century, the
Treaty of Waitangi was signed in New Zealand between the British Crown and the
Maori leaders. Due to translation inaccuracies, the Maori and English versions of the
treaty had different meanings. The Maori believed that they retained sovereignty and
only transferred the right to govern to the British, while the English version provided
for a complete transfer of sovereignty to the United Kingdom. This misunderstanding
led to long-running conflicts and disputes over land rights that continue to this day.

3. Nikita Khrushchev’s speech: a joke perceived as a threat. In the middle of the
20th century, during a speech at the Japanese embassy, Nikita Khrushchev jokingly
said a phrase that the interpreter translated as a serious threat. Khrushchev’s original
phrase, ‘Like it or not, history is on our side. We will bury you’ was perceived in the
West as an aggressive statement of intent to destroy capitalist countries, leading to an
international scandal. In fact, Khrushchev meant that communism would eventually
defeat capitalism, but an inaccurate translation changed the perception of his words.
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4. Jimmy Carter’s speech in Poland: curious translation errors. In 1977, during a
visit to Poland, US President Jimmy Carter faced translation problems. The interpreter
misinterpreted his phrases, leading to comical, but potentially diplomatically
dangerous situations. For example, the phrase ‘When I left the US’ was translated as
‘When I finally left the US’, and ‘Almost six million Americans are of Polish descent’
turned into ‘Poland is the home of ten million Americans’. These mistakes caused
confusion and could have had a negative impact on diplomatic relations between the
two countries.

5. Translator’s mistake at the Non-Aligned Movement summit: diplomatic
scandal between Bahrain and Iran. During the Non-Aligned Movement summit in Iran,
Egyptian President Mohammed Morsi’s speech was translated from Arabic into
Persian with a serious mistake: the word ‘Syria’ was replaced by ‘Bahrain’. This caused
outrage in Bahrain, which accused Iran of interfering in its internal affairs and
distorting the words of the Egyptian leader. Iranian officials attributed the incident to
a technical error and the translator&apos;s low qualifications, but the situation caused
diplomatic tensions between the countries.

6. The word for the price of a person’s health and 71 million dollars. In 1978,
Willie Ramirez was hospitalized in one of the hospitals in Florida. The patient was in
very critical condition. Relatives, due to poor knowledge of English, could not explain
to the doctors in detail what had happened. The medical staff, who presumably
understood both English and Spanish, translated the word ‘poisoned’ (as stated by the
relatives) as intoxicated (a person under the influence of an excessive dose of drugs or
alcohol). In reality, Ramirez had a brain hemorrhage. However, the doctors, believing
that the patient was suffering from alcohol/drug poisoning, began to treat for something
else. As a result, Ramirez suffered paralysis of all four limbs (tetraplegia), and the
hospital had to pay him compensation of 71 million dollars.

These examples have highlighted the importance of accurate translation and a
deep understanding of the cultural context during international negotiations. Even
minor mistakes can lead to serious consequences, including diplomatic conflicts,
economic losses or lasting cultural changes. Therefore, engaging qualified translators
and carefully checking translated materials are critically important for successful
international communication.
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INTERPRETER AS MEDIATOR IN INTERNATIONAL NEGOTIATIONS:
CHALLENGES, ETHICAL DILEMMAS AND RESOLUTION STRATEGIES

In today’s globalized world, international negotiations play a key role in
establishing political, economic and cultural ties between states. In this context,
translators act as indispensable mediators, ensuring effective communication between
parties who speak different languages and belong to different cultures. Their role goes
beyond simply translating words; they convey content, emotions, and cultural
characteristics that are critical to achieving mutual understanding. However, a number
of challenges and ethical dilemmas that require special attention and strategies to
overcome them accompanies the activity of translators.

Translators function as a bridge between cultures, ensuring the accuracy and
adequacy of information transmission. They not only translate words, but also interpret
cultural contexts, idioms and non-verbal clues that can significantly affect the
understanding of a message. In diplomatic negotiations, even minor errors in
translation can lead to serious consequences, including diplomatic conflicts.

One of the main challenges for translators is linguistic difficulties, such as
specific terminology, lack of equivalents in the target language, and complex language
constructions. In addition, cultural differences can be a barrier; what is acceptable in
one culture may not be acceptable in another one. For example, gestures or facial
expressions that are common in one country may be offensive in another one.
Emotional aspects also play a significant role; interpreters must remain neutral and
professional, even when the topics discussed are emotionally charged. The cognitive
load during simultaneous interpreting is significant, as interpreters must
simultaneously listen, process information and translate it, which requires high
concentration and reaction speed.

Ethical dilemmas are an integral part of the translator’s work. Maintaining
confidentiality is critical because interpreters often have access to sensitive
information. A breach of confidentiality can lead to a loss of trust and serious
consequences at the international level. Neutrality is another ethical aspect; translators
should avoid expressing their own opinions or prejudices, even if they do not agree
with the issue under discussion. The balance between accuracy and cultural adaptation
Is difficult; translators must decide when to stick to the literal translation and when to
adapt the message for better understanding. Role blurring can occur when interpreters,
with their expertise, may be tempted to step outside their role and provide advice,
which can affect the dynamics of negotiations.

To overcome these challenges, it is necessary to ensure comprehensive training
of translators, which includes not only language training, but also the development of
cultural competence and ethical awareness. Preliminary briefings before negotiations
allow translators to familiarize themselves with the topic, understand the goals of the
parties and anticipate possible difficulties. Collaboration and the opportunity to ask
questions promote accuracy and prevent misunderstandings. Supporting the emotional
state of translators, for example through counseling or supporting colleagues, helps to
cope with stress. Clear ethical standards and their observance are the basis of
professionalism and help translators make the right decisions in difficult situations.
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Interpreters are key figures in international negotiations, ensuring effective
communication and promoting mutual understanding between cultures. They face
many challenges and ethical dilemmas that require a high level of professionalism,
training and support. Investing in their education, creating a supportive work
environment and implementing clear ethical standards will contribute to successful
diplomatic relations and global cooperation.
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UKRAINE’S IMAGE IN THE CONTEXT OF CULTURAL DIPLOMACY:
THE ROLE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Ukraine’s image on the international stage is a crucial element of foreign policy
that influences relations with other countries. Cultural diplomacy, as a component of
foreign policy, plays a key role in shaping the country’s positive image. Through
cultural initiatives such as exchanges, exhibitions, festivals, and academic programs,
Ukraine has the opportunity to present its history, traditions, and achievements
globally. In this process, intercultural communication is a vital component that helps
overcome cultural barriers and creates mutual understanding between different nations.

Intercultural communication in Ukraine’s cultural diplomacy involves interaction
at the cultural level, which enhances the perception of Ukraine abroad. This process
contributes to the development of relationships based on mutual respect, interests, and
understanding, helping to eliminate stereotypes and prejudices that may arise due to
differences in cultural contexts. One important aspect is the use of the English language
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as a universal means of communication, facilitating deeper and more effective
information exchange. Ukrainian cultural diplomacy actively operates through cultural
centers, embassies, and international organizations, organizing various cultural events
that help form a positive image of Ukraine. International festivals, music performances,
film screenings, and art exhibitions not only showcase the richness of Ukrainian culture
but also create opportunities to strengthen intercultural ties. Additionally, Ukraine
actively participates in international cultural projects and initiatives, which foster the
development of creative relations and the involvement of new partners.

Thousands of artistic events abroad draw attention to the Russian-UKkrainian war.
The slogan «culture is not a priority» during the period of full-scale war is manipulation
and provocation. Because concerts, exhibitions, and films during this incredibly
difficult time of Ukrainians defending their independence with arms in hand strengthen
self-identification and awareness of themselves as a nation with many achievements.
Moreover, the uninterrupted export of high-quality artistic projects and joint projects
with foreign performers prove that cultural diplomacy is one of the factors of national
security.

Exact figures on the number of Ukrainian projects abroad during the full-scale
period of the Russian-Ukrainian war do not exist for the simple reason that official
bodies only report on events funded by the state budget; moreover, each institution
records projects relevant to its area of work. Promotion of Ukraine through culture in
other countries very often occurs through the efforts of public organizations and
charitable foundations. Each smallest initiative introduces the world to the
contemporary and historical aspects of Ukraine with the belief that our state has a
worthy future.

However, there are certain challenges related to intercultural communication that
need to be addressed. One of them is the language barrier and the limited awareness of
the foreign audience about Ukrainian culture. Other challenges include the limited
presence of Ukrainian cultural content in international media, which complicates the
formation of Ukraine’s image in other countries. An important aspect is also the need
to adapt cultural initiatives to current trends in communication, particularly the use of
digital technologies to reach a wider audience.

In the era of globalization, where information spreads faster than ever before,
intercultural communication becomes even more important for shaping Ukraine’s
image. The use of digital platforms and social networks enables the country to present
itself on the international level, which is essential for the development of cultural
diplomacy. Engaging new technologies helps respond to international challenges more
swiftly, promote Ukrainian culture, and create a positive image that meets modern
demands.

Thus, intercultural communication is a crucial tool for shaping and strengthening
Ukraine’s image on the global stage. Cultural diplomacy, through effective interaction
between nations, the organization of international cultural events, and the use of
modern communication technologies, allows Ukraine to properly represent itself in the
world, fostering mutual understanding, friendship, and cooperation with other states. It
Is a force bringing nations closer together and helping to construct a sustainable
international order, creating space for peaceful dialogue in a highly conflictual world.
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The development of this direction of public diplomacy is an important task for
countries in today’s globalized world.
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IMYBJIYHA JUIIJIOMATIS SIK CTPATETISI MIDKHAPOJTHOI
KOMYHIKAIIIT

[IyOniyna numnomaris Ykpainum y XXI cTOmITTI cTae Bce OUIBII CHUCTEMHOIO,
aJIalITOBAHOIO JI0 BUKJTHKIB T7100aIbHOTO iH(GOPMAITIHOT0 cepeIoBUIIA. [i TOJIOBHOIO METOIO
€ (QopMyBaHHSI MO3UTHUBHOIO IMUIKY KpaiHU SK HE3aJIEKHOI, EMOKPATUYHOi, MPaBOBO1
Jep>kaBu 3 0aratoro iCTOpi€ro, KyJbTYpPHOIO CHAAIIMHOIO Ta MPOEBPONEHCHKUM BEKTOPOM
po3BuTKy. [lyGniuyna auriomatis cnpsMOBaHa Ha MOOYIOBY JOBIPH Ta B3a€EMOPO3YMIHHS
MDK KpaiHOI Ta i MIKHApOJHOIO ayJWTOpI€r0. YKpaiHa aKTHBHO 3aCTOCOBYE MyOJIUYHY
JTUTIIIOMAaTIIo, 00 MPOTUCTOATH 30BHINIHIA Ae3iHdopMallii, IpocyBaTH CBOIO KYJIBTYpPY,
ICTOPIIO, I[IHHOCTI Ta MOJITUYHY mo3uIlito [1].

OcHOBHMMHM HampsiMaMH peaiizarii myOiaiuHoi auruioMarii B YKpaiHi €: KyJabTypHa
JTUTIIIOMATIS: y4acTh y (DeCTUBAIIAX, BUCTABKAX, MECTCI[LKUX ITPOEKTAX; OCBITHS JUILIOMATIS:
MDKHApO/IHI TporpaMu 0OMiHY, MOMYJISIPU3aIlisl yKpaiHChKUX YHIBEPCHUTETIB; iHGOpMaliiitHa
TUIIoMaTiss: po6ota 3 MikHapomHuMmu 3MI, mpocyBaHHS B comMepexax; In@posa
JUTUIOMATIS: BUKOPUCTAHHS OHJIAHH-TUIaTQOopM.

OmHuM 13 IPUKIAAIB YCHIITHOT MyOIi9HOT AUTIIOMATIT CTajJo CTBOPEHHS Y KPaiHCHKOTO
THCTHUTYTY, 110 3aiMa€ETHCS IPOMOIIIEI0 YKPATHCHKOT KyJIbTYpH y cBiTi. Uepes kinemaTorpad,
MY3HUKY, JITepaTypy Ta Bi3yaJIbHE MUCTEIITBO IHCTUTYT (hOPMY€E TO3UTUBHUI IMIJIK YKpaiHU
SK CY9acHO1, BIIKPUTOT Ta IEMOKPAaTUYHOI AepxkasH [3].

OxpeMy poib y Ty0OIiuHiil AuMIoMarii Bigirpae ykpaincbka miacrnopa. Ii mpeactaBHuKE
OepyTh aKTHUBHY y4YacTh y TMOMYJSApU3aIlii HAIIOHATBHOI 1IEHTHUYHOCTI, OPraHi30BYIOTh
iHbOpMaIliitHi kKammnaHii, 0EpyTh y4acTh y KyJbTYPHHX 3aX0J[aX, MOIMHUPIOIOTh YKPATHCHKY
MOBY Ta KYJBTYpY.

[Ticns 2022 poky 3HaYHO 3pOCia aKTUBHICTH O(IIIIHHAX CTOPIHOK YKPAaiHCHKUX YCTAaHOB
y colMepeskax. 3aBIsiKi BIICOKOHTEHTY, Ipadilli, aHIMaIlIsIM Ta IepCOHATI30BaHUM ICTOPISIM
BJIQJIOCS JOCSITTH BUCOKOT 3aTy4€HOCT1 MIXKHAPOIHOI ayIUTOPIi.

YemimHi Kedcu MyOaigyHOi AumuioMaTii YKpaiHW TaKOoXX BKIIOYAalOTh: HaIllOHAJIBHI
CTEHIM Ha MDKHAPOAHUX KHIKKOBUX sipMmapkax (®paukdypt, Jlonmon, Bapiiasa);
mikHapoaHy BuctaBky «Ukraine: The Code of Freedom»; mnpoekTn, mnoB’si3aHi 3
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BHCBITJICHHAM BICbKOBHX 37104MHIB Pocii y KynbTypHOMY (hopmarti.

IlyOmiyna pumiomaris He jmme crnpuse (GOPMYBaHHIO IO3UTHBHOIO IMILKY, a i
3MIlIHIOE CY0'€KTHICTh YKpaiHK y CBiTOBOMY IIpocTopi. Ii po3BUTOK NOTpebye cTpaTerivnoro
OaueHHs, IHBECTHUIIIN, KOOpAMHAIII MK JEpKaBHUMHU Ta TPOMAJCHKUMHU 1HCTHUTYIIISIMHU.
KitouoBUMU 1HCTUTYIISIMU ITyOJIIYHOT IUIIOMATIi B YKpaiHi €: MIHICTepCTBO 3aKOPJAOHHUX
cupaB Ykpainu (M3C), ke KOOpAWHYE 3arajibHy KOMYHIKAI[IHY MOJITUKY, 3a0e3rmeuye
MPUCYTHICTh YKpaiHU B MDKHApOJHOMY 1H(OpMAaIITHOMY POCTOPI; Y KPaTHChKUM IHCTUTYT,
AKUU 3aliMaeTbCs KYJIbTYpPHOIO JUIUIOMATIEI0, OPTraHi30BYE BHCTAaBKH, MPE3EHTAL],
MUCTElBKI MOJii 32 KOpAOHOM; YKpaiHChkUil KynbTypHUH pona (YK®D), sxkuil niaTpumye
KyJbTYpHI 1HILIATUBH, CIPAMOBAHI Ha 3MIIIHEHHS MDKXHAPOJHOI MPUCYTHOCTI YKpaiHCBhKOT
KyJIbTYpH; TATUIOMAaTHYHI IPEICTABHUIITBA, IKi aKTUBHO MPAIIOIOTH Y COI[IAIbHUX MEpekKax,
NPOBOJIATH MyOTiuHI 3aX0AM Ta KaMIaHii; Jep>KaBHE areHTCTBO 3 MHUTaHb KiHO, SIKE CIPUSE
MDKHApOJHIN nmomyJsipu3alii ykpaiHcbKoro kinemarorpada.

Ha namy nymky, B YKpaiHi HEOOXiTHO TOCHIUTH MiATPUMKY HE3aJISKHUX KYJIBTYPHUX
1HIIIaTUB, 3a0€3MEUYUTH CTall KaHaJIM MDKHApOJAHOI MPUCYTHOCTI Yepe3 MapTHEPCTBa 3
riobabHUMH TIaTGopMaMu, 1HBECTYBaTH B HaBYaHHS (DaxiBIiB 3 MeJI1aKOMYHIKAIld Ta
PO3IIMPUTH 1HO3EMHI MOBHI Bepcii oiliiHUX calTiB Ta KaHaiiB KoMmyHikamii. [lyOmiuna
JTUTIJIOMATISE € He JIMIIe KOMYHIKAI[IHHOIO TEXHOJIOTIE, aje ¥ crmocoOoM 3abe3reueHHs
MDKHApOJHOT cy0’€KTHOCTI aepxaBu. Jns YkpaiHu BOHA cTajia Ba)KJIMBOIO 30po€r0 y
00poTKO1 3a MpaBay, TIAHICTH 1 BA3HAHHS Ha II100aJIbHIN apeHi.

JlitepaTypa

1. T'onuapenko P. A. (2018). IlyGmiyna puruioMaris sSK YMHHUK (HOpPMYyBaHHS
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2. ITaBnenko 1O. B. (2021). MixnHapogHa KoMyHikailisg sk (akrop 3a0e3rnedeHHs
HaIllOHAJLHUX 1HTEpeCiB YKpaiHu. /lepoicasne ynpaeninHa: YOOCKOHAEHHS MAd PO3GUMOK.
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3. Crpareris kynbTypHOi naumiomatii Ykpainm 2021-2025. KwuiB: VYxkpaiHcbkuit
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I'IMBEP Xpucruna,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypnanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoodokopucmyeaus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxosuii kepiBank — HIMHKAPYK Oaexcanapa,
Kanouoam ropuouyHUxX HaykK, 00yeHnt,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodokopucmyeaus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

®OPMYBAHHS 30BHINIHBOITOJITUYHOT' O IMIZIZKY AEPXKABU
CrpykTypa IMIIXKY KpaiHM JyKe CKJIaJHa, OCKUIbKM BOHa 00 ’€qHye Oe3miu
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€JIEMEHTIB 1 IPYHTYETbCSI HA CHPUUHATTI O€3/i4l XapaKTepUCTUK JEp:KaBH, MOBHUMN
MEepeiK SIKUX HaBpsAJl YU MOXJIMUBO CKiIacTd. OCHOBOIO Mg (OpMYyBaHHS IMIIKY
KpaiHu € 1i IHAMBIAYaJbHICTh, fIKA BKIIOYA€ YHIKaJbHI XapaKTEPUCTUKH, a CaMe:
OCOOJMBOCTI Ta pecypcu NPUPOJHI, JeMorpadiyHi, ICTOPUYHI, COIllaJbHI Ta
KyJbTYpHI; €KOHOMIYHI; OpraHi3aliiHo-npaBoBi Ta iHPopMaliiHi. [HIUBIAYaTbHICT
KpaiHu BigoOpaxkae TaKOX TEXHOJIOTIl 1 MAXOAM 10 poOOTH, MOBIpY MapTHEPIB 1
eKCIepTHY 1H(GOpPMAILilo, PIBEHD 1 AKICTh KEPIBHUIITBA, CTYMiHb PO3BUTKY KOPYIIIi,
0COOJIMBOCTI CIUIKYBaHHs 1 6arato 1HIIOTO.

3. bxke3uHcrkuii BBaxae, «BaxxnuBo, siki HIHHOCTI "ekcroptye aepxana’: "Pum
EKCIIOPTYBAB 3aKOHH, AHIJIS — MapIaMEHTCHKY MapTidHy AeMokparito, DOpaHiis —
KyJbTYpY 1 peciyOikaHCbKUH HallloOHAI3M, a cydacHi Crnionyueni Llltatu — HaykoBo-
TEeXHIYH1 HOBAIIll 1 MACOBY KYJIBTYPY ... » [1].

Oco06nuBa posb B nipoiieci popMyBaHHS IMIIKY J€p:KaBH HAIEKUTH KYJIbTYpI, IKa
Ma€ YyHIKaJbHI MOXJIMBOCTI, MOB’SI3aHUMHU 3 (POPMYBaHHSIM IO3UTHBHOTO 00pazy
HapOJIiB, JIepKaB, IO B KIHIEBOMY pPaxyHKY JOMOMArae iy BUPIIIEHHI MOJITHYHUX
npoosieM.

VY cTpyKTypi 30BHIMIHBOMOIITHYHOTO IMIJKY BaXKJIHBY POJIb BIIIIPatOTh ODiriitH1
CHUMBOJIY KpaiHu, TOOTO KOMILIEKC Bi3yaJIbHUX, BepOAThHIUX Ta IHITUX O3HAK, 32 SKUMHU
moau ieHTU(IKYIOTh KpaiHy, 30KpeMa, Miclle Ha KapTi, Ha3Ba, rep0, mparop, TiMH
1T.I.

VY HalzaraJpHIMKX pUCax 30BHIITHHOTOMITHYHUM IMIIK JIEPKABH — 11€ KOMILIEKC
ySIBJICHBb TIPO JIepKaBy, siKi GOPMYIOTHCS Y 30BHINIHHOMY CepeAOoBHINI. IcHYe meBHa
Kjacudikarisi 30BHINMIHBOTIONITUYHUX IMIJKIB JIEpKaBH, a came: MPUBATHUM IMIJIK,
110 BUHUKAE B MPOIECI CAMOCTIMHOTO 3HaOMCTBA 3 KpaiHO; OillIHUN — pe3yIbTaT
1 00’€KT Aep)KaBHOI TMOJITUKH; 00’ €KTUBHUN — Bpa)KCHHsI BiJl KpaiHW, IO ICHYE Yy
OUTBIIIOCT1 BHYTPINIHBOI 1 30BHIIIHBOT IPOMACHKOCT1; MOJEIHLOBAaHUN (POPMYETHCS B
pe3yiabTaTi MisUTPHOCTI KOMaHJIM KEpIBHMKA KpaiHW 1 IMITKMEWKEpiB; MEpBUHHUM
dbopmyeThbest 1 HOKYCYETHCS B CBIIOMOCTI B pe3yJbTaTi MEPBUHHOTO 3HAHOMCTBA 3
KpaiHOIO; BTOpMHHMH (GOpMYyeTbcs B pe3yibTari TpaHcdopmaiii B ouax
IPOMAJICBKOCTI, 30epirae 6a30B1 MPUHIMIHN 1 HA0yBa€ HOBUX PHC.

[Tpu hopmyBaHHI IMITKY Iep>KaBU BPaXOBYIOTHCS 1 TOaTKOB1 YNHHUKHU, 30KpeEMa
SACKpaBl TMO3WIIT 3aliMarOTh MPUPONIHI PECYPCH, peKpealliiiHi 30HH, TEepeaoBi
BUPOOHUIITBA, JITEPATYPHI Ta XyA0XKHI CIIAIINHA, YCIIIXU COIIaIbHOT TOJITUKH.

HeoOxigHiCTh TPOCYBaHHS CBOTO MO3UTHBHOTO IMIIKY YCBIJOMIIIOIOTH 0ararto
kpain. Hampuxman, tineku odimiiiai mopiudi Butpatu CIIIA Ha miaTpumky i
MOJIIMIIIEHHSI CBOTO 00pa3y B CBITI MEPEBUINYIOTh | MIIpA m07. ABCTpaiisi BOCEHU
2010 p. 3amnaTiia Maibke 3 MITH JI0J1. 32 PEKJIAMHY KaMIaHIo 32 y4acTI0 3HAMEHUTO1
amepukaHcbkoi TeneBeaydoi Onpu  Bindpi, moy saKkoi IUBIATBCS MUTBHOHU
TenerasgaviB y 145 kpainax. bonrapis BuTpadae Ha cBii iMimK 23 MIIH J0J1. Ha PIK.
3HauHy yBary (popmMyBaHHIO CBOTO MKy mpuaiise HimedunHa, sika iHTEHCHBHO
pPO3BUBAE ABOCTOPOHHI M 0araTOCTOPOHHI MOJITHYHI Ta €KOHOMIYHI BiIHOCHHHU,
KyJbTYpHY CIIBIIpaIl0, MOJIOADKHUM OOMIH, CTYIEHTChKI Ta HAyKOBI KOHTaKTH 3
okpemumu kpainamu €C. Benuka bpurtanis mopiyHO BUTpayae MOHAA MUIbSIPI
JI0JIapiB HA IPOCYBAHHS BJIACHOIO IMIIKY 32 KOPAOHOM.

30BHIMIHBOMOMITAYHUAMN IMIJK JE€pKaBU MOKHA BHU3HAYMTH SK HUIECIPIMOBAHO
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chopmoBaHuii 00pa3 KpaiHW, MOKJIMKAHUM YUHUTH TMOJITUYHUNA 1 €MOILIiHO-
MICUXOJIOTTYHUI BILJIMB HA CBITOBY I'POMAJICBKY AYMKY.

Otrxe, MK JAEpKaBU — CKJIAIHE SBUIE, SKE CHEIalbHO MOJIEIIOETHCS,
LIJIECTIPSMOBAHO (DOPMYETHCS ISl TOTO, 00 MIABUIIATA KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTh
JIep’KaBU Ha CBITOBIM apeHi 1 MiIKPECTUTH MOro KOHKYPEHTHI mepeBaru. Y CBOIO
4yepry, HasiBHICTb CHPUATIMBOIO, MPUBAOIUBOTO IMIIKY Ma€ JOMOMOITH JEpKaBl B
peasnizanii Horo 30BHIIIHBONOJITUYHUX LJIEH 1 JOTPUMaHHI HAalllOHAJIbHUX 1HTEPECIB.
dopMyBaHHS Ta MIATPUMYBAHHS IMIIKY € BKpail BaKJIMBUM €JIEMEHTOM 30BHIIIHBOT
MOJIITUKY, SIKKA Mae MIATPUMYBATHUCS Ta 3a0e3MedyBaTHCs LIEHTPAIi30BaHO CaMOI0
KpaiHoto!
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3. 30BHIMIHBOMOIITHYHUN MK KpaiHu: TEXHOJOTrli  (QOpMyBaHHS.

https://molodyivchenyi.ua/index.php/journal/article/view/502

4. Ctpyktypa 1 (¢GOpMyBaHHS 30BHIIIHBOMOJITUYHOTO  IMIIDKY  JIep>KaBU
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HETPAHUK Maprapura,
cmyoenmka cneyianbHocmi «<Kypnanicmuxa»,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie
[ npupodokopucmysarHs Ykpainu
(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxosuii kepiBank — HIMHKAPYK Bacuab,
0oxkmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie
i npupoodokopucmysanus Ykpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

YUHHUKU ®OPMYBAHHSA IMIJKY KPAIHA
HA MIDKHAPO/JHIN APEHI

B ymoBax rioGamizarii 1 po3BUTKY iH()OpMAIIHHAX TEXHOJOTIH IMIK IepKaBU
CTa€ CTpaTEriyHUM PECYpCcoM, II0 BU3HAUA€ 1i aBTOPUTET HA MDLKHAPOJHIM apeHi.
IMik epkaBu MOKHA BU3HAUUTH K CTEPEOTHUIII30BAHUM 00pa3 KpaiHu, 1110 ICHYE B
MAacoOBIH CBIIOMOCTI 3aBASKH SIK CTUXIMHUM, TaK 1 IUIECOPAMOBAHUM IpoliecamM Moro
dbopMyBaHHS €JIITOI0 3 METOI HAJaHHS TMOJITUYHOTO W €MOIIMHO-TICHXOJOTTYHOTO
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BIUTMBY Ha TPOMAJICBKY AYMKY BCEpEIUHI KPAiHH 1 32 KOPIOHOM.

®opMyBaHHS TO3UTHUBHOTO IMIJIKY JCpKaBU € BAKIMBUM 3aBIAHHIM, OCKUIBKU
CIpUSTIMBUM 00pa3 copusie MPOCYBAaHHIO Ta peaizallli Hal[lOHAIBHUX I1HTEPECIB,
3MILIHEHHIO MMO3UIIIH y MDKHAPOAHUX BITHOCHHAX, 3AJTyY€HHIO IHBECTHIIII Ta PO3BUTKY
TypusMmy. JlepkaBa 3ailikaBjieHa y CTBOPEHH1 MO3UTUBHOTO IMIIKY 3 KUIBKOX IPUYUH:
Mo-TiepIie, CTBOPUTH MPO cebe CIPUATINBE BPAXCHHS B 0YaX BIACHOTO HACEJICHHS 1
HABKOJIMIIHBOTO CBITY; MO-APYyre, IMIJIK CIpHUS€ 3MIIHEHHIO MO3MIIIA JepKaBu Ha
MDKHApOJHIN apeHi, 00CTOIOBAaHHIO HAIIIOHAJILHUX IHTEPECIB.

JlocaimxeHHs] TpoOIeMaTHKY IMIJKY Jep>KaBU MPOBOIMIN HU3KA BUCHUX, CEpell
sxux I'. Tlouenmos, €. Pomat, E. Cmir, H. Xa3parosa Ta in. Ix mpaui cTBOprooTh
TEOPETHYHY OCHOBY JUISI PO3YMIHHS CTPYKTYpH Ta MEXaHi3MiB (GOpMYBaHHS IMIIKY
KpaiHu.

CucreMa YMHHUKIB IMIJKY JA€pXaBU MICTUTh: 0a30Bl LIHHOCTI 1 TpaJawMIiii;
OpUPOAHO-TeorpadiyHi YMHHUKH; PECYpPCHHUM MOTEHIIaN JAepXaBu; TI'EOMOTITHYHE
CTaHOBHILE KpaiHu; (opma JIep>KaBHOTO YCTPOIO; BHYTPIIIHS 1 30BHIIIHA TMOJIITHKA
Jiep>KaBy; HAIlIOHAJIbHI IHTEPECH; IMIJIXK TIPOBIAHUX MOJITUYHUX JIIEPIB; COI1ATBHO-
NICUXOJIOTTYH1 HACTPOT B CYCIUIBCTBI; IHPOPMAIIid PO AEpKaBy y MPOBIAHUX KaHAJIaxX
MacOBHUX KOMYHIKaIIi.

Hocnigauk I'. ayminr [1] Buaiise Taki YUHHUKA HOPMYBAHHS IMIJIKY JI€pKaBU:
MOJIITUYHUI YCTPiM, AISUIBHICTH JIIIEPIB, KYJIbTypa, HOBUHH, HayKa, IMIIK OpeH/iB,
€KCIIOPT KYJIbTYPHHUX IIHHOCTEH, CHOPT, TypH3M, €KCIOPT 1 pekjiiaMa TOBapiB Ta
TIOCITYT.

EdextuBHicTs (HOpMYBaHHS TO3UTHBHOTO IMIIKY JEp)KaBU OIIHIOETHCSA 3a
TakuMu  (QyHKIIIMU: ineHTHdIKaIiS (TIIKpecIeHHs] TO3UTUBHUX PHUC KpaiHM);
iaeanizairis (CTBOPEHHS IOOPO3UWIMBOTO CIIPUIHSATTS ); TPOTUCTABIECHHS (KOHTPACT 13
IHITUMHA ~ KpaiHaMH); HOMIHATHBHA (BHOKPEMJICHHS Cepejl IHIIMX); eCTCTHYHA
(migKpeciaeHHs KpacW Ta TiAHOCTI); aapecHa (OpieHTaIlis Ha KOHKPETHI CYCHUIbHI
TPYIIN).

BaxxnuBuM ynHHUKOM (OpMyBaHHS IMIKY JIepKaBu € iHGOpMaIliifHa MMOJIITHKA
ta naisbHicTh 3MI. YV cydacHOMY CBITI BOHM CTalOTh CHCTEMOYTBOPIOIOUUM
€JIEMEHTOM TMOJITUKK 1 TOTYXKHUM IHCTPYMEHTOM BIUIUBY Ha JYMKH, €MOLii U
CIIPUHHATTS SIK OKPEMHX JIFOJICH, TaK 1 HAITii.

Cepen 30BHIINTHIX YNHHHUKIB OPMYBaHHS MIKHAPOIHOTO IMIJIKY JI€pKABU BapTO
BUOKPEMUTH: MDKHaponHi peiTuHru Ta ctangaptu (Freedom House, Transparency
International To110); €KOJIOTIYHI Ta MPaBO3aXMCHI OpraHizallii, mo HOOPMYIOTh PO
MOPYIICHHS y cepi eKoIoTii, mpaB JIOJUHU Ta SKOCT1 JKUTTS;, A1acTIOPU W MITPaHTIB,
Kl TOMyJISAPU3YIOTh HAIIOHATBHI IIHHOCTI 3a KOPJOHOM; TYpPU3M SIK JKEpeso
npuOyTKy Ta I1HCTPYMEHT TIiJABUIIEHHS OO0I3HAHOCTI TPO KpaiHy; poOoTy
JTUTUIOMAaTHYHUX YCTAHOB 1 KYJIBTYPHUX IEHTPIB, IO MPEACTABISIOTH JACp’KaBy Ha
MDKHAPOIHINA apeHi; a TaKOX MOJITUYHI TEXHOJIOTI], SIKi [UIECTIPSIMOBAHO (POPMYIOThH
MO3UTUBHUM 00pa3 KpaiHu.

BaxnuBy ponb y ¢popMyBaHHI IMIJIKY J€pKaBU BIAICPalOTh CTEPeOTUNU. BoHuU
MOXYTh SIK CHOPUSITA (POPMYBAHHIO MO3UTUBHOrO 00Opa3y KpaiHW, TaK 1 HaBIaKH,
CTBOPIOBAaTHM HETaTUBHE CHOPUUHATTA. YKpaiHi HEOOXIJHO CTBOPUTH CHUCTEMY
dbopMyBaHHS MMO3UTUBHOIO IMUIKY JUIsl 3aJlydeHHS I1HBECTHUIIIM, 30KpeMa dYepes
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PO3BUTOK MAJIOTO 1 cEpeHBOro O13HeCy, 110 popmye OpeHa kpainu. s epeKTUBHOrO
NpPOCYBaHHA IMIIKYy MOTpiOHa IuIecHpsMOBaHa  CTpaTeris, 1[0 BKIIOYAE
MO3ULIOHYBaHHS, BepOaii3aliio Ta 1HIII MEXaHi3MHU, 1 Mae OyTH cCHpsiMOBaHa K Ha
BHYTPIILIHIO, TaK 1 Ha 30BHIIIHIO ayUTOPIIO.

Imimx Ykpainu Mae 1eMOHCTPYBATH TOTOBHICTh 0 MIKHAPOJIHOTO AlaJiory, OyTH
OpIEHTUPOM JJI TPOMAJISIH Ta IPE3EHTYBATH KpaiHy y Ii100abHOMY 1HPOpMaLiiHOMY
npoctopi. Moro (opMyBaHHS BHMAarae CHCTEMHOrO IIiIXOAY Ta KOOpAMHAII mifi
BIIaJId, TPOMAJICHKOCTI, O13Hecy, 3MI Ta okpeMux rpoMajsiH. YCIiX 3aJIeKHUTh BiJ
y3rO/UKEHOCT1 i 1 BIAMNOBIIHOCTI IMIIXKY peanbHOCT. Po3poOka edekTuBHOT
IMIJDKEBOT CTpaTerii Ma€e CTaTu CTpaTeriuHuM MPIOPUTETOM JEPIKABU.

TakuM uymHOM, (OpMYBaHHS TMO3UTHUBHOTO IMIIXKY JAEp>KaBU € KOMIUIEKCHUM
IPOLIECOM, 10 BUMarae CHCTEMHOT'O M1JIX0/Y Ta KOOPAUHAIIli 3yCUJIb PI3HUX CY0'€KTIB.
VY CHimHICTh BOTO MPOLECY 3aJICKUTh Bl Y3roPKEHOCT] IXHIX J1H Ta BIAMOBITHOCTI
3asIBJICHOr0 IMIJ)KY peaibHOMY CTaHy crpaB y kpaiHi. CTpaTeriyHuM MpiopUTETOM
JIep>KaBU Ma€ CTaTu po3poOka epeKTUBHOI IMIIKEBOI cTpaTerii, Sika MIATpUMyBaTUMeE
aBTOPUTET KpaiHU Ha MDKHAPOAHIN apeHi Ta CIPUATUME IPOCYBAHHIO ii HAI[IOHATBHUX
IHTEpECiB.

JlitepaTypa

1. 'pem Hayniar (2003). Penyranis gipmu. CTBOpeHHS, yNpaBiIiHHSA Ta OI[IHKA
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0oxkmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m.Kuis, Yxpaina)

MNOJITUYHUN IMIJI)K IEP)KABU

IMipK epkaBu — 1€ HE TIPOCTO YSABIICHHS, SIKE BUHHKAE B CBIIOMOCTI JIFOJICH SIK
peaxiiisi Ha peajbHICTh, a Ile 00pa3, KU CHeIiaTbHO CTBOPIOETHCS (PaxiBIsIMU, 1100
nepenaru neBHe OaueHHs kpainu. Ha mymky Biranis KpuBormieina, momiTHaauil iMimK
JIEp’KaBH — «II€ CKIIagHui, OararodakTopHuii peHoMeH, crenudika KOHCTPYIOBAHHS
SIKOTO TIOB’ s13aHa 3 0COOIUBICTIO MOJTITHKH SK BUAY JISUIBHOCTI, 11 MICIIS B )KUTTI JIFOICH
1 XapakTepoM [IsUIbHOCTI MOJITUYHOTO Jiijiepa uu opranizaiii. Ponb edekTuBHOTrO
MOJIITUYHOTO IMIJIKY TMPOSIBISIETHCSL K Y BHCOKOMY PEUTHHTY MHOMYJSPHOCTI MOTrO
HOCISI, TaK 1 B MOXKIJIMBOCTSIX BIUIUBY Ha TPOMAJCHKY IyYMKY, B MOXIJIUBOCTSX
aKTUBHOTO (pOpMYBaHHS MOJITUYHOI IISUIBHOCTI JIep>KaBH 1 CyCHIbCTBA B LILIOMY» [1].
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[lomiTuuHUN MK KpaiHU (POpMYeEThCsSl MOCTYNOBO ¥ MOTpedye CHUCTEMHOTO,
npodeciitHoro miaxony. lLleld mpomec Mae OyTH YCBIIOMIIEHHM, MOCHIIOBHUM 1
AOBroTpuBanmuM. Jjis qocarHEHHS 11i€1 METH Jiep)kaBa MOBHHHA BIPOBAIUTHU 3arallbHy
cTparerito 1H(OpPMALIAHOT MOJITUKHU, CHPSIMOBAaHY Ha CTBOPEHHS H MIATPUMKY
MO3UTUBHOTO 00pa3y Kpainu y cBiTi. A HarioHanpHa iHpopMailliiiHa MOJITHKA, SK
CKJIaZI0Ba BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI MOJITHKH, MOBUHHA OXOIUTIOBATH BC1 chepu
CYCHUIBHOTO JKHUTTS W TOKJIMKATH 3a0€3MeYUTH LUISCHPSIMOBAHUM Tepexia A0
1HGOpMAIIITHOTO CYCIUIbCTBA Ta IHTETpalll0 KpaiHu y rio0aibHuil 1HbopMaIiiHui
npocrip [2].

3 MOMEHTY 3700yTTSl HE3aJIeKHOCTI YKpaiHa NpoHIia KijIbKa BaKJIMBUX €TalliB
CBOro po3BUTKY. DOpMyBaHHS TPOMAISTHCHKOTO, NEMOKPATHYHOTO, MPAaBOBOTO Ta
COLIIAJIBHOTO CYCIUIbCTBA B1IOYBalOCSd HEPIBHOMIPHO, 13 3JIeTaMU M MaJlIHHIMH.
CydJacHU# MK JepXKaBU TICHO TOB’SI3aHMA 3 HOBUM JICMOKPATHYHHM €TarioM i
CTaHOBJICHHSI Ta 3 PO3BUTKOM HOBOi MacoBOi MOJITUYHOI KyJIbTYpH YKpaiHCEKOMY
CYCIUIBCTBI. YUacTh JEp:KaBU y MDKHApOAHUX (hopyMax, KOH(DEpeHIIaX, a TaKoxK
oiIifiHI BI3UTH MPEACTABHUKIB BIAAU PI3HUX KpaiH BIAIrpalOTh BAXKIUBY POJIb Y
dopMmyBaHH1 ii IMIIDKY, aJK€ BHUKOHYIOTH (VYHKIIIO KaHAJIIB JBOCTOPOHHBOI
KoMyHiKkamii. Yepe3 Taki B3aemojii Jep)kaBa BCTAHOBIIIOE HEOOXITHI 3B A3KH Ta
BOoJHOYAC (opMye YSBICHHS MPO cede cepesl IHIIMX YYaCHUKIB CBITOBOI CIUIHHOTH,
1110 0e3MmocepeIHRO BIUIMBAE Ha i1 MIKHAPOIHUM 00pas.

3HaYHU BIUIMB Ha IMIIK JIepKaBu, OCOOJIUBO MOJITUYHUN, MA€ 11 CTAaBICHHS 10
MEeBHUX I 1HIMUX KpaiH abo MDKHapoJHMX opradizamiii. Hampukian, y4acte y
BOEHHUX KOH(JIIKTaX, MUPOTBOPUUX MICISIX UM HAJaHHS T'YMaHITapHOI JOTIOMOTH €
MOKa30BUMH BUMHKAMH, SIK1 GOPMYIOTH YSIBJICHHS PO JAEPHKABY K IMPO AEMOKPATHUUHY
91 aBTOPUTAPHY, CWIIbHY 4H cl1a0Ky. Te, sk kpaiHa mo3uIlionye cedbe Ha MIKHAPOIHIM
apeHi, BH3HAyae PiBEHb JOBIPH 10 HEi Ta 3arajbHEe CTaBJICHHS B CBITI — 1 YUM
yIEBHEHIIIIE Ta MMOCIIOBHIIIE BOHA i€, TUM TIO3UTUBHIIIMM Oy/e ii iMiJK. SIckpaBuM
IPUKJIAIOM € aKTHBHA y4acTh YKpaiHM B T'yMaHITApHUX MICIAX, SK-OT MOCTAYaHHS
MEINYHUX 3aC001B Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHS JI0 MOCTpakaannx paoHiB Cupii B 2024
pOIIi, IO MJAKPECTIOE ii TOTOBHICTH JIONOMAaraTy iHIIUM, HaBiTh KOJM caMa KpaiHa
nepebyBae B ymoBax BiitHU [3].

BaxxnuBy poiib y hopMyBaHHI SIKICHOT MOJITUYHOT KYJIBTYpH BIAITPalOTh 3aCO0U
MacoBoi iH(dopmaIlii, ajpke caMe BOHU CIPUSIOTh YTBEPIKEHHIO HOBUX CYCITUTBHHUX
IIHHOCTEH, 30KpeMa dYepe3 Taki iHiliaTuBu, sk "C€mnuamii mapadon". Lleit mpoexT
00&apos;eTHye pi3HI TeJIeBi3iHI KaHAIM Ta Mejia, J03BOJISE HE JIMIIE OIEePAaTUBHO
iHbOPMYBaTH TPOMAASIH MPO BAXIHMBI MOAIl, a ¥ ¢opMyBaTH BiMUyTTS €IHOCTI Ta
HaIlIOHAJILHOT COJIIJIAPHOCTI, SK IIe OYyJIO IMiJ Yac KPHU30BUX CUTyalliid a00 B yMOBax
BiitHH. CoIliabHI MEPEkKi TAKOXK BIIIrParOTh POJIb Y MPOCYBAHHI MOTITHYHOTO IMITIKY.
AKTHBHICTh YKpPaiHCBKUX KOPHCTYBauiB, 30KpeMa BIMCHKOBUX, BOJIOHTEPIB, JIKapIiB,
BUKJIaJIa4yiB — CTBOPIOE JIOJSTHUN, TIPaBIUBUH, mupuii 00pa3 Ykpainu. MemopianbHi
HIL1aTUBY, B1/1€0 MPO NOOYT B yMOBAX BiifHU, IHTEPB 10 3 OIUILAMU Ta BOJIOHTEpAMH —
yce Il CIpaBisie CUJIbHUNA eMoliHuN edekT Ha CBiTOBY ayauTopito. Kirouosi
CKJIaJIOB1 MOJIITUMHOTO IMIIKY YKpaiHu 0a3yeTbcsi HA TPhOX T'OJOBHHUX CKJIAJOBHUX:
O0opoTh0a 3a CBOOOAY, BIPHICTh JEMOKPATHYHHUM IIHHOCTAM: TYMaHHICTh 1
COJIIJIAPHICTb.
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Ha namy nymKy, HONITHYHMI IMIIK JA€pKaBU € BaXIUBUM (akTopom ii
MDKHApOJHOTO BIUIMBY Ta COPUMHATTA y cBITl. [{ns Ykpainu, sika G0opeTbcs 3a CBOIO
HE3JIEKHICTh, IMIJIK € KJIIOYOBHM €JIEMEHTOM Y 3aJTy4€HHI MIKHAP OJJHOT MIATPUMKH.
[lo3utuBHMI 00pa3 KpaiHW (POPMYETHCS 3aBIASKH PIIIYUld MO3MIIT LIOAO 3aXHUCTY
JIEMOKpaTii, CyBEpEHITETY Ta MNpaB JIIOJAUHU, a TAKOX 3aBISKU MIATPUMII 3 OOKY
MDKHapOJHUX TapTHepiB. BaxiauBo, mo0 Bcl ykpaiHli, sSK B YKpaiHi, Tak 1 3a
KOPJOHOM, 00&apos;eAHYBaIN CBOT 3yCHILIS JIJIsl TOKPAIIEHHS IMIJIXKY JIEpKaBU, 110
CHOpPUSITHME 3MILHEHHIO 11 TO3UI[IM HA CBITOBIN apeHi.
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YEPHABCBKA Beponika,

CMYOeHmMKa 2yMaHimapHo-nedazo2iuHozo
gaxynomemy, cneyianvruicms «llcuxonoeiny,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupodoxopucmysanns Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxosuii kepiBank — BAJTAJIAEBA Ounena,
Kanouoam neoacociuHux Hayx, OOyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

[ npupoooxkopucmyeants Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

®OPMYBAHHS IMIJI)KY YKPATHU B YMOBAX BIMHMU:
BUKJIMKH TA MOKJIMBOCTI

BiitHa B Ykpainu € i1 cepito3HuUM BUIIPOOYBAHHSM JJIA ii HAIIIOHAJIBHOTO IMIIKY
Ha CBITOBIH apeHi. J[onmoBiab Mae Ha METi TOCIITUTH BUKIIMKA Ta MOXKJITUBOCTI, 3 TKHMHU
CTHKA€ThCs YKpaina y ¢opMyBaHHI MO3UTHBHOTO IMIKY B YMOBax TPYIHOIIIIB.

OnHUM 13 TOJNIOBHUN BUKIIHKIB, 3 SIKUMH CTUKAE€ThCS YKpaiHa, € TOMUPEHICTH
HETaTHUBHUX YSBJICHb 1 CTepeoTuiiB. BiiiHa mpu3Bena A0 MHUPOKOTO MOIMUPEHHS
ne3indopmartii Ta CIOTBOPEHOTO PO3YMIHHS KyJIbTYPH, ICTOPii Ta TparHeHb Y KpaiHH.
Hampuknan, ©arato MIDKHApOJHOI ayauTOpii MOXYTh acolIlOBaTH YKpaiHy
MEePEBAXKHO 3 KOH(PIJIIKTOM, a HE BU3HABATH 1i 0arary iCTOpito, KyJIbTypHE PO3MAITTs Ta
€KOHOMIYHHUI MOTEHI[IAI.

BuBueHHs  cyyacHMX  MiIXOAIB, CTparerii Ta  IHCTPYMEHTIB, IO
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MDKHAPOAHIA Ta MUDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKallli, JOTOMOKE
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Kpauie 3po3yMiTH, IK YKpaiHa MOke e(eKTUBHO IPOEKTYBATH BJIACHI HAPATUBH.

300pakeHHsa Ykpainu B MikHapoaHux 3MI yacto mosxe Oyt ynepemxenum. 3MI
MOXYTh HETPOMOPIIITHO 30CEPEIKYBATUCS HA HACUIILHUIIBKUX aCEKTaX KOHMIIKTY,
HEXTYIOUYU CTIUKICTIO KpaiHM Ta il 3ycwiuiaMu mojo pedopm 1 moxaephizaiii. e
CHIOTBOPEHHSI MOXKE MEPEUIKOAUTH 3AaTHOCTI YKpaiHu MpeACcTaBUTH 30a1aHCOBaHUI
HapaTHB, SIKUW BUCBITIIIOE 11 CUJIbHI CTOPOHM Ta MParHeHHs.

['eononiTnunuil naHAmA(T TAaKOXK CTBOPHUB 3HAYHI JUIJIOMATHYHI BHKJIUKH.
3ycumig YKpaiHU HaJlarOJWTH ajbsSHCU Ta MApPTHEPCTBA MOXKYTh OyTH NiAipBaH1
KOH(MJIIKTOM, II0 TpUBA€, aKe KpaiHU MOXYTh BIJAAaTH MEpeBary CBOIM
TCOMOJIITHYHAM iHTepecaM HaJ CIPaBXHBOIO TMIATPUMKOIO CYBEPEHITETY Ta
TEPUTOPIATBHOT LLTICHOCTI KpaiHu.

B enoxy mudpoBux TtexHosorii YkpaiHa Mae Oe3npelieIeHTHY MOXIJIHUBICTh
JIOHECTH CBiM HapaTtuB Oe3mocepeHbO a0 TiobanbHOi ayaurtopii. Ilmardopmu
COLIIATBHUX MeJia JO3BOJSIOTh YKPAaiHCBKUM TOJIOCAaM OXOIUTIOBAaTH MIDKHAPOIHI
CHUIBHOTH, MMHAIOYM TpajguliiHi Menia-Quibtpu. Kammnanii, mo aeMOHCTPYIOTbH
icTopii Mpo CTIMKICTh, 1HHOBAIll Ta KyJIbTYpHE 0ararctBo, MOXYTb €(EKTHBHO
OPOTUAISITA HEraTUBHUM crepeoTunaMm. Taki iHimiatuBu, sk #StandWithUkraine,
HaOyJIM OMYJSIPHOCTI B COIIATBHUX MEpekax, JO3BOJISIOUN 3BHUAHHUM TPOMaJTHAM
1 TPOMaJICHKUM Jlisf9aM OJHAKOBO BHUCJIOBHTH COJITAPHICTH 3 YKpaiHOIO, TUM CaMHUM
CHPUSIOYH TIOYYTTIO TTI00aTBHOT CIIUTBHOTH Ta TIITPUMKH.

KynbrypHa paumuioMaris € TOTY)KHMM 1HCTPYMEHTOM TIJBUILCHHS IMIJKY
Vkpainu. [Iponaryroun cBOIO KyJlbTYpHY CHAAILIMHY 4Y€pe3 MHCTELTBO, MY3HKYy Ta
JiTepaTypy, YKpaiHa MOKe pO3BUBAaTH B3a€MOPO3YMIHHS Ta BASYHICTb CEPEJl CBITOBOT
aynurtopii. KynbrypHi 00MiHN Ta MDKHapOaH1 (heCTHBAII MOXKYTh MPOJAEMOHCTPYBATH
YKpaiHChKUM TAJIAaHT 1 KPEATUBHICTh, TUM CAaMUM IPEJICTABIISIIOUN OLIBIN BiATIHKOBUH
oOpa3 Hatii. Y4acTh yKpaiHChbKUX XYJI0KHUKIB y MDDKHAPOJIHUX XYAOXKHIX BUCTaABKaX,
TakuX sk Benemnianceka OieHane, 3a0e3nedye miatGopMy s JeMOHCTpallii SscCKpaBoi
KyJIbTypu YKpaiHH, BOAHOYAC MPUBEPTAIOUN yBary /10 NOTOYHOT0 KOH(DIIKTY Ta HOTro
HACJI1IKIB.

dopmyBaHHS TTO3UTUBHOTO IMIKY YKpaiHU B yMOBax BIHHU Ma€ SK J10JaTKOB1
BUKJIUKH, TaK 1 MOKJIMBOCTI. 3aCTOCOBYIOYHM Cy4YacHI MiIXOAM Ta IHCTPYMEHTHU
CTpaTerivHoi KOMyHiKallii, YKpaiHa MOXe 3MIHUTH CBiif HApaTUB Ha II100aIbHIN apeHi.
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30



MIXKKYJIbBTYPHA KOMYHIKALIA: BAP’EPU
TA IJISIXHY IX TOJJOJAHHA

BIELIAI, Maksym,

Master student at Department

of Foreign Philology and Translation,

National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

LINGUISTIC AND SOCIOCULTURAL CHALLENGES
IN TRANSLATION: FOCUS ON COUNTERING PROPAGANDA

In today’s world, language has the power to shape how we see the world, how we
think, and even how nations relate to each other. Translation, once seen as just a way
to turn words from one language into another, is now more important than ever. It plays
a key role in international relations, politics, and cultural exchange, especially when it
comes to countering propaganda. Propaganda often manipulates language to influence
public opinion and push a political agenda. As information is increasingly used as a
weapon in global conflicts, translators are faced with the challenge of navigating texts
that may distort historical facts, spread false narratives, or manipulate emotions [1].
Our research looks at the challenges translators face when working with politically
sensitive texts, especially propaganda, and explores how they can overcome these
challenges while maintaining cultural sensitivity, ethical integrity, and linguistic
accuracy.

The main issue addressed is how translators can deal with the ideological biases
and manipulations in politically charged texts. Propaganda often involves twisting
language or leaving out key facts to serve a particular agenda. For translators, the
difficulty is ensuring that they do not accidentally help spread misinformation. This
problem is even more serious in situations where disinformation is being used in
warfare, as we have seen in recent global conflicts, such as the war in Ukraine.
Translators working with these types of texts must decide whether to translate the text
exactly as it is or whether they need to step in and adjust the text to prevent harmful or
misleading information from spreading [2]. Translation is not just about words. It is
about understanding the cultural and historical background of the text. The translator
must know how the target audience will perceive the translation and make informed
choices that avoid spreading false narratives.

One of the biggest dilemmas translators face is the issue of neutrality. Translation
Is often seen as a neutral task, where the goal is simply to convey the message in
another language. However, when translating propaganda, this neutrality is called into
question. Translators face the dilemma of whether to maintain neutrality when
translating texts that spread harmful or biased information or to take a more proactive
role in resisting manipulation, ensuring that their translations do not contribute to the
spread of misinformation.

To deal with these challenges, translators need to take a more active and informed
approach. First, they can adopt critical translation practices, where they go beyond
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simply translating the text and actively engage with it. This means understanding the
ideological bias of the original text and making decisions about how to accurately
convey the message in a way that doesn’t perpetuate false narratives. For example, they
might decide to rephrase misleading statements or add clarifying details to ensure that
the target audience understands the true meaning. This approach helps ensure that
translators maintain their ethical responsibility while still providing an accurate
translation.

Second, translators can collaborate with experts in fields like politics, history, or
sociology to better understand the context of the text they are translating. This
collaboration will help ensure that the translation is not only linguistically accurate but
also culturally and politically informed. Translators can consult with experts to make
sure that they are aware of the wider implications of their translation, and this can help
them avoid spreading harmful or biased narratives.

Third, translators should adopt ethical decision-making frameworks. These
frameworks can help translators determine when a translation might be reinforcing
false or biased information. For example, translators can evaluate whether the source
text distorts historical facts, manipulates emotions, or serves a particular political
agenda. If so, they may decide to neutralize the language, add footnotes, or include
clarifications to prevent the target audience from being misled. Ethical guidelines can
provide a clear framework for translators to follow, helping them make informed
decisions about when and how to intervene.

In conclusion, fighting propaganda through translation requires a careful balance
between linguistic accuracy and ethical responsibility. By adopting critical translation
practices, collaborating with experts and following ethical decision-making guidelines,
translators can help ensure that their work contributes to a more accurate, truthful, and
fair global conversation. Translators have the power to resist the spread of
misinformation and promote the truth, playing an important role in shaping global
communication and standing up against harmful narratives.
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SHIFTS IN THE TRANSLATION OF SECURITY GUARANTEES FOR
UKRAINE (KYI1V SECURITY COMPACT 2022)

The Kyiv Security Compact is a key document outlining international security
guarantees for Ukraine, emphasizing legal and strategic commitments. However,
translating security guarantees involves semantic transformations that influence the
interpretation of the original text. This research aimed to explore lexical, syntactic, and
pragmatic shifts in the English translation of the Kyiv Security Compact.

One major challenge is lexical transformation of defense-related terminology. For
instance, UA 30606 s3anns ochosHol epynu eapanmie ujo0o camooboponu Ykpainu 1S
translated as EN commitments by a core group of guarantors regarding Ukraine’s self-
defense capabilities. The term, or monomial (Chaika, 2020), UA 30606 si3anns 1s
rendered as EN commitments instead of EN obligations, which introduces flexibility.
Similarly, UA camoobopona Vkpainu becomes EN Ukraine’s self-defense
capabilities, expanding the focus to include resources and military capacity. The other
examples are UA niompumka siticoxosoi cnpomosicnocmi Yrpainu — literally EN
support for Ukraine’s military capability — alternative EN enhancing Ukraine’s
defense readiness. The latter version reflects a more proactive stance in security
discourse.

Syntactic shifts also reshape security-related statements. In Ukrainian, sentences
often use complex structures to reflect diplomatic nuances. For example, UA I'apanmii
besneku maioms Oymu 3aKpinieHi 6 CHIIbHOMY OOKYMEHmI Nnpo cmpameziuHe
napmuepcmeéo nio naszeoro ‘Kuiscoxuii 6esnexosutl oocosip’ 1S translated as
EN Security guarantees must be enshrined in a joint strategic partnership document
titled ‘The Kyiv Security Compact’. Here, the passive form EN must be enshrined shifts
focus from Ukraine’s agency to a broader diplomatic context. To see further, there are
more examples such as UA cmoponu nozoosicyiomocss Ha 63a€MHY NIOMPUMKY —>
literally EN the parties agree on mutual support — alternative EN the parties commit
to reciprocal assistance. The latter version strengthens the sense of obligation.

A critical aspect is pragmatic shifts, especially in diplomatic discourse.
UA naoanns ¢inancosoi oonomocu ma npsamux ineecmuyiu 1S translated as
EN providing financial assistance and direct investments, making the request more
diplomatic. Similarly, UA nocmauanns pecypcis, gilicokogoeo obnaonanms, amyHniyii
becomes EN the supply of resources, military equipment, and ammunition. The shift
from UA nocmauanns (suggesting ongoing support) to EN the supply (potentially a
one-time provision) alters the perceived commitment level; UA gcebiuna donomoza y
sunaoky 3zaepozu — literally EN comprehensive assistance in case of threat —
alternative EN extensive aid in response to emerging threats. This subtle change
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suggests a more flexible approach.

Semantic shifts also affect legal provisions. UA midxcnapooni canxyii six pisens
3a2anbH020 KOMNIEKCY 2apanmii besneku y eunadky aepecii 1S translated as
EN international sanctions as an additional layer of overall security guarantees in the
event of aggression. The choice of EN additional layer instead of EN level makes
sanctions seem auxiliary rather than integral.

The translation of security-related terminology in the Kyiv Security Compact also
reflects broader trends in diplomatic translation, where linguistic choices influence
geopolitical interpretations. For instance, UA neimpanimem is often associated with
EN neutrality, yet in diplomatic contexts, it may be rendered as EN non-alignment to
reflect a more flexible policy stance. These terminological decisions impact Ukraine’s
strategic positioning in international discussions on security guarantees and alliances.

In conclusion, translating the Kyiv Security Compact involves lexical, syntactic,
and pragmatic shifts that reshape its meaning. These shifts influence international
perceptions of Ukraine’s security needs and diplomatic commitments. Understanding
these changes is crucial for translators and policymakers to ensure alignment between
diplomatic objectives and linguistic accuracy.
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TRANSLITERATION OF TOPONYMS AS A TOOL OF DIPLOMATIC
INFLUENCE AND IMAGE ENHANCEMENT OF UKRAINE

The transliteration of Ukrainian city names has become a crucial element of
Ukraine’s diplomatic strategy, reinforcing its national identity and sovereignty in the
international arena. The transformation from Soviet-era transliterations such as
EN Kiev to the Ukrainian-based Kyiv has been emblematic of Ukraine’s effort to assert
its cultural and political independence (Chaika, 2024). As President VVolodymyr
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Zelenskyy emphasized in his speech at the Munich Security Conference on February
14, 2025, «lLanguage is not just a means of communication; it is a symbol of
sovereignty and a declaration of identity.» The shift in transliteration policies,
particularly concerning major cities like EN Kyiv, EN Odesa, and EN Kharkiv, serves
as a powerful instrument for Ukraine’s diplomatic positioning and international image
reinforcement.

Transliteration plays a strategic role in international communication, impacting
how nations perceive a country and its cultural heritage. The representation of
toponyms in international discourse serves as a linguistic marker of sovereignty and
geopolitical alignment (Chaika, 2024). By insisting on EN Kyiv rather than EN Kiev,
Ukraine has distanced itself from its Soviet past and aligned itself more closely with
the global community that recognizes Ukrainian sovereignty. The adaptation of correct
transliterations in international institutions, including the United Nations and the
European Union, further solidifies Ukraine’s geopolitical stance. The official
recognition of Ukrainian transliterations has been facilitated by digital diplomacy and
advocacy campaigns such as #KyivNotKiev. This initiative, widely supported by
Ukrainian embassies and the Ministry of Foreign Affairs, has successfully influenced
major global media outlets, including The New York Times and BBC, to adopt the
Ukrainian spelling of city names. Digital advocacy has redefined how linguistic
identity is perceived internationally, making transliteration a key factor in soft power
projection (Chaika, 2024). Such efforts have strengthened Ukraine’s diplomatic
influence by fostering international acknowledgment of its linguistic and territorial
integrity.

The geopolitical implications of transliteration extend beyond symbolic
recognition. The adoption of EN Odesa instead of EN Odessa and EN Kharkiv instead
of EN Kharkov in Western publications and official documents serves to reinforce
Ukraine’s independence narrative. Toponyms are embedded with historical and
political meaning, shaping perceptions of national identity and legitimacy. The
strategic insistence on accurate transliteration enhances Ukraine’s agency in
international relations, preventing the misrepresentation of its cultural and political
identity. Furthermore, the role of transliteration in diplomatic negotiations cannot be
underestimated. The use of correct city names in official treaties, agreements, and
international reports solidifies Ukraine’s position in discussions related to territorial
integrity and national sovereignty. The Munich Security Conference of 2025 was a
testament to Ukraine’s success in this regard, as President Zelenskyy emphasized that
«Recognizing Kyiv as Kyiv, and not Kiev, is more than semantics —it is an
acknowledgment of Ukraine’s rightful place in Europe.» Chaika (2024) reinforces this
view, stating that «transliteration is a linguistic tool that signifies political recognition,
reinforcing sovereignty through language.»

In conclusion, the transliteration of Ukrainian toponyms has evolved into a
significant diplomatic tool, reinforcing Ukraine’s international image and asserting its
sovereignty. The insistence on the correct spelling of city names, as seen in Ukraine’s
diplomatic efforts and advocacy campaigns, has yielded tangible geopolitical and
cultural benefits. As President Zelenskyy’s speech at the Munich Security Conference
of 2025 underscored, the proper representation of Ukrainian place names is an essential
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aspect of Ukraine’s broader struggle for recognition and legitimacy on the global stage.
By integrating transliteration into its diplomatic strategies, Ukraine has effectively
leveraged language as an instrument of political and cultural influence.
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CHALLENGES OF TRANSLATING UKRAINIAN CULTURAL
REALITIES IN ZELENSKYY’S INTERNATIONAL SPEECHES

One of the most significant challenges in translating Zelenskyy’s speeches is
conveying Ukrainian cultural-specific terms and historical references to an
international audience. Many of these references, such as UA lorooomop |
EN Holodomor (the Soviet-induced famine of 1932-1933) or UA Maiioan |
EN Maidan (the developments referring to the protests in 2004 and 2013-2014), carry
deep national significance. While some terms have established English equivalents,
others require explanatory translation, which risks diluting their rhetorical impact.
Additionally, historic figures such as Bondan Khmelnytskyi or lvan Mazepa are crucial
to Ukrainian identity but may be unfamiliar to non-Ukrainian listeners, leading to
omissions or simplifications in translation. The challenge is further exacerbated by the
fact that some historical events or cultural terms have different connotations in different
languages. For example, UA xozaymeo | EN Cossackdom represents both a historical
reality and a national symbol of resistance and independence in Ukraine. However, in
Western discourse, Cossacks are often associated with Russian history, requiring
careful translation to avoid misinterpretation.

Another major challenge is the translation of emotionally charged rhetoric,
metaphors, and national symbolism. Zelenskyy frequently uses expressions such as
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UA Vikpaina — ye cepye €sponu | EN Ukraine is the heart of Europe and UA Mu
bopemocs 3a c60600y écvozo ceimy | EN We are fighting for the freedom of the whole
world. These sentences convey more than just their literal meaning. They evoke deep
historical, cultural, and emotional connections. However, when translated directly,
they may sound clichéd or lose their emotional weight. Translators often face the
dilemma of choosing between literal translation, which may weaken the speech’s
impact, and adaptation, which risks altering the original message. In some cases,
transcreation, i.e., the creative rewriting of a message while preserving its intent, is
necessary to maintain the rhetorical and persuasive power of the speech.

Political and diplomatic sensitivities further complicate translation. Certain terms,
or monomials (Chaiks, 2020) such as UA pawuszm |/ EN Russcism (a blend of
EN Russia and EN fascism), are highly charged and require careful rendering to
maintain both their meaning and their strategic messaging. While this term is widely
used in Ukrainian political discourse, its translation into English or other languages
may require additional context or adaptation. Translators must balance accuracy with
the need to ensure the speech remains persuasive for international audiences.
Differences in political and cultural contexts mean that some messages may need
adjustment to avoid unintended interpretations. For example, Zelenskyy often draws
historical parallels between Ukraine’s current struggle and World War II resistance
movements. While these comparisons resonate strongly in Europe, they may require
different framing for audiences in the Global South, where colonial histories and
geopolitical perspectives differ.

To address these challenges, translators use a range of strategies, including
explanatory additions, cultural substitution, and rhetorical adaptation. In some cases,
footnotes or brief clarifications are necessary, while in others, emotional intensity is
preserved through creative reformulation. The effectiveness of these strategies depends
on the target audience, as what works in one cultural or political context may not be
effective in another.

In conclusion, translating Zelenskyy’s speeches requires a careful balance between
linguistic fidelity and cultural adaptation. Effective translation strategies ensure that
his messages retain their intended impact across different cultural and political
contexts. Understanding these challenges is crucial for enhancing Ukraine’s global
communication and strengthening international solidarity. By addressing these
translation issues effectively, Ukraine can continue to build international support and
maintain a strong presence in global discourse.
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OVERCOMING CULTURAL AND LINGUISTIC BARRIERS IN
INTERCULTURAL COMMUNICATION:
THE CASE OF CRIMEAN TATAR AND ENGLISH

In today’s globalized world, intercultural communication has been significantly
shaped by linguistic diversity and cultural identity. Particular challenges are
encountered when minority languages, such as Crimean Tatar, engage in
communication with widely spoken international languages like English. This paper
aims to explore the major linguistic and cultural barriers that arise in communication
between Crimean Tatar and English-speaking communities and to present possible
strategies for overcoming these challenges. Emphasis is placed on the importance of
cultural competence, language preservation, and the role of translation and education
in enhancing intercultural understanding.

The Crimean Tatar language, belonging to the Kipchak branch of the Turkic
language family, has been historically influenced by political suppression, forced
displacement, and marginalization. As a result, its speakers often experience cultural
and communicative disconnection when interacting within dominant linguistic
environments. English, on the other hand, serves as a global lingua franca, with its own
cultural codes, pragmatic norms, and communicative strategies. Miscommunication is
frequently caused by differences in politeness conventions, indirectness strategies, and
culturally specific assumptions.

Several key barriers have been identified in interactions between Crimean Tatar
and English-speaking individuals:

1. Linguistic Interference: Phonetic, grammatical, and lexical interference may be
observed, particularly in translation or code-switching scenarios. Differences in word
order, gender categories, and verb systems can lead to misunderstandings.

2. Cultural Misunderstandings: Expressions of politeness, respect, and emotional
attitudes differ significantly across these cultures. For instance, collectivist cultural
norms present in Crimean Tatar society may be misunderstood by individuals from
individualist English-speaking cultures.

3. Lack of Representation: Due to the limited availability of learning materials,
dictionaries, and translations involving the Crimean Tatar language, learners and
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translators face difficulties in ensuring accurate intercultural communication.

To address these issues, the following approaches have been proposed and
partially implemented:

1. Cultural Competence Training: Language learners and translators are
encouraged to receive training in intercultural competence. The development of
awareness regarding one’s own and others’ cultural norms is considered essential.

2. Integration of Indigenous Knowledge: Intercultural education programs that
include elements of Crimean Tatar history, traditions, and values have been developed
in some educational settings to foster mutual respect and understanding.

3. Technological Support and Translation Tools: Although the Crimean Tatar
language has limited digital representation, efforts have been made to expand its
presence online. Community-driven translation projects and digital dictionaries have
been supported by linguistic activists and scholars.

Thus, it has been demonstrated that intercultural communication between
minority and global languages requires not only linguistic skills but also cultural
sensitivity and institutional support. Continued research and support are needed to
empower minority language communities and to promote intercultural dialogue in
multilingual societies.
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BILINGUALISM IN SECONDARY EDUCATION IN UKRAINE

Bilingual education has become an essential component of modern pedagogy,
fostering cognitive flexibility, cultural competence, and academic success. In Ukraine,
the growing relevance of bilingualism in secondary education is shaped by historical,
linguistic, and socio-political factors. The integration of European educational
standards and Ukraine’s increasing participation in international academic networks
have further emphasized the importance of bilingual education as a tool for enhancing
students’ global mobility and competitiveness. This paper explores the current state of
bilingual education in Ukraine’s secondary schools, analyzing its benefits, challenges,
and the strategies needed for its effective implementation.

Bilingual education involves the structured use of two languages in academic
instruction, enabling students to develop linguistic proficiency while mastering subject
content. Scholars distinguish between additive bilingualism, where the second
language strengthens without diminishing the first, and subtractive bilingualism, where
one language dominates at the expense of the other. The success of bilingual programs
depends on factors such as pedagogical approaches, linguistic immersion, teacher
preparation, and curricular design. While bilingual education is widely recognized for
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enhancing students’ cognitive abilities and career prospects, its implementation varies
across educational settings, requiring tailored methodologies that align with national
linguistic policies and socio-cultural contexts.

In Ukraine, bilingual education is primarily offered in specialized language
schools, international institutions, and select public schools integrating Content and
Language Integrated Learning (CLIL). The CLIL methodology, which combines
subject instruction with language acquisition, has gained traction due to its
effectiveness in fostering language proficiency without compromising content mastery.
However, widespread implementation faces structural challenges, including a shortage
of qualified educators, insufficient teaching materials, and inconsistencies in national
language policy. Effective bilingual education demands teachers with advanced
language skills and pedagogical expertise, yet many educators lack formal training in
bilingual instruction. Additionally, curriculum development remains uneven, with
some schools successfully integrating bilingual programs while others struggle due to
limited institutional support.

Despite these challenges, the increasing demand for bilingual education presents
a significant opportunity for educational reform in Ukraine. Strengthening bilingual
programs aligns with broader national objectives, including Ukraine’s European
integration efforts and the modernization of its education system. Access to digital
resources, language-learning technologies, and online educational platforms has
further facilitated bilingual instruction, allowing students to engage with diverse
linguistic content beyond the traditional classroom setting. The growing involvement
of international organizations and educational institutions in supporting bilingual
education has also contributed to expanding opportunities for both students and
teachers.

To ensure the sustainable development of bilingual education, several strategic
initiatives should be considered. First, comprehensive teacher training programs must
be established to equip educators with bilingual teaching methodologies, linguistic
competence, and intercultural communication skills. Second, national education
policies should promote the standardization of bilingual curricula, integrating
international best practices while maintaining linguistic diversity. Third, increased
investment in bilingual education, particularly in underfunded regions, is essential for
ensuring equal access to quality instruction.

Furthermore, fostering collaboration between schools, universities, and
international organizations can create a network of expertise that supports the
advancement of bilingual education in Ukraine.

Bilingualism in Ukrainian secondary education represents both a challenge and an
opportunity. While structural limitations persist, addressing these issues through
targeted reforms can significantly enhance the effectiveness of bilingual programs. By
adopting evidence-based strategies, leveraging technological innovations, and
prioritizing teacher development, Ukraine can create an educational framework that
equips students with the linguistic and cognitive skills necessary for academic and
professional success in a globalized world.
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TOPONYMS IN RUSSIAN PROPAGANDA:
A LINGUISTIC WEAPON IN 2025

In 2025, as the Russia-Ukraine war persists into its third year of full-scale invasion,
the manipulation of toponyms remains a potent linguistic weapon in Russian
propaganda. Place names, or toponyms, are not mere labels. They are carriers of
cultural identity, historical narratives, and geopolitical claims. This paper examines
how Russia strategically employs toponyms to undermine Ukrainian sovereignty and
shape international perceptions amidst an ongoing information war. Drawing on
historical linguistics, media analysis, and intercultural communication studies, this
research highlights the dual role of toponyms as tools of soft power and disinformation,
particularly in the context of Ukraine’s resistance against cultural erasure. The urgency
of this topic is underscored by the accelerated global shift toward EN Kyiv post-2022,
juxtaposed against persistent Russian efforts to cling to Soviet-era nomenclature.

The roots of toponymic manipulation trace back to centuries of Russification
policies under the Russian Empire and the Soviet Union. During the Soviet era,
transliteration of Kiev in Russian became the standardized international spelling for
Ukraine’s capital, reflecting a deliberate effort to subsume Ukrainian identity under
Russian dominance. From the 18th century, decrees like the Valuev Circular (1863)
and Ems Ukaz (1876) suppressed Ukrainian language use, enforcing Russian spellings
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(Chaika, 2024). Ukraine’s Ministry of Foreign Affairs highlights this pattern, noting
that Soviet-era names like Russian-transliterated names of Ukrainian cities —
EN Odessa, EN Kharkov, EN Nikolaev, EN Rovno, EN Lvov, and EN Ternopol
(instead of EN Odesa, EN Kharkiv, EN Mykolaiv, EN Rivne, EN Lviv, and EN
Ternopil) were forced into international use, rooted in Russian forms rather than
Ukrainian, as part of Russification to erase national identity.

The ministry’s #CorrectUA campaign, aligned with the 10th UN Conference on
the Standardization of Geographical Names, urges global adoption of correct spellings
to counter this legacy, especially amid Russia’s ongoing aggression (Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine, 2019). This historical precedent informs contemporary
Russian propaganda, which continues to deploy Kiev to evoke a narrative of historical
unity between Russia and Ukraine, denying the latter’s distinct statehood. In 2025, this
strategy persists despite Ukraine’s official adoption of Kyiv in the mid-1990s and its
reinforcement through campaigns like #KyivNotKiev in 2018. Russian state media,
such as RT and Sputnik, frequently use Kiev to subtly reinforce territorial claims,
portraying Ukraine as a subordinate entity rather than a sovereign nation. This
linguistic choice aligns with broader disinformation efforts that distort historical facts,
claiming Ukrainian culture and language are artificial derivatives of Russian heritage.
The persistence of Kiev in Russian-aligned discourse in 2025 exemplifies «toponymic
geopolitics,» where place names become battlegrounds for narrative control (Chaika,
2024).

In 2025, Ukrainian translators play a pivotal role in dismantling Russian
propaganda by ensuring accurate, culturally sensitive renderings of toponyms and
narratives. The translation of President Volodymyr Zelenskyy’s speeches exemplifies
this effort. For instance, his March 2022 address to the European Parliament, translated
as EN Two cruise missiles hit Kharkiv rather than EN Kharkov, preserves Ukrainian
toponymic integrity, reinforcing national identity while appealing for international
support (Chaika, 2025).

In conclusion, toponyms in 2025 are linguistic weapons in Russian propaganda,
used to erode Ukrainian sovereignty and reshape perceptions. The shift from EN Kiev
to EN Kyiv reflects a broader struggle for cultural and political autonomy, with
translation serving as a vital resistance tool. Promoting Ukrainian toponyms through
diplomacy, media, and translation is essential to counter Russia’s tactics and support
Ukraine’s independence. As this conflict persists, toponyms will remain a frontline in
the battle for geopolitical truth.
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LANGUAGE BARRIERS AS A PROBLEM
OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

In an increasingly globalized world, effective intercultural communication has
become paramount for both personal and professional interactions. However, language
barriers persist as a significant obstacle, impeding clear communication, fostering
misunderstandings, and potentially reinforcing cultural stereotypes (Chaika, 2020).
This research explores how language barriers affect intercultural exchanges, reviews
the theoretical framework that explains these dynamics, and discusses practical
strategies for overcoming communication challenges. Language is far more than a
system of words; it is deeply intertwined with culture, identity, and social norms. In
intercultural contexts, even slight differences in vocabulary, accent, or idiomatic usage
can lead to misunderstandings and misinterpretations. Research has demonstrated that
when interlocutors do not share a common linguistic ground, the accuracy of
information transfer diminishes significantly. For instance, one study analyzing
translation strategies in intercultural settings emphasized that even minor lexical
mismatches can lead to a loss of «nuance» and misrepresentation of culturally
embedded meanings.

At its core, the problem of language barriers in intercultural communication is both
linguistic and cultural. Even when speakers possess a basic command of a second
language, cultural differences in communication styles, such as high-context versus
low-context communication, can exacerbate misunderstandings. High-context cultures
rely heavily on non-verbal cues and shared contextual knowledge, while low-context
cultures prefer direct and explicit communication. This divergence can lead to
conflicting expectations about how information is conveyed and interpreted, further
complicating interactions among culturally diverse individuals.

One central factor is the variability in linguistic proficiency among individuals
who come from different educational or cultural backgrounds. For many, a lack of
formal training in a second language can result in errors that undermine the clarity of
communication. Moreover, even when speakers have learned a language through
immersion or formal education, they may not have acquired the cultural pragmatics
necessary to navigate subtleties of tone, humor, and politeness. The Cambridge
Handbook of Intercultural Pragmatics (2022) outlines how context and cultural
competence play a pivotal role in determining whether language use is effective or
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potentially offensive. Another cause lies in the translation and interpretation process.
In many intercultural encounters, especially in professional settings, interpreters or
translation tools are used to bridge the gap. However, studies have shown that even
professional translation may not fully capture the cultural subtexts inherent in speech,
leading to errors that further impede communication. In some cases, technological aids
such as machine translation are being benchmarked for cultural awareness, yet these
systems often fall short of human sensitivity to context and nuance.

The inability to communicate effectively in intercultural situations can lead to a
cascade of negative outcomes. In the academic realm, language difficulties can isolate
international students, reducing their participation in discussions and limiting their
access to support networks. This isolation may increase feelings of alienation and lower
overall satisfaction with the educational experience, further hampering both academic
and social adjustment.

Addressing language barriers in intercultural communication requires both
systemic interventions and individual efforts. One widely recommended strategy is the
provision of professional interpreter services. However, interpreter services must be
well-integrated into the system, with sufficient funding and institutional support, to be
truly effective. Language education and cultural training are equally important.
Programs designed to improve both linguistic skills and intercultural competence can
help individuals navigate the subtleties of communication in a second language. For
example, initiatives that combine language classes with cultural immersion
experiences have been found to reduce acculturative stress and enhance social
integration among international students. Similarly, in workplace settings, cultural
agility training can equip employees with the skills to manage and appreciate diverse
communication styles, thus fostering a more inclusive environment.

In conclusion, language barriers pose a significant problem in intercultural
communication by impeding both the exchange of information and the development of
mutual understanding. These barriers are rooted in differences in linguistic proficiency,
cultural norms, and the inherent challenges of translating context-dependent meanings.
However, through targeted strategies—such as professional interpreter services,
comprehensive language and cultural training, and the use of technology—these
challenges can be mitigated.
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MIKHAPOJIHA KOMYHIKAIIA YEPE3 ITPU3MY
HAYKOBOI'O CIIIBPOBITHHULTBA

Biitna Ta KOH(QUIIKTH CTadu HEBIJ €MHOI YaCTHHOIO CYYacHOI peajgbHOCTI.
[lomiTuuHi po301KHOCTI, €KOHOMIYHI IHTEPECH, 1JIEOJIOTIYHI CYMEpeuykd Ta HaBITh
0COOUCTI 00pa3y MOXKYTh CTATH TPUTECPOM IS IPOTUCTOSIHL MiX JiepxkaBaMu. [Iporte
icaye cdepa, 3matHa 00’€mHATH JIOACH HE3aJIEKHO BiJ KOPAOHIB 1 TOJITHYHUX
po30iKHOCTEH — Ile Hayka. BoHa 0a3yeTbcsi Ha 00 €KTHMBHHX 3aKOHAX HPHUPOIH,
rinmote3ax i1 (akrax, Mo poOouTh i yHIBEpCAIBHOI MOBOK MIXHAPOJHOI B3a€EMO/III.
Hayxka no3Bossie He nuiie po3BUBAaTH HOB1 TEXHOJIOT1T, a i Cripusi€ 3MIITHEHHIO APY>KHIX
BITHOCHMH MDX KpaiHaMH, CTBOPIOIOYM OCHOBY JJISl CIIIJIBHOTO BUPIIICHHS TI00aTbHUX
BUKJIUKIB.

Hayka — 11ie He TpocTO iIHCTPYMEHT Mi3HAHHS HABKOJIUIITHBOTO CBITY, a ¥ 3aci0, 110
CIIpHUsie MDKHApPOJHOMY CIIBpOOITHHITBY. HesaneXHO Bif TONITHYHHX PEKHUMIB,
€KOHOMIYHHMX YMOB 9H KYJIbTYPHHUX BIIMIHHOCTEH, BUCHI IO BChOMY CBITY IPAIIOIOTh
HaJ[ CIUIBHAUMH IUIIMH, OOMIHIOIOTBCS 3HAHHSIMH, PO3POOIJISIIOTH TEXHOJOTIl Ta
O0pIOTHCA 3 BUKIIUKAMH, 10 3aTPOKYIOTh JIIOJICTBY.

[TpukiamoM r106anpHOT CIIBIpAIll MDKHAPOIHOTO HAYKOBOTO CIIBPOOITHHUIITBA
€ Monpeanscekuii mpoTokon. Y 1970-x pokax BUeHI BUSBUIH, 10 XJI0p(TOPBYTIEI
(X®DB), siki BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MIPOMHKCIIOBOCTI, PYWHYIOTh O30HOBUM IIIap, SKUH
3axumrae 3eMIIr0 Bifl yIbTpadioleTOBOTO BUITPOMiHIOBaHHSA. Lle BITKpUTTSI BUKIMKAIIO
cepiio3H1 MOOOIOBaHHS, OCKUIBKYA PYHHYBaHHS O30HOBOTO APy MOTJIO MPU3BECTH 10
30UIBIIICHHS] BUITAJIKIB paKy IIKIpH, OCIA0JIEHHS IMYHITETY, JAETpajaalii eKOCUCTEM 1
3HIDKEHHS BpokaiHOCTi. HeGesneka Oyrna HacTUTbKM BENMHKOIO, 1o y 1987 pomi 46
KpaiH mignucann MoHpealTbChbKUH MPOTOKOI — MDKHAPOAHY YrOly, CIPSIMOBAaHY Ha
MOCTYMNOBY BIIMOBY BiJl BUPOOHHUIITBA T4 BUKOPUCTAHHS O30HOPYHHIBHUX PEUOBHH.
3roioM 710 TOTOBOPY MPHUETHAIUCS BCl JAEP)KABU CBITY, 110 3pOOMIIO MOTO OTHUM i3
HaWyCHINIHIMNAX TPUKIAAIB TI00aTEHOTO CIiBPOOITHHIITBA.

Pesynpraramu MoHpearbChbKOT0 MPOTOKOITY OyII0:

- CKOpOYEHHs BUPOOHHUIITBA Ta cnokuBaHHs X®PB, mo cnpusiio nepexoay Ha
Oe3MeuHi abTepHATUBHU.

- YIOBUTbHEHHS PYHHYBaHHS O30HOBOTO Iapy, MiATBEPIKEHE CYIMyTHUKOBUMH
CIIOCTEPEIKCHHIMHU.
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- MO3UTUBHUI BIUIUB HA KIiMaT, ocKUIbku XDB Takoxk € mapHUKOBUMU ra3amu.

- 3HIDKEHHSI PU3UKY 3aXBOPIOBaHb, CIPUYMHEHUX BIUTUBOM YJIbTPa(hioneToOBOTO
BUIIPOMIHIOBaHHS.

J10 MpOEKTIB MI>KHAPOIHOI CHIBIIpAIl TAKOX MOKHA BIIHECTU MPOLEC pO3POOKHU
BakiuHu npotu COVID-19 INangemis COVID-19 crana cepitozHum BUIIpoOyBaHHAM
JUTS1 BCHOTO CBITY. XBOp0oOa He 3Halla KOP/OHIB, a ii CTPIMKE MOUTUPEHHS 3arpo>KyBajio
€KOHOMII[l, OXOPOH1 3/I0pOB’sl Ta Oe3Mell HAaceleHHA. 3a TAKUX YMOB MDKHApOJHa
HayKOBa CMUIbHOTA 00’ €/IHAJIA 3yCHILIS 1Sl IOIIYKY pieHHs. To % po3poOKa BaKIUH
npotu COVID-19 crana npukinagom Oe3npeneneHTHOT CHiBIpall MK KpaiHaMu:

- Oxford-AstraZeneca (BenukoOputaniss — IllBemis — Iumis) — po3poOka B
Oxkcdopai, macoBe BupooHuU1TBO B [H11, bpasunii ta [TiBgenniit Kopei.

- Pfizer-BioNTech (CIIIA — Himeuunna — benbris) — HiMelbka KOMIaHIsA
BioNTech po3poouna MmPHK-Bakiuny, Pfizer nposena BunpoOyBaHHsI, BAPOOHHIITBO
sniicHoBasioch y CIIIA, Himeuunni ta benbrii.

- Moderna (CIIIA — Hlseitmapis — Icnanis — ®panmis) — po3podka y CIHIA,
BUPOOHHMIITBO B KUTBKOX KpaiHax €BpoIy.

- Sputnik V (Pocis — Iagis — I[TiBnenna Kopest — bpasuiist) — pociiickka po3po0ka,
BUPOOHMIITBO 3/IIHCHIOBAJIOCH HA 3aBO/IaX y Pi3HUX KpaiHax.

SIk BHCHOBOK, MOXHa CTBEP/KYBATH, II0 HayKa HE 3aJICKHUTh BiJ MOJITUYHUX
PEXHUMIB, JIep>KaBHUX KOPJOHIB UM 1€0JOriyHUX ymnojaoOanb. BoHa 0a3zyeTbcs Ha
00’€KTUBHUX JAHWX 1 TMpardHeHHi M0 ICTHHH, IO poOUTH ii yHIBEpCAIbHUM
THCTpyMEHTOM 00’ €HaHHS JrojcTBa. [IpuKimaau MiKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA,
Taki sk MoHpeadbChkuii TPOTOKON 1 po3podka BakmuH nporu COVID-19,
JEMOHCTPYIOTh, IO CIUTHHI HAYKOB1 3yCHJUISI MOKYTh IPU3BOAUTH 10 PEAIbHUX 3MiH
y cBiTi. B yMmoBax rio0asibHMX BHMKJIMKIB JIMIIIE HayKa 37aTHa 3alporOHYBaTU
e(heKTUBHI Ta CTIHKI pIlIEHHS, a MDKHApOHA CITIBIIpAIls y 111l cepi cTae 3aropyKoro
Oe3IMeKy, Mporpecy Ta MHUPHOIO CITIIBICHYBaHHsS KpaiH. Po3mmpeHHs HayKoBOi
B3a€EMOJIII Ha MDKHApOAHOMY PIiBHI MOXE CTaTH IIOTY)XHOI aJIbTEPHATHBOIO
MOJIITUHYHUM 1 BIACHKOBUM KOHQuIiKTam. Jluimme Hayka TpOMOHY€e HaWOUIBII
NPOJYKTUBHUM MIJIAX BHUPIMICHHS TIJI00ATBHUX TMpoOsieM, 3a0e3nedyrodd MHUPHE
CHiBICHYBaHHS, 3MIITHEHHSA JIPY>KHIX BITHOCHUH MIX KpaiHaMu Ta pO3BUTOK JIFOJCTBA B
IJIOMY.

BACBKO IloJina,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypranicmuxay,
Hayionanvnuti ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)
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Hayxkosuii kepiBHuk — HIMHKAPYK Oaexcanapa,
KaHouoam puoudHuUx HayxK, OOYeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoodokopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

MI)KKYJbTYPHA KOMYHIKALIS SIK KJIIOUOBUM YNHHUK
COLIOKYJBbTYPHOI B3AEMO/Ii BCYYACHOMY CBITI

CyuacHa MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIliS PO3TIISIAETHCS SIK CHCTEMa BEepOAIbHOTO Ta
HeBepOAIbHOTO OOMIHY 1H(pOpMaIi€l0 MK MPEeACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYp 3
ypaxyBaHHSIM KYJIbTYpPHHX KOJI1B, CHMBOJIIB, IIIHHOCTEH 1 HOpM MoBeIiHKU. CaMe ToMy
TeMa JaHOTO JOCTI/KEHHS € aKTyaJIbHOIO SIK y COIIIaJIbHOMY, TaK i B OCBITHBOMY Ta
npodeciitHOMY KOHTEKCTI.

[ToHATTS «MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAI[iS» YBIMIIJIO B HAayKOBUW 0OIr y apyrii
nonoBuHi XX cTOMTTA. B OCHOBiI JOCHTIIKEHBb JIGKUTH TBEP/UKCHHS, IO KOXKHA
KyJbTypa (opmMye BiIacH1 KOMYHIKATUBHI IIPaBWIIA, YHIKAIbHI CUCTEMH I[IHHOCTEH, 110
3YMOBIIIO€ OCOOJIMBOCTI CHUIKYBaHHS. 3a BU3HAYCHHSM HAyKOBIIIB, KyJIbTypa — II€
«KOMYHIKaIliiHa CUCTeMay, JIe KOJKEH €JICMEHT Bijlirpae BaxiuBy poiib [1,2].

3 oy Ha 1€, MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKallis MOTpedy€e po3yMiHHS KYJIbTYpHUX
KOHTEeKCTiB. KOHTEKCT BU3HAYAE, 1110 CaMe BBAXKAETHCS JOPEYHUM a00 HEIOPEUHUM Y
KOHKPETHIN KynbTypi. Hampukian, y CXigHUX KyJbTypax BaXJIMBY pOJIb Bimirpae
HeBepOaapbHa MOBA, TO1 SIK Y 3aX1IHUX — YITKE 1 JIOT14HE BepOabHE BUCIOBIIOBAHHS.

Bbap’epu MOXyTh BUHHUKATH K Ha CBIZIOMOMY, TaK 1 Ha mijicBiqoMomy piBHi. Cepen
HAWUTOIIMPEHIIINX €: €THOLUECHTPU3M — CHPHUUHATTS 1HIIOI KyJIbTYpH Yepe3 NMPU3MY
BJIACHO1, YaCTO 13 BIAUYTTAM ii BUIIIOCTI; CTEPEOTHITI3AIIIS — HABIIITYBAaHHS SAPJIUKIB, SKi
HE BIJNOBIIAIOTh PEATBHOMY KYJIBTYPHOMY JOCBITYy; KYJBTYPHI yHEPEIKCHHSI —
HEraTUBHE CTaBJICHHS JO IMPEJCTABHHUKIB 1HIIUX KYJbTYpP Ha OCHOB1 iCTOpUYHUX 200
MeIIHHUX 00pa3iB; MOBHI 0ap’epu — CKJIQAHICTh Yy PO3YMiHHI aKIICHTIB, IHTOHAIIIMH,
rpaMaTUIHUX ocoOymBocTed Tomio. IlepebopenHs nux Oap’epiB MOXKIHMBE uepes
PO3BHTOK MDKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI — 3JaTHOCTI €()EKTHBHO Ta ETHYHO
B3aEMOJISITH 3 JIFOABMU 1HIIOT KYJbTYPH.

OcBiTHI TPOCTIp Jeani 4YacTillle TEePEeTBOPIOETHCS HA MYJIBTHKYIBTYPHE
cepenouie. [Iporpamu akamemigHOi MOOLTBHOCTI, MIKHAPOJHI MPOEKTH, CILIBHI
HAyKOBI JIOCHI/DKEHHSI — yce IIe MOoTpeOye pOo3yMiHHA KYJIbTYpPHUX BIIMIHHOCTEH.
30kpeMa, BUKIAJa4l MOBWHHI HE TUTbKM BHKJIAJAaTH MaTepial, a W CTBOPIOBATH
Oe3reyHe cepeoBHINE IS CTYACHTIB PI3HUX HAIIOHATBHOCTEH. BaxkmmBoIO € Takox
IHTeTpaIlis MDKKYJIBTYPHOI CKIIaOBO1 Yy HaBYaldbHI KYpCH, 30KpeMa B JTUCIUILIIIHU
TYMaHITapHOTO Ta COIIaTbHOTO PODiITIO.

VY npodeciiinii AiAIEHOCTI, 0OCOOIMBO B MDKHApOJHOMY Oi3Heci, AUIIOMaTii,
Typusmi, 3MI, 3HaHHA m[paBWI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli CTa€ yMOBOIO
npodecioHanizmy. Pi3H1 Oi13HEC-KylIbTypH MO-PI3HOMY CTaBJISTBCA N0 4Yacy,
MPUUHATTS PIlIeHb, l€papXii, CTHIIO neperoBopiB. Hanpuknan, B SnoHii pilieHs He
MpuiMaroTh 0€3 TpuBaIMX 00roBopeHb, a B CIIIA HaBnaku — MIBUIKICTh € BaXKJIUBOIO
nepeBaroto [3]. Tomy migrotroBka ¢axiBuiB Mae mnependayatd (HopMyBaHHS
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MDKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI 4€pe3 TPEHIHIH, CUMYJSALIMHI Irpu, MDKHApOIHI
CTa)KyBaHHS.

MUiKKYyIbTYpHAa KOMYHIKAIllsl — HE MPOCTO OOMIH 1H(pOpMaIi€o, a HOOKUN
COLIIAJIbHUM TpolLeCc, SKUH NOTpedye TOJIEPAHTHOCTI, IMOBard Ta BIAKPUTOCTI.
CydacHuil CBIT 3MyIlIye HAac IMEPEOCMUCTIOBATH CBOE MICLE B INIOOAIbHOMY
KyJIbTypHOMY NpocTopl. POpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI — HE OIS, a
HEOOXIAHICTh AJI YCHIIIHOI coliaibHO1, Mpo¢eciiHOil Ta OCBITHHOI IHTETpaIlii.
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I'YPTOBEHKO Bagum,

cmyoenm cneyianvrocmi « Kypunanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
npUpoOoOKopucmysanus Yxpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Haykosuit kepiBauk — IPUTUKA Okcana,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
NPUPOOOKOPUCMYBAHHS YKpaitu

(m. Kuis, Yxpaina)

CYUACHUMH IMIJIK YKPATHHA. HAIIIA KPATHA B OYAX CBITY

VYkpaina Mae noBipy 3 00Ky MIKHApOJHOI CIUTBHOTH. 30KpeMa 1€ 4epe3 Mmoii
CBITOBOTO MacmiTaly, siki BimOynucs Ha Hamiii teputopii (pinan Jlirm yemmioHiB
YEDA 2018 poky, nBa €BpoOauenns). Hama kpaiHa mae BenuKy KyJbTYpHY
CHaJIINHY, ajle €KOHOMIKAa Ha HU3bKOMY DPiBHI. TOMY € MEpCIEeKTHBHU 30UTBIIUTH ii,
SIKITO 3aJIyYUTH 1HO3EMHHX 1HBECTOPIB.

st cBiTy YKpaiHa myke IikaBa. 30Kpema IHTEpecC 3'SBHBCS IICIsS cepiany
«YopHOOMITB», SIKW BUSBUBCS TOMYJISPHIMMM HaBiTh 3a «I'py mpectomiB». Llei
cepian mpoOyauB y CBITOBIH CITUTBHOTI IHTEpEC A0 IPOOIEMH SASPHOT OC3IEKH Ta 30HU
BiquyxeHHs: B Ykpaini. Ille Oararo cBiToBux OpeHmiB Takux sik «Apple», «Nike»,
«Lexus» ta 6ararto 1HIIKX, 3aIliKaBJICHI HAIIMM YHIKaJIbHUM JaHamadTom. 11 Openu,
JUISl 3HIMaHHSI PEKJIaMHUX POJIMKIB, MpiopuTeTHIE BUOUpaoTh KuiB, yuM Oynpb sike
1HIIIE MICTO B CBITI.

Ane HaitrosoBHime, e — moau. Came 6opotb0a ykpainiiB npotu PO 3a cBoro
3eMIII0, IpUBEpPTaE HAWOLIbIIY yBary Ta nosary. Lle BificbKOBE MPOTHUCTOSIHHS AYXKE
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BIUIMHYJIO HAa CHOPUUHATTA AepxaBu. HaBuanHs Hammx BiiickkoBux 3 HATO moxe
CYTT€BO BIUIMHYTH Ha IMIJIK A€P>KaBU B MO3UTUBHOMY PYCIIL.

Ilepenycim Ykpaina notpedye BHYTpimiHiX 3MiH. HeoOXiJHO CTBOPUTH CBIKY,
aJIeKBaTHY, MPOAYMAaHy CTpaTerito, sika OyJe MpamoBaTH Ha (OPMYBAaHHS IMIIXKY.
BiniiimoBmm BiJ 3BUYHOI cUcTeMU «JlepKmporpama — OCBO€HHS KOIITIB», MOKHA
CTBOPUTHU TOTPIOHE 00NMYYs AepxaBu. Aye JUisl LbOro Iie MoTpiOHO Mo30aBUTHCS
Kopymilii Ta 60poThOM €iT, TOMY IO TPaHCHALIs 1i€i 00pOoThOU 3aBAACTh CUIIBLHUM
yaap no Hamomy iMiKy. Kpim Toro, YkpaiHa moBHHHA NEepecTaTy MO3UIIOHYBATH
cebe sK *KepTBa arpecii, kil Becb yac motpiOHa gomnomora. Kpaie 3amicTb 1bOro
PO3BUBATH 3aXUCT, 100 HE OYJI0 Hamay Ha JIepXKaBy.

JUist minBMILEHHSA IMUKY Jep>KaBU, MU TOBMHHI HaBuaThcid HOBOMY. ToOTO
BUKOPHUCTOBYBATH «M'SIKy CHIIY» Ta «po3yMHy cuiy». Lli mpuHImmm mix coboro
noxoxi. BoHM crnpsMoBaHHI Ha TPOCYBaHHS Ta TOIIMPEHHS BJIACHHUX IHTEPECiB
3aBIIIKM IHTEHCHBHOMY PO3BUTKY €KOHOMIKH, KyJIbTYpH, MpPaBOBHX IHCTUTYTIB Ta
THIITUX CKJIAIHUKIB IEMOKPATUYHOT'O CYCTIBCTBA. € JIeSK1 IHCTUTYTH SIK1 HaJ[ IIUM BXKE
aKTUBHO MpaioioTh. Hampukiman YkpaiHChKUI YHIBEPCHUTET, IIUTh TKOTO po30yayBaTh
3B'SI3KH 3 MDKHAPOJHOIO CITITBHOTOIO B MEKax KYJBTYPHO TPOCBITHHUIILKOI POOOTH,
CIY’>KUTH TOCJIOM KYJIbTYpH YKpaiHH.

Takox Ha IMIJ[)X BIUIMBAIOTh MY3UYH1 KOJIEKTUBH, SIK1 BU3HAJIA CBITOBA CIILJILHOTA,
aTJIETH Ta CIOPTCMEHH, SKi MPEACTABIISIOTh YKpaiHy Ha CBITOBUX 3MaraHHsX.

AJe ozlHe 13 caMHMX HaWTOJIOBHIIIUX 3aBJIaHb sIKe MIOBUHHA 3pO0UTH YKpaiHa, 11e
chopmyBati MeaiiHy KapTuHy. ToOTO 3aaif0BaTH MOTEHIial CBOI iHGOpPMALIHHUX
are’HTCTB, Ta TPAHCIIOBAaTH Tepeaadi pI3HUMU MOBaMU CBITY (KpiM HOBUH
POIMOHYBATH ME1HHI MPOAYKTH IS PI3HOTO crioXkuBaya). Lle crane «Toukoro BXoy»
JUTsl 3HAHOMCTBA 1HO3EMIIIB 3 YKpaiHOIo.

[IpoananizyBaBmm iMiIK YKpaiHM MOXKHa 3pOoOWMTH Taki BHUCHOBKU. Kpaina
IMIZDKOM cBiIoMO He Kkepye. OpHak HaBiTh MIHIMalbHI 3yCHIUISI MOXYTh HOTO
nokpanuTy. B Hamoi nepkaBu € MOTEHIIial, ajie Horo Tpeda Mmoka3yBaTH B CBITI, a HE
IPUXOBYBATH.

€PIMOBA HOuis,

cmyoenmka cneyianvbHocmi « ’Kypuanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcis i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxosuii kepiBank — HIMHKAPYK Ouexcanapa,
Kanouoam ropuouyHUxX HaykK, 00yeHnt,
Hayionanvnuti ynisepcumem biopecypcie i
NPUPOOOKOPUCMY8AHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)
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MI)KKYJbTYPHA KOMYHIKAIISI BKOHTEKCTI HABUAHHS
YKPAIHCBKIA MOBI SIK IHO3EMHIN

CyuacHi npoliecu Tyio0anizailii CyTTeBO BIIMBAIOTh Ha OCBITHIO cepy, 30KpeMa
Ha BUKJIQJIaHHSI YKPaiHChbKOi MOBHU sIK 1HO3eMHOI. EdexTuBHE HaBUaHHS 1HO3EMHHX
CTYJI€HTIB OTpeOy€e BpaxyBaHHSI MUKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaLli, IO CIIPUSIE TIUOIIOMY
PO3YMIHHIO MOBHUX Ta KYJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEN YKPaiHCHKOTO HapOAdYy.

MuiKKyIbTYpHA KOMYHIKAIlsl Tependadyae B3a€MOJII0 NPEICTAaBHUKIB PI3HUX
KyJbTYp, 110 3IIMCHIOETHCS Yepe3 MOBY sIK OCHOBHMH 3aci0 mepenayi iHpopmarlii.
Bomna cripusie nianory KynbTyp, BUSBICHHIO CIIUIBHUX Ta BIIMIHHUX PUC, HOPMYBaHHIO
TOJIEPAHTHOCTI Ta B3aeMomnoBard. 3rigHo 3 pocmimkeHHsamu [. O. ['omyOoBChHKOI,
€THIYHI OCOOJIMBOCTI MOBHOI KapTHHH CBITY BiIIrparOTh KIIOYOBY POJIb y MpoOIEeci
MDKKYJIBTYpHOT B3aeMoii [2].

Y BUKJIaNaHHI YKpPAalHCHKOT MOBH $IK 1HO3€MHOI BaXXJIMBO BPaXOBYBATH
€THOKYJbTYpHHUI KOMMOHEHT. Bitaniit JKaiiBOpOHOK y CBOEMY CIIOBHUKY-/IOBITHUKY
«3HaKu YKpaiHChbKOi KymbTypw» [3] MmiIKpeciaroe HEOoOXiTHICTh O3HAHOMIICHHS 3
HaI[iOHATHPHAMH CHMBOJIAMH, OOpsSAaMu, HAPOJHUMH TPAIUIIISIMUA Ta CTEPEOTUIIAMH,
K1 (OpMYIOTH CBITOTJIST HOCIiB MOBU. Take HaBUaHHSA CHpPUSE€ PO3BUTKY (POHOBHX
3HaHb, 110 JOMOMArarTh TJIHOIIE 3aHyPUTHCS B KyJIbTypHE cepenopuiie [1].

Ha mnowaTkoBOMy eTami BaJIMBO MPUAUIATH yBary KyJbTYpHUM acleKTam
MOBHOTO €THKETy, aganTaiii ¢GopMys BBIWIMBOCTI JIO0 CHUTYyaIliil CITUIKyBaHHS,
3HAMOMCTBY 3 KYJBTYPHO 3YMOBJIEHUMHU KECTaMH, TPATUIIAHUMU POJISIMH Y
CIUIKYBaHHI, Kl HE 3aBXIU 30IraloTbCcsi 3 HOPMaMH, NPUHHATAMH B KYJIbTYpI
crtynenta. lle mg03Boiiie YHUKHYTH HEMOPO3YMiHb 1 CHpHUS€ HaJaroHKCHHIO
e(heKTUBHOI KOMYHIKaIlii.

[HIIOO BaXJIMBOIO yMOBOIO ()OPMYBaHHS MUDKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHIlI €
BUKOPHUCTAHHS aBTCHTUYHUX JDKEpeNl — HeaJalnTOBaHUX TEKCTIB, BileoMarepiallis,
3pa3KiB KMBOI MOBHM Ta KOMYHIKQTHUBHHMX CUTyaIlii. BoHM mal0Th 3MOry CTyAeHTaM
MO3HAWOMUTHUCS 3 pealbHUM (YHKIIOHYBAaHHAM MOBH B KOHTEKCTI KYJIbTYpH,
(bopMyIOTh 3JaTHICTH IO IHTEPIPETAIlii COIIaTbHUX KOJIB, PO3YMIHHS HEBEpOATbHUX
aCTEeKTIB KOMYHIKaIlii.

Anna Ko3ak y cBoil poOOTi akIIeHTY€ Ha TOMY, 1[0 MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAITIS B
MEeJaroriYHOMY KOHTEKCTI € (OpPMOI0 MialloTy KyJNbTYp, 3a SKOTO BiIOYyBa€eThCS
YCBIAOMJICHHS crielr(iKK KOKHOT 3 HUX, @ MOBAa BUCTYIA€E MOCEPETHUKOM Y IIBOMY
mporieci. MoBa € He MPOCTO 3aCO00M CIIUTKYBAaHHS, a KyJbTYPHUM KOJIOM, 1110 BMIIITy€E
B co0i 3HaHHS, JIOCBIJl, MCHTAJIbHI YSBJICHHS Hapoxy [4].

TakuMm arHOM, IHTETpaIliss MKKYJIBTYPHOTO TIAXOAY Y BUKIAAaHHS YKPAiHCHKOT
MOBH SIK 1HO3EMHOI1 CIpHUS€ HE JHIIEe MOBHINA MIATOTOBI CTYACHTIB, aje W
(GopMyBaHHIO TXHBOT MIKKYJIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI, 110 € BAKJIUBUM y CYYaCHOMY
r100aai30BaHOMY CBITI. YCHIIIHA MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIisl MIJBUIILYE SIKICTh
HABYAJIBHOTO MpOIECy, POpMy€e MO3UTUBHE CTABIEHHS 0 1HIIOT KYJIbTYPH, CHPHUSE
KpaloMy MOPO3yMIHHIO 1 B3a€EMO/II1.
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KOBHEP Tetsina,

cmyoeHmka 4 Kypcy,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkosuii kepiBauk — MATBIEHKO Ipuna,
Kanouoam ¢hinoco@coKux HayK, 0oyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

KOMYHIKATHUBHI HABUKH B ITOJITHUII TA MI’DKHAPOJHUX
BIJHOCHHAX TA POJIb KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSA

Hapuiku KpuTHIHOTO MUCTIEHHS, MOMyJsipHi B XXI| CTOMITTI, AOIOMararoTh Ham
npuiiMaTi OOTPYHTOBaHi pillleHHs, €(EeKTHUBHO CIPaBIATHCS 3 TpoOJeMaMH Ta
3axuMaTh cede, He 3aHyPIOIOYUCH Y JaBUHY iH(MOpMAIli Ta HE MiIaI0YUCh PI3HUM
dopmam Manimymsiin. KpuTuuHe MUCHEHHS JomomMarae 3HAWTH HOBI IUISAXHU
BUPIIICHHS MPoOJeM. Y Cy4acHIN MOJITUII KPUTHYHE MUCIICHHS BiJIrpa€ KIFOYOBY
poOJib, aJPK€ BOHO JIO3BOJISIE MOWMILIOMAaTaM, IOJITHKAaM, TpPOMajasHaM, a TaKOX
aHAITHKaM OIIHIOBAaTH 1H(OpMAIliI0 00’ €KTUBHO, A€ 3MOTY BiApi3HATH (aKTH Bif
MaHIMyJISIIIi# 1 MpaBUIIbHO yxBamtoBatu pimmeHHs. [Ipukman: Xomnoana BiriHa. CIIIA ta
CPCP BuxopucroByBanu iHbopMaIliitHi kKaMmmadii 1y GOpMyBaHHS TIEBHOTO 00pa3y
CYNpOTHBHUKA (HAIPUKIIAJI, JEMOHI3aIlis comianizmMy abo kamitanizmy). Biiina B Ipaky
(2003): VYpsan CIIIA 3asBnss, mo B Ipaky € 30post macoBoro 3HutieHHs. [li3uime 0ymo
JIOBEICHO, IO Ii TBEP/KCHHS HE MalHM JOCTaTHIX J0Ka3iB. Poib KpUTHYHOTO
MHUCIICHHS: aHajli3 JpKepel 1HQopmarllli, BHSIBICHHS YNEPEIKEHOCTI, MOILIYK
albTEPHATUBHUX TOYOK 30py. 3apa3 y CBITI PO3KBITa€ MOMYyJi3M, MpoOIaraHja
nesindgopmaiii, TOMy KPUTUYHE MHCICHHS CTa€ BaXXJIMBUM IHCTPYMEHTOM, aOu
3a0€3MeUnTH HaM MPO30PICTh Ta IEMOKpPATUYHUN PO3BUTOK. [[0NITHYHI MaHITYJIALIT €
MOMIMPEHUMU K y BHYTPIIIHINA, Tak 1 B MbkHaponaHii nomituni. Lle, Hacammepen,
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(peliKOB1 HOBUHU, HEMPABUIIbHO BUKJIa1eH1 (PaKTH, eMOUIHHUN BIUIUB Toulo. [Ipuknan:
Bubopu B CIIIA (2016): Pociiiceki iHpopMaliiiHl KamMOaHii MOIUPIOBaIu (PeilkoBi
HOBUHH, 1100 BIUIMHYTH Ha rpomajacbky nymky. COVID-19 Ta Teopii 3moBu: Jleski
KpaiHi BUKOPUCTOBYBAJIA MaHAEMIIO JIJIsl POCYBaHHS BIIACHUX MOJITHYHUX IHTEPECIB,
MOIIMUPIOIOYM HENpaBAWBI Teopli MpO MOXOJKEHHS BIpycy. Poiib KpUTHYHOIO
MUCJIEHHSI: TEpeBIpKa MEpUIOJKEpeNl, BUKOPUCTAHHS (AKTUEKIHTY, OIlIHKa
noctoBipHocTi i1H(popmanii. Kpuruune wmucieHHs mnotpiOHe i TOro, Mmoo
PO3MI3HABATH 11 MPUHOMU Ta POOUTH YCBIIOMIIEHHM BUO1p. 3apas3 i€ ernoxa HuppoBUX
TEXHOJIOT1H.

[HpopMmaniiiHuii MOpPOCTIp MEpPEeNnOBHEHUN PI3BHOMAHITHUMHM (peldkaMu Ta
BUKPHUBJIICHUMH HapaTHBaMH. be3 OMOMOTHM KPUTHYHOTO MHUCIICHHS JIIOJU CTAalOTh
Ha/I3BUYAHO Bpa3IMBUMH 10 iHPOpMAIiHHUX aTak. TOXX BAXKJIMBUM € TEpeBipKa
iHopMallii, JpKepes Ta gKa MeTa MOMMPeHHs 1€l iHdopmartii. Jljis caMux MOMITHKIB
KPUTUYHE MUCJICHHS € BOXKJIMBUM €JIEMEHTOM B iXHIH MisJIbHOCTI, OCKIIBKH BOHO J1a€
3MOTY PO3TIsiAaTH MPOOJIEMHU 3 Pi3HUX TOYOK 30pYy, OIIHIOBATH ajbTCPHATHUBU Ta
yXBaJIIOBaTU CTpaTeriyHl pIilIeHHsS Ha OCHOBI 00’ekTuBHUX AaHux. lllomo pomi
KPUTHUYHOTO MUCIICHHS B MDKHAPOJHHUX BiHOCHMHAaX. KpuTHYHE MHCIEHHS Bilirpae
KJIIFOUOBY POJIb y cepl MiKHAPOIHUX BITHOCUH. BOHO /103BOJIsIE€ aHANI3yBaTH CKJIAIHI
MOJIITUYH1, EKOHOMIYH1 Ta COIlIaJIbHI MPOIECH, YXBAIFOBATH OOTPYHTOBAHI1 PIIlICHHS Ta
YHUKATH MaHinymsnii. [TomiTuyHi Jigepy MOBUHHI BUKOPHUCTOBYBAaTH KPUTHKY Ta
aHaji3 JUIs OLIHKKM MDKHApOJHOI CHUTYyaIlli, BEJACHHS IIEPErOBOPIB 1 yXBaJCHHS
TUTIIIOMAaTUYHUX pillieHb. PO3yMiHHS MaHINyJAmiid 3 OOKy IHIIUX KpaiH Jormomarae
YHUKATH KOH(IIIKTIB 1 OyyBaTH €(h)eKTUBHY MIKHAPOHY CIIBIpaIio. Jumiomaru ta
MDKHApO/IHI1 aHATITUKH YacTO MPAIIOI0Th 13 CYIIepEeWIMBUMH JKepeaaMu 1H(popMarrii.
Kputnune mucneHHs nomomarae po3pizHATH (pakTu Ta (eiikoBi HOBMHHU, a TaKOXK
npuiiMatu Joriudi pimenHs. [pukman: Pimenns Benukoi bputanii nmpo Buxig 3 €C
(Brexit) cympoBOKYBaIOCS aKTHBHUMH JUCKYCISIMU 11010 EKOHOMIYHHX, COIIAIbHUX
Ta TMOJIITUYHKUX HacHiAKiB. [lomiTuuHi Jigepu Ta BUOOPI Majau OMiHUTH: UK cripaBni
€C oOmexye cyBepeHiTeT bputanii, Ak CTBEp/pKyBaJld NMPUXWIBHUKUA Brexit? ki
€KOHOMIYHI pU3UKH Ta BUTOAM BiJ Buxoay? Uu Oyim BUKOPUCTaHI MaHIMYJIAIIl Yy
nepeaBMOOpUYNX KaMMaHigxX (Hampukian, mip npo mgomatkoBi 350 muH (QyHTIB
CTEepJIHTIB HA MeAUIMHY Ticis Buxoay 3 €C)? Ponb KpUTHUHOTO MUCIICHHS: aHATI3
apryMeHTiB 000X CTOpiH, TepeBipka (HakTiB, MPOrHO3YBaHHS JOBTOCTPOKOBHX
Hachiakis. Jlepxasu, 3MI yacTo BUKOPUCTOBYIOTH iHPOpPMAIliiiH1 BIifHH 1 TpOTIaraHy.
Kputnyne MucneHHst tonomarae po3mi3HaTH Il TEXHOJIOT1T Ta e(EeKTUBHO pearyBaTy.
3aBAsIKM KPUTUIHOMY aHaJi3y ICTOPUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 CYy9acHHX TEHACHITIN
EKCIIEPTH MOXYTh MepeAdaunTH MOKIIUBI CIIeHApil PO3BUTKY MIKHAPOJIHUX TOIH.
Kputnyne MucieHHs goromMarae nrykatd KOMIIPOMICH, OI[IHIOBATH HACIIKH PillleHb
Ta BECTU MEPETOBOPH HAa OCHOBI PEAJIbHUX IHTEPECIB, a HE E€MOI[ UM CTEPEOTHITIB.
BiitHa Mk YkpaiHOiO Ta pOCi€l0 cTajla HE JUIIe BIHCHKOBUM KOH(MIIKTOM, a W
1H(}OpMaIlifHOI0, EKOHOMIYHOIO Ta JUIJIOMATHYHOIO OUTBOIO. Y IIbOMY KOHTEKCTI
KPUTUYHE MHUCICHHS BIAIrpae BaXJIUBY pOJb Yy pPI3HUX acHeKTax: BiJl aHalizy
npomaraHiy J10 YyXBaJIGHHS CTpaTeriuHux pimeHb. Pocis Bexe MacmTaOHY
iH(popMalliiiHy BiliHY, TOMKUPIOIOYU PEHKH PO «CHELONEPaIioy, «IeHAIN(IKAIII0»,
«0ioabopatopii» Ta «30BHILIHE YyOpaBiIiHHS YKpaiHoio». BogHouac Ykpaina Tta ii
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COIO3HMKM BHUKOPHCTOBYIOTh BJIaCHI 1H(OpMaliiHI KaMmmaHii Jjs MoOuTi3amii
cycnuibCTBa Ta (opMyBaHHS MikHapojHoi miatpumku. [Ipuxmanu: Pociiiceki 3MI
CTBEpKYBaIH, 0 YKpaiHa «0OCTpUIIOE CBOI K MiCTa», 00 AUCKpenutyBatu PO.
byuanceka pizanuna (2022) — Pocis 3amnepedyBajia BOEHHI 3JI0YMHH, HAMarato4yuch
MPEACTaBUTH iX SIK «IOCTAaHOBKY». «3uMoBui komnarc 2022-2023» — KpemiliBChbKi
MeJia 3asBIsIM, 10 YKpaiHa HE MOjo0Jia€ 3uMy 0e3 pOCICBKOro rasy, Io He
cupasauiocs. Ponb kputuyHoro muciieHHs: IlepeBipka mepuiomkepen iHbopmarii,
aHaji3 MOTHUBIB CTOPIH Ta iXHbOI PHUTOPUKUA. BUKOpPUCTaHHS HE3aJIEKHUX
MDKHapoaHUX pakTuekiHroBux opranizauiii (Bellingcat, OSINT-ananituka).

VY MDKHapOJHUX BIIHOCHHAX Ta MOJITULI KPUTUYHE MUCJIEHHS — 1€ IHCTPYMEHT,
IO JOTIOMAara€ YHUKAaTH CIPOIIEHUX BHCHOBKIB, BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT MOMIA 1
npuiiMati cTpaTeriyHi pimeHHs. lle € BaxnuBuUM pakropoM B yMOBax rioOaibHO1
HECTaOUTbHOCTI Ta 1HGOPMAIIITHUX BiiH.

3BOJIIHCBKA HaraJgis,

cmyoeHmka 4 Kypcy,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Haykoswuii kepiBauk — MATBIEHKO Ipuna,
Kanouoam ¢hinoco@coKux HayK, 0oyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

M’SIKA CUJIA YKPAITHU: POJIb MIXKKYJAbBTYPHOI KOMYHIKAIIT
Y ®OPMYBAHHI I''IOBAJIBHOI'O BPEHAY

VY cydacHOMY CBITI MDKHAPOJIHI BITHOCHHU BCE OUIBIIE 3ajeKaTh HE JIUIIE Bij
BIMICHKOBOT Ta €KOHOMIYHO1 IIOTYKHOCTI JIeprKaB, ajie ¥ BiJl iXHBO1 3JJaTHOCT] BIUIUBATH
Ha TJI00AIbHE CEePEeNOBHUIIE 33 JOTIOMOTOI0 «M’SIKOi CHuti». [IOHATTS «M’SKOT CHITN,
chopmynsoBane JIxozepom Haem, Bkmowae B cebe BUKOPUCTaHHS KYJIbTYpH,
i1eosIorii Ta 30BHINIHBOI MOJITHKU JJIS AOCSITHEHHS cTpareriyHux mutei [1]. Jlus
VYkpainu, sika mpartae 3MIITHUTH CBO1 O3UIlIi Ha MI>KHAPOIHIA apeHi, «M’ K01 CHIIa» €
BOXJIMBUM IHCTPYMEHTOM IOKPAIEHHS IMIJKY Ta MOMyJsipu3allii CBO€i KyJIbTypHOT
cnaamuad. MDKKYJIbTypHA KOMYHIKAI[IS BIAIrpae BaXKJIUBY POJIb Y IbOMY TIPOIIEC Ta
CIIpHsi€ CTBOPEHHIO TII00abHOTO OpeHay Ykpainu [3].

MiXKyTbTypHA KOMYHIKAIliS € BaXKIMBAM MEXaHi3MOM  (OpMyBaHHS
MO3UTUBHOTO IMIJKY YKpaiHW sIK Jep’kaBH. YKpaiHChKa KyJIbTypa, MOBa, ICTOpis Ta
MHUCTELTBO AKTHBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCSI SIK 3aci0 MOMIMpeHHs 1HQopmallli mpo
VYkpainy y cBiTi. 30kpeMa, YKpaiHChK1 Xy/T0KHUKH, My3UKaHTH, KIHEMATOTpadiCTH Ta
MUCbMEHHUKU (POPMYIOTH KYJIbTYPHUH NHCKYpPC, SKHH CHOpPUSE DPO3YMIHHIO Ta
CIPUUHATTIO Y KpaiHu HA MDKHapoAH1HM apeHi [4]. Hanpuknan, Taki kiHodecTuBai, siK
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«Momonicte» Ta Docudays UA, momomMararoTh HMO3HAHOMHUTH CBIT 3 YHIKaJbHUMH
acneKTaMU YKpaiHChKOro cycnuibcTBa [3].

KynpTypHa pumuomaTisi € BaXJIHMBOK CKJIAQJ0BOIO «M AKoi cuiam». Taki
IHCTUTYLII, SIK YKpaiHCHbKMH IHCTUTYT Ta |HCTUTYT KHWUTHM, aKTUBHO MPOCYBAIOTh
YKpaiHChKY KYJIBTYPY 32 KOpAOHOM [3]. MixkHapo1H1 MporpamMu KyJIbTypHOTO OOMIHY
Ta CHIBPOOITHUITBA, Y TOMY YHKCJl OCBITHI IHILIaTUBH, 3a0€3MEUyIOTh 3a1y4eHHS
MDKHAPOJHOT CIIUIBHOTH 10 KYJIBTYPHOTO MPOCTOpPY YKpaiHu. BakIMBOIO 4acTUHOIO
LbOT'O € YKpaiHChKa Jlacropa, siKa Crpusie NOUIMPEHHIO 3HaHb PO YKpainy y cBiTi [4].

Brnu «m’sikoi cunny YKpaiHu Takok MOKHA crioctepiraTté 'y cdepi nuppoBoi
auruioMarii. ComianbHi Mepexi Ta HupoBi m1aThopMu MOKHA BUKOPUCTOBYBATH JJIs
NOLIMPEHHS MpaBaMBOi 1HGOpMAaIlii Mpo moAli B YKpaiHi, NpoTuAil ae3iHdgopMmariii ta
3aJly4eHHs] MDKHApPOJHOI ayauTopii A0 MIATPUMKHU JepxkaBu [2]. YcmimHuMu
npukiazaMu € iHdopmalliiiHi KammnaHii, cnpsiMoBaHi Ha OOpoThOy 3 (QeiikoBUMU
HOBMHAMU Ta MPOCYBaHHS HAI[IOHAJIBHOI KYJIBTYpHU y CBITOBOMY Meianpoctopi [3].

[To6ynoBa riaobanbHOr0 OpeHay YKpaiHu BUMArae CTpaTeriyHoro mjaxoay, SKun
CIUPAETbCA Ha 11 ICTOPUYHY CHAUIMHY, KYJIbTYpHI1 JOCATHEHHS, TEXHOJOTTYHUHN
PO3BUTOK Ta CHOPTUBHI 3100yTKH [4]. YKpaiHa mae Benukuil norenuian y chepi IT Ta
CTapTalliB, 110 TAaKOXX MOXKE CTaTH YACTHUHOIO MO3UTUBHOTO IMIJKY YKpaiHU y CBITI
[2]. [lomanpmuii pO3BUTOK Ta PO3IIMPEHHS I1HIIATUB «M’SIKOI CHUJIN» CIPUSTUME
3MIIIHEHHIO TO3ulid  YKpaiHW B MDKHapoJHOMY MpOCTOpI Ta MOOYAOBI
JOBFOCTPOKOBUX MApTHEPCHKUX BIJHOCHH 3 IHIIUMU KpaiHamu [1].

M’sika cwiia € HEBII €MHOIO YacTHMHOK MDKHApOAHOI IOJITHUKU YKpaiHH.
MiKKyJIbTypHa KOMYHIKallld MO>Ke OyTH BUKOPHUCTaHA JJIsi CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO
MDbKHapoaHow crnitbHOTOI [3]. KynbrypHa mumomaris, iHdopMaliitHi KammaHii,
mudpoBi MmaarGopMu Ta MHCTEIbKI 1HIMIATUBH BUIITPAalOTh BaXKIWBY pOJIb Y
dopmyBaHHi riobambHOr0 OpeHny Ykpainu [4]. Ilomanpmuii po3BUTOK cTpaTerii
«M’SKOT CHJIM» CHPHUSITHME 3MIITHEHHIO TO3UII YKpaiHu y CBITI Ta ii iHTerpaiii B
MDKHapoHu# mpocTip [1].

JlitepaTypa
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4, Hopom O. (2020). bpern Ykpainu y cBiTi: mpoosiemu i MokIuBocTi. KiiB:
OcHoBH.
KOPHYX Ouaexkcanap,

cmyoenm cneyianrbrocmi « Kypranicmuxay,
Hauyionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodokopucmysanHs Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)
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HaykoBuii kepiBauk — HIMHKAPYK Ouiekcanapa,
KaHouoam puoudHuUx HayxK, OOYeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoodokopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

MIXKKYJbTYPHI KOMYHIKAIIII AK TOJIOBHU YWHHHUK
YCHIXY B3AEMOJII PI3HUX KYJIBTYP

CBIT 1 CycniIbCTBO PO3BUBAIOTHCS IMIOJEHHO. | y CBIT1 MOCTIMHO CTa€ Bce OUIbIIIe
B3a€MO3B’SI3KIB MK PI3HUMHU KYJbTypaMH BHACHIIOK MpoleciB riobdanizaii. Bonu,
Oe3rmepevHo, BILIMHYJIM Ha BCiX HAC. A y TaKOMYy BUMAJKy MU 3000B’s3aHi 3HATH, K
B3aEMOJIISITH 3 MPEACTABHUKAMH 1HIIUX KYJIBTYP.

[ToTpanuBim y cepeoBHINEG HOBOI KYJIBTYPH, JIFOJMHA TPOXKUBAE TPU ETaIlH.
[lepmmit — onTuMi3M Ta WiAHECCHHS, MOCTIDKYIOYM IIOCh HOBE, JIPYrUd —
«KYJbTYPHHH IIIOK», KOJIM JIFOJMHA TIOYMHAE OadyuTH MIHYCH, pedi, o 1 He
HIAXO0ATh; TPETIA PO3AUISETHCS HA AB1 YACTUHH, KOJIM JTIOIMHA a00 MPUCTOCOBYETHCS,
a00 MOBEPTAETHCS JI0 CBOET KYJIBTYPH.

[CHYIOTh TIEPEIIKOIN I PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHUX KOMYHIKaIlii. IcHye mymka,
0 Yepe3 HUX BTPAYAEThCSA camoieHTU(IKaIlisi KOHKPETHOTO HapoAy. 3BICHO, IO
CTPYKTypa CyCIUILCTBA 3MIHUTHCS, aJIe SKIIO JIFOOUTH 1 MPOAOBXKYBATH TPAIHUIIIT CBOTO
HapOJy, TO YUCETbHO KYJIbTYpa 3aJUIIUTHCS CTAJIO, a MOXKIIMBO, 110 13pocTte. Takoro
€ I[iHa B3a€MOJI1i KyJIbTYp Yy cydacHOMY CBiTI. | 11e, 6€3 CyMHIBY, € HEOOXITHOIO MipOIO,
OCKUIBKH TpOIlecH riaobdaizallii CTaBaTUMyTh JUIIE NTUPIITUMHU, BAarOMIIIMMU HaJIaJIi.
AJne Kkpaille MUpHE Ta MPUPOJHE 3MIIIYBAaHHS KyJIbTYp, HUK IpyOMMU, BIiCHKOBUMU
criocobamu.

Came BMIHHS TOBOPUTH, TOOTO MOKJIMBICTh KOMYHIKAIlil BIPI3HSIE JIIOAUHY Bif
TBapuHH. HemapeMHO CIIOBO  «KOMYHIKaIlisl» IOXOAUTh BIiJ  JIATUHCHKOTO
«communicatio», 1o o3Havae crikyBaHHs. [le HEBil €MHA YacTHHA KHUTTSA KOXKHOT
JIOJIUHK. Y Cy4aCHOMY CBITI Pa30M 13 KJIACHYHUM JKMBUM CHUIKYBaHHSM IIOCTAJIO 1€
1 OHJIAWH-CIIUTKYBaHHS.

3aMOKHI JIFOOM 3[1aBHA BUBYAJIM MOBH JUIT OUIBIIOI KIUIBKOCTI MOKJIMBHUX
KoMyHikaiiil. Ane sxmo y CepeaHbpoBiUYl B3aEMOJisANA 3 MPEJCTABHUKAMH I1HIIINX
KyJIbTyp B aOCONIOTHIM OUIBIIOCTI JUINE 3HATh, TO 3apa3 MOXKE 1 Mae€ BMITH
B3aEMOJIISITU KOXXHA JIIOAMHA. | 3BICHO, M0 MOBa € BaXIWBUM (HAKTOPOM s
KOMYHIKaIlii MK pI3HUMH HapoJaMu, aje € JHIIe OJHMM 3 0araTb0X YaCTHH
MDKKYTBTYPHOT KOMYHIKAITIi.

3HaHHS MOBHM HE Ja€ MOJIMBOCTI IMMOBHO OXONHUTH KYJIBTYPYy IHIIIOTO HapoOIy.
HaromicTts, 11e MOke B3araji MOTIPIIUTH CUTYaIlifo, 00, 3HAIOUH MOBY, JIIOJIMHA HIOH
HE € «IyKHM», aJIe 1 «CBOIMY» il Ha3BaTH HE MOXKHA, SKIT[0 BOHA B3araji HEKOMIICTCHTHA
y IHIIMX acMeKTax KyJbTypH AaHoi MicueBocTi. [1ig yac po3MoBHu 000B’I3K0BO Yac Bij
yacy OyayTh OPOABISATUCA PO301KHOCTI. Takok KOH(MIIKTH MOXKYTh BIIOYTUCH, KO
BIpUTH cTepeoTuriaM, OyTH yIepeHKeHIUM, HaMaralounuch HaB’s3aTH TMEpPEeBary CBOET
KyJIbTypH TIPEICTaBHUKY 1HIIION.

3Halouu CyCiiHIM Hapoj, KpaiHa MOXK€ 3 HUM CHUIKYBAaTHCh, a 3HAIOYU MOro
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KyJbTYpY, — PO3YMITH Ta BIpUTH L1H KpaiHl. MDKKYIbTypHa KOMYHIKallil HEHMOBIPHO
BOXJIMBA ISl JMUIUIOMATiB, OQIIIMHUX MpeICcTaBHUKIB KommaHid. Came BOHHU
JO03BOJIIIOTh HAaM MaTH B3a€EMO3B’S3KH, IMOJIETHIYIOTH Hall XKuUTTA. Lle ocHoBa mis
BUTIJHOTO JKUTTSA 000X KpaiH, 000X komnaHiid. TyT HeMae nmpaBa Ha MOMUJIKY, BOHU
MalTh 3HATH KyJIbTypH OJMH OJHOrO, IMOBa)KaTH IiX JJIA TOro, MO0 MOITH
MPOAYKTUBHO MpAIfOBaTH Hajaali. MU MOXEMO HEe PO3JUIATU 17ei MEBHUX IHIIUX
KYJbTYp, ajl€ MU 3000B’s13aH1 MOBAXKATH X IIIHHOCTI, AKIIO II€ 116 HA KOPUCTH HaIIii
KyJbTYp1 1 MU X0U€MO, 1100 MOBaXKaJIM HAIILY KYJIBTYPY.

Kaxyun mnpo KynbTypy, MU MaeMO BpaxoByBaTH SK 1 BepOaibHI crnocoOu
KOMYHIKalii, Tak 1 HeBepOanbHil. Y KOMyHIKamii Oyae HaWKpauuMm, SKIIO
CHIBPO3MOBHUK OyJie BUKOpPUCTATH 00MBa CIOCOOU. SKIIO CiI0Ba JII0OANHA 3a3BUYaAl
BUYMTHCS] KOHTPOJIIOBATH, TO KOTO HEBepOasIbH1 3aCO0U MOXKYTh BUJIATH ICTUHHI TYMKH.
Kpim Toro, sxuii-HeOyap pyX, )KecT Moxke OyTh o0paznuBuM Juis iHIIUX. Tox Tpeba
3HAUTU MIpy, 00 pyxu OyJid NPUPOJAHUMH, HE CKYTHUMH, aje MpH LbOMY HE poOUTH
PI3KUX PYXIB, 1110 MOXKYTh OOPa3UTH TOCTH.

OTxe, MDKKYJbTypHa KOMYHIKAIlii € TOJOBHUM YHMHHUKOM ISl YCIIIIHOTO
B3a€MO3B’SI3Ky PI3HUX KyJIbTyp. BoHa [03Boisie pI3HUM KyJIbTypaM, MOINPH iX
BIIMIHHOCTI, TPAIIOBAaTH Pa3OM 1 JOMOMaraTd OJWH OJHOMY Y BHpIIIEHHI PI3HHUX
npo6sieM. L1 3B’513ku JuIlIe TOCUITIOBATUMYTHCS 3 HaCOM, TOXK KOXHIN JIFOJIMHI BApTO
BMITH BJIaJI0 KOMYHIKYBATH 3 IPEICTABHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTYD.

KPACHOIIEPOBA Codis,

CMYOeHmMKa 2yMaHimapHo-nedazo2iuHo2o
gaxynomemy, cneyianvuicms «Ilcuxonociny,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

[ npupodokopucmysarHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkosuii kepiBHuK — BAJIAJIAEBA Ouiena,
Kanouoam neoacociuHux Hayx, OOyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

IHCUXOJOI'TYHI ACIIEKTH TOAOJAHHSA MIKKYJIBTYPHUX
BAP’EPIB Y MI2KHAPOJJHI KOMYHIKAIIIT

VY cydacHOMYy CBITi, € TyIo0ami3allisi Cpusi€ MOCTIHHOMY KyJIbTYpHOMY OOMIHY,
MUTaHHS €(EeKTUBHOT MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKallii Ha0yBae 0COOIMBOTO 3HAYEHHS.
[Tompu pO3BUTOK MIKHAPOTHUX 3B’ SI3KIB, JTFOJIA 9aCTO CTUKAIOTHCSA 3 TICUXOJIOTTYHUMU
0ap’epaMu, TaKUMHU SIK KyJIbTYpHI CTEPEOTHUIH, YIEPEIKeHHsI Ta MOBHUM Oap’ep. Lle
MOX€E YCKJIQJHIOBAaTU CHIBIPAII0, B3a€EMOPO3YMIHHS Ta (OPMYBaHHS MO3UTHUBHOIO
IMIIDKY Kkpainu. [logoaHHs UX MEPEIIKo] MOTpedy€e 3aCTOCYBAaHHS TICUXOJIOTTYHUX
METO/I1B, 0 CIPUSIIOTH aJanTallii Ta BIIKPUTOCT1 Y MIDKKYJIBTYpPHOMY J1ano31l. MeToro
pOOOTH € BUBHAUYUTH KJIFOYOBI IICUXOJIOTTYHI MEXAHI3MH MOJI0JIAHHS MIKKYJIBTYPHUX
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Oap’epiB Ta IXHIO POJb Y GOpMYyBaHHI €PEKTUBHOT MI>KHAPOAHOT KOMYHIKAITII.

MuikKynbTYpHI1 Oap’€epu MOXYTh MAaTH Pi3HY HPUPOAY: KOTHITUBHY, EMOLINHHY Ta
MoBeAiHKOBY. [IpobiieMy yCKIaaHIOIOTh:

1. KynbTypHi cTepeoTHMNHM Ta yHOEPEIKEHHS — JIIOJM YacTO OLIHIOIThH
MIPEICTaBHUKIB IHIIMX KYJBTYpP Yepe3 MPHU3MY YCTAJICHUX YSIBICHB, III0 MOXYTh OyTH
CIIOTBOPEHUMH a00 HETaTUBHUMHU.

2. MoBHuil Oap’ep — HaBITh 3a YMOBHM 3HAHHS MOBHM KOMYHIKAIlii MOXeE
YCKJIAIHIOBATUCA BIIMIHHOCTSMHM B MOBHHMX KOHCTPYKIIiSIX, HEBEepOaIbHUX CUTHAIaX
Ta KOHTEKCTyaJIbHOMY 3HA4€HHI CIIiB.

3. ETHOLEHTpU3M — CXWIBHICTh PO3TJIAATH BIACHY KYJIBTYPY SK €TaJOH 1
OI[IHIOBATH 1HIII KYJBTYPH 4epe3 ii mpusmy.

4. KynpTypHUH 110K — €MOIlifHa peakilisi Ha He3HaloM1 KyJIbTYypHI OCOOJIUBOCTI,
10 MO’KE MPU3BOJIUTH J0 CTPECY Ta JAE30pieHTAIIIl.

ITcuxommoriyi MmiaXoau 0 MOJ0JaHHSI MDKKYJIBTYPHUX Oap’ epiB:

1. Po3BUTOK €MOIIMHOTO 1HTEICKTY — 3/IaTHICTh YCBIJOMJIIOBATH, KOHTPOJIIOBATH
Ta BUPaXaTH BJACHI €MOIIili, a TaKOXX PO3YMITH eMOIlii 1HIIUX JIroAeH (KOHIIEMIis
Heniena [N'oynmana). Le cripusie eMmatii Ta moJieTrye MKKYJIbTYPHY aJIalTarliio.

2. Konraktna rinotesa (I'. Onmopt) — nepeadavae, 1o No3uTHBHA B3aEMO/TIsI MK
NpEJICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp 3MCHINYE PIBeHb YIEPEIHKCHb Ta CIPHUSE
B3aEMOPO3YMIHHIO.

3. ®opMyBaHHSI MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI — iepeadadae 3HaHHS IIPO 1HIII
KyJbTYPH, TOJEPAHTHICTH 10 HEBU3HAYEHOCTI Ta 3/IaTHICTh aJallTyBaTUCS O HOBHX
KOMYHIKaTUBHUX YMOB.

4. KoruituBHo-auconancHa teopis (JI. dectinrep) — cBimoMa podoTa HaJ 3MIHOIO
CTEpPEOTHITIB 4Yepe3 3ITKHEHHsS 3 albTepHATUBHOI 1HGOPMAIIEI Ta peaTbHUM
JTOCBIJIOM CHUIKYBaHHS 3 IPEACTaBHUKAMH 1HIITHUX KYJIBTYP.

5. Ilcuxo0riydl TEXHIKM 3MEHIIICHHS KYJIbTYPHOTO IIOKY — CTaAlliHA afaIlTamis,
HiATPUMKA COIIIAIBHUX 3B’SI3KIB, BHKOPUCTAHHS CTpPATErid camMoperymsiii Ta
pediekcii.

[TogonanHs MDKKYJIBTYpHHX Oap’epiB MoTpeOye KOMILUIEKCHOTO HiAXO0my, IO
MOEHY€E TICUXOJIOTIYHI, KOTHITMBHI Ta IIOBEIIHKOBI cTparterii. BukopucranHs
EMOIIMHOTO IHTEJIEKTy, PO3BHUTOK KPUTUYHOTO MHUCJICHHS, OCOOHMCTHH JTOCBiJ
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMOJII Ta TIOMHUPEHHS TO3WTUBHUX KEHCIB MOXYTh 3HAYHO
MOKpamuT €(GEeKTUBHICTh MIKHAPOJHOI KOMYHIKAIli Ta copusitd (HOpMYBAHHIO
MO3UTUBHOTO IMIJKY YKpaiHH y CBiTi.

Jlitepatypa
1. Toymman, J1. (1995). Emouiitanii inTenext. Hero-HMopk: Bantam Books.
2. Ommopr, I'. (1954). Ilpupona ynepemkerns. Pemiar: Addison-Wesley.
3. ®ecrinrep, JI. (1957). Teopis koraiTuBHOro auconancy. CreHdopa: Stanford
University Press.
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MUPOUMIHUYEHKO Taicis,

cmyoenmka haxyibmemy emepuHapHoi MeoOuyutu,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

ma npupoOoKoOpuUcmy8anus Ykpainu

(m.Kuis, Yxpaina)

HayxoBuii kepisauk — CYIIPYH Aunina,
Kanouoam @hinocopcoKux Hayk, 0oyexnm,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HOE3ISA MUKOJIM BIHTPAHOBCBKOI'O K KJIIOY
10 CAMOPO3YMIHHA

Bce cBoe uUTTS, Bi HApOKEHHS JO CMEPTI, JIOJMHA TOTpedye T000B1, BOHA
nparHe 3700yTH 11e TOYYTTS Yepe3 OLTb Ta CTpakIaHHS Ta 3T0J0OM MTOPUHYTH B CITOKIH.
Byayun 4acTHHOIO CYCHIIBCTBA, MH CTapaeMOCs OyTH «IIPaBWIIBHHUMUY», OyIayBaTH
CBOE JKUTTS 10 3a3/1aJIeTi/Ib POMUCAHOMY CIIEHAPit0, JYMa€eMO IO JTF00O0B, KOXaHHS €
YUMOCH JICTKMM Ta JOCTYITHUM, BUMMO MAaTEMaTHKy 4M ()i3UKYy, 3aKOHH CTHKETY Ta
BIJICTOIOEMO CBO1 IIpaBa, ajie HIKOJIU HE BYUMOCS JTIoOuTH. Mukona BiHrpaHOBChbKUN—
MOET IIICTACCATHUK, ITMCAB TMOe31i Ta HaMaraBcs 3pOOUTH Bce, 00 MM, YKpaiHIIl iX
MOYyJIM, BIAYYJH, 3po3yMiid. B HempocTi Wacum #oro iHTUMHaA Jipuka Oyla
BIIYIIUHOIO JUIsl 6aratboX JIFOJIeH 1 3aIHIIaeThes Takoto Hapasi. [lopuHaroun B oro
BIIIIi, MM TIEPECTAEMO CTAPATHUCS OYTH «IIPABIWIIBHUMUY, 3HAXOIUMO CeO€ KPi3b PSIAKU
1 HapeIlTi BITUYYBAEMO PO3YMIHHS OTOUYYIOUHX, CHUIBHY HElIeabHICTh Ta MparHeHHs
710 HAWBHILOTO CTYIICHS B3a€MOIII3HAHHS — KOXaHHS, BOHO BHCTYIA€ CYOCTaHIIIEIO
KUTTS — MOTO CMUCJIOM.

B cBoix Bipmax BiHrpaHOBCEKUI I'PA€THCS 3 MMOYYTTSIMH, BOHU KOJTMBAIOTHCS BiJT
HAWBHINOI MIJHECEHOCT1 A0 OLIBIN CHOKIMHUX, HABITh MPUTACAIOYMX CTaHIB. ABTOD
BBaXKAa€, IO KIHIIEBUM PE3YJIbTATOM KOMYHIKAI[li M 3aKOXaHUMU € CIIOKIH TapMOHIs
Ta pIBHOBara: MHUTh IIACIHBOCTI: IIPOMIHHS CHY», «THIIA JIMMOHHA», «TOJOCH Yy
THI3/IaX JacTiBOYi CTUXAlOTh TUX0». 100 mocartu Takoro piBHS JTHO00BI HEOOXITHO
MIPOWTH €TaIM B3a€MOITI3HAHHS, TOBHOTO 3JIUTTS AYIIII 1 Tijla TBOX 3aKOXaHUX. Y BIpIIi
«CeHpHOpUTO akairie, TOOpUN Bedip» MOET BUCBITIIOE HEBMUPYIIICTH CIIPABKHBOTO
KOXaHHS, 116 TOBOPUTH MPO BHCOKE IMOIIHYBAaHHS BHYTPIITHLOTO CBITY JIOJUHU, TIPO
HOTO NMyXOBHE Hayano, JIPUYHUN TEepOMl Kpi3b POKH BiMUyBa€ KOXaHY MOPAI 3
MIPUXOJOM OCEHI, OTOJIFOE CBOE CTPAKIAHHS Yepe3 BTPATy KOXaHOT KIHKH.

Borce 6, 30asanocs, giobonino,

IIpozopino y mim 6oeHi,

Cmynyrosano i oyuiy i mio,

Bowce 6, 30anocs, nawo meni?

Oco0nMBUM 1HCTPYMEHTOM BIHIpaHOBCHKOIO B HANMCAHHI 1HTUMHOI JIIPUKHU €
BHYTPILIHIA MOHOJIOT, KOMYHIKaIlisl CAMHM 3 CO0010, CAMOMI3HAHHS, CIIOB1/Ib Y1, BIH
HIOM CIIepeyaeThcsl C CaMUM CO0OI0, BUpa)Kae yIIEBHUU OUIb, came 1e J03BOJIsE
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MOETY JOBIPSATH 4YMTauy SIK PIAHIA JIIOJMHI, OrOJIOBATH CBiil OUIb 1 TUM CaMHUM
BUKJIMKATH CHIBIEPEKUBAHHS, IO TyXOBHO 30aravye i yutaya.

3nebunbiIoro, ykpainchbka JiTepaTypa Ta ¢utocodis aianoriyHa, modymaoBaHa Ha
KOMYHIKaIlil MK T€pOsSIMH, SIK1 3aCTaBISIOTh BUMTHUCS CIIUIKYBATHCS YUTaya, cilyXxaya
1 rasgada, mucautens. OOunBl BOHU (HOpMYyBaIUCA il BIUTMBOM CKOBOPOJMHCHKOT
«pimocodii cepiss», KOPAOUEHTPUYHOT TYXOBHOI Tpadullii, IO HaJAIITOBYE Ha
mupHuil nan. Yepes nianorism. PDiocodchki CTPYMEH1 CHPUYMHWIA HaMaraHHs
aBTOpIB IIyKaTH TrapMoHil0 y BcecBiTi, MK JIOAMHOIO Ta mpupozgoto. Jlipuka
M.BiHTpaHOBCBKOTO BHUPAXKAEThCS JKArow J0 1AealbHOTO, OUIBIIICTH TBOPIB
HiANOPSAIKOBYIOThCS OJIHIN (110cO(CHKIM HACTAHOBI — «3 Xa0CY Il CTBOPUTHU CBIT».
Bix iHIIImX moeTiB mIicTASCATHUKIB HOT0O BUPI3HE Oa)KaHHSI TOKA3aTH IITUOOKE BIAIYTTS
1ieaty Ta KpacH, FapMOHIIO CBITY, 3IIUTTS 3 TPUPOAOIO.

Otxe, Mukona BiHrpaHOBCHKUI HE Iypa€ThCsl CBOIX MOYYTTIB, BIH 3aXOIUTIOE
YUTauiB CBOEIO BIABEPTICTIO, HOTO JipUUHE «SI» nonomarae MulbiiOHaM YUTayiB Kpaile
3p0o3yMiTH cebe, MepeoCMUCIUTHA CBOE BITHOIICHHS 10 JI0OOOBi, KOXaHHS Ta JICTIIE
COpUMMaTH CTPa)KJaHHS, YU MOBHOIIHHE IacTa. YuTatoum Horo Bipili 1HOII MOXKe
3/1aBaTHUCS 110 TH MOPUHAEINI Yy UYXKE KUTTS, AI3HAENICS T€, U0 HIOW HIKOJIU HE MaB
3HATH, MIJCIYXOBY€EII MOHOJOL Ta AYIIEBHI MYKH 30BCIM HE3HAOMO1 TOO1 JIFOIUHH,
sSKa BMHUTh CTa€ Jig TeOe HaMpiHIIIOw, 00 HIXTO paHillle HEe MIr 3pO3YMITH TebOe
HACTUIbKM CHJIBHO, SK 3MII 3pO3yMITH BIHrpaHOBCHKMI 3aBISKH CBOIM IHTHUMHIN
nipumi. Yoro TBOpYicTh Mae BeNMKHE BIUIHB HAa YKPAiHCHKY KyJNbTYpY, TOMY IIO
YUTAIOUYM HAOJMHIII HWOro moe3ii MU HapemTi po3yMieEMO IO BCI Halll eMOoIlii €
HOpPMaJIbHUMU, NPUHHATHUMHU, 3pO3YMIIMMH, a BCE, 110 MU Ha3UBAEMO JIIOOOB’IO0 €
PEe3yIBTATOM HAIIIOTO J1aJIoTy 3 COOO0I0 Ta 31 CBITOM, SIKWM HAC OTOYYE.

HIKOHIEB /aniiu,

cmyoenm cneyianvHocmi « Kypuanicmukay,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
NPUPOOOKOpUCMYB8AHHSA YKpaitu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxosuii kepiBauk — [IPUTUKA Oxcana,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

IMIJUK TEPKABH

[ToTouyHa moTiTHYHA Ta BOEHHA CUTYaIlisl B YKpaiHi BUMAarae BiJ BIaid CTBOPEHHS
TaK 3BaHOTO IMIIKy, abo *x pemytaiii. Bix mporo Qakropy 3amexuTh BOEHHA Ta
€KOHOMIYHa NiATpUMKA KpaiHu. ToK CTBOPEHHS MO3UTHUBHOIO Ta CTIMKOTO IMIIKY
VYkpainu 3apa3 cToiTh Ha nepiomMy Micii. Ha neit daktop BminBae 6arato pi3HHUX
acrekTiB. BaxxuBy poiib BifirparoTh 3acodu MacoBoi iHpopMmaiiii (3MI), rpomaacbki
opraHizanii Ta couiayiibHl pyxu. COpUsSTAUBUI NOJITHYHUHN IMIIK BIHOOPAXKAETHCS Y
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BHCOKOMY pIBHI CYCHUIBbHOI JOBIpHU, 3/JaTHOCT] BIUIMBATH HA TPOMAJICBKY JYMKY Ta
aKTUBHIN y4acTi y popMyBaHHI NOJITUYHOTO KypCy KpaiHH.

IMiK, y IIMPOKOMY pO3yMIHHI, 1€ CHELIaIbHO CTBOPEHMI 00pa3, Xoua 1HO/I1 BiH
MOXE€ BUHUKATH CTUXIHHO. SIK 3a3HA4ae€ThCcsl Yy HAYKOBHX JDKEpenax, MpoIiec
(dopMyBaHHA IMIIXKY Tnependayae CTBOPEHHS Y LUIbOBOI ayAUTOpli MEBHOTO
YSABJICHHS TIPO OO E€KT, IO CYMPOBOKYETHCA TO3UTUBHOIO a00 HETATUBHOIO
OLIIHKOIO, SIKa BUKJIMKAE 3alliKaBleHICTh a00 BiaToprHeHHs. IIpouec dhopmyBaHHsS
MOJIITUYHOTO IMIJIKY BI1IOYBA€ThCS Ha KUIBKOX DPIBHSAX: CTBOPEHHS y CB1IOMOCTI
ayJIMTOpii MEBHOrO 00pa3y MOJITUYHOro cy0’€kTa; (OpMyBaHHS BIAMOBIAHOL JYMKHU
Ipo HBOTO; 3a0e3MeUeHHs NMPUBAOIUBOCTI ILOTO 00pa3y (ado, y pa3i KOHKYpEHIIIi,
(opMyBaHHS HETATUBHOTO 00pa3y CylepHUKA).

Opniero 3 TONOBHMX MpoOjeM IMIIKY YKpaiHU, 3a CJIOBaMU KOJHUIIHBOIO
MIHICTpa KyJbTypH Ta iHpopMaiiiHoi nomituku Onekcanjpa Tkauenka, YkpaiHa y
€BpOIIEHIIIB aCOIIIOETHCS MEPII 3a BCe 3 Kopymirieto, BiiHO0, CPCP ta YopHoOumem.
Tox cTBOpeHHS HE3aJIeKHOT CHCTEMH B3a€EMO/IiT MK aHTHKOPYIIIIHHAMH OpraHaMu
Ta BIAJ0I0 € KPUTUYHO BaXIIMBHUM JUTsS 3a0€3MeueHHs MPo30poro QPyHKIIOHYBaHHS
JepKaBU. 3ampoBaKCHHS TMPABOBUX MEXaHI3MIB, SIKi YHEMOXIHUBISATh THCK
MOCAJIOBIIIB Ha AHTHKOPYMIIIHI OpraHd, CHPUSATHME 3POCTAHHIO MIKHAPOIHOI
JOBipH, TOCUJICHHIO KOHTPOJTIO 32 BUKOPUCTAaHHAM iHO3eMHO1 ()iHAHCOBOT JOTIOMOTH,
30Kkpema y cepax 000pOoHHU, COIIATBHOTO 3aXUCTY Ta BIAHOBICHHS KpaiHU.

[Tponopxyroun Temy podeMy KOpyIiii, Tpeda cka3zaTy Ipo BIAKPUTICTh TaHUX
I0JI0 BUTpaAT JEpP)KaBHOTO Ta MICIEBUX OIOJKETIB, TpaH3aKIii 3a ydacTi
MDKHApOJIHUX JIOHOPIB, pE3yJbTaTiB TEHAEPIB TOLIO € MEPEeayMOBOIO IS
dbopmyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIKY. [Ipuknaau, sSk-0T CKaHIAJId HABKOJIO 3aKyMiBIi
HEMOTpiOHOro O0JaJHAHHS 3a KOIITH JEepXKaBU, SKI MOXKHa OyJ0 BUTPATHTH Ha
3aKyIIBIIO JIPOHIB, YW OOJagHAHHSA JJIS BIMCHKOBHX, IO B HAIll Yac € OUIBII
aKTyaJbHHUM Ta PalliOHAJIBHUM PIIICHHSAM, aHDK HOB1 aBTIBKH JJIsI TIOCAJIOBIIIB.

3a MOIM 0COOHMCTHM CIIOCTEPEKEHHSIM Y KpaiHa 4acTO acOIIOETHCS 3 HESAKICHUM
KUTIIOM, 3aTopaMHu (3actapiyiia iHppacTpykTypa) Ta BiJICYTHICTIO 1HKJIFO3UBHOCTI B
MICTi. Y TOBOEHHHMH MEpioJ] KPUTUYHO BAKIMBO MEPEHTH JO HOBOTO IIAXOIY B
MPOEKTYBAaHHI KUTJIOBOI Ta coIianbHOi iH(pacTpykTypu. Jlo moBHOMacmTaOHOT
BilfHM BimOy/J0Ba 4acTo IrHOpyBaia moTpeOu rpomaja Ta BuMoru Oesmeku. Hoi
00’€KTH TIOBMHHI TPOEKTYBATHUCS 3 YpaxXyBaHHAM JIOCBilly BiliHHM, 3arpo3
MaOyTHBHOTO, MOTPEO MAIOMOOUTFHUX TPYI HACENEHHS Ta BUKOPUCTAHHS JKEpen
BITHOBJTIOBAHOI €Heprii (COHSAYHOI, BiTpoBOi, Oiomacu). lle miABUIIUTH €KOJIOTIUHI
CTaHJapTH, JT0O3BOJIUTH aBTOHOMHO ()YHKI[IOHYBaTH B yMOBaX KpW3, Ta CIPUATHME
IBHUIICHHIO MO3MIIIH YKpaiHU y CBITOBUX PEHTHHTAX CTAJIOTO PO3BUTKY.

Jlo Toro, cydacHUM ciocOOOM MIMHATTS IMITKY € myOnigHa qurioMaris. Cepen
JIEBUX IHCTPYMEHTIB — myOuikailii B iHo3eMHHX 3MI, iHTEpB’I0 3 MOJNITUKAMU Ta
YYaCHHKaMW BIWHU, 3aIy4eHHS [iA4iB KyJIbTypH Ta TPOMAACHKUX JiAEpPiB [0
(dbopMyBaHHS MO3UTUBHOTO HAPATUBY NPO YKpaiHy SIK MPO CTIMKOTO Ta HAAIHHOIO
naptHepa. Bigomi 0COOMCTOCTI BUKOHYIOTH pojib aMm0acaaopiB, aKTHUBHO
JI0JIy4a0uuCh J10 300py KOIITIB 1 KOMYHIKAIIi1 13 MIKHAPOIHOIO ayJUTOPIEIO.

V¥ cyyacHuX yMOBax BIMHH Ta IJ100ajJbHUX BUKIUKIB (POPMYBAHHS TO3UTUBHOIO
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MDKHApOJHOTO IMIIKY YKpaiHU € HEe MPOCTO OakaHUM, a JKUTTEBO HEOOX1THUM. Bin
TOr0, SIK YKpaiHa MOCTa€ B 04aX MIXKHAPOAHOT CIUIBHOTH, 3aJI€KUTh HE JIUIIE PO3MIP
1 CTaJICTh EKOHOMIYHOI Ta BIICHKOBOI JOTIOMOT'H, a i1 3arajJbHUi piBE€Hb MIATPUMKH B
MOJIITUYHIN, TYMaHITapHIi Ta 1HGOpMaILliiiHii cdepax.

TakuM urHOM, IUIECTPAMOBaHA poOOTa HA/l MIABUIICHHAM IMIIDKY YKpaiHu — 11e
KOMIUICKCHUH MPOLEC, IO OXOILIIOE K BHYTPilIHI pedopmu, Tak 1 30BHIMIHI
KoMyHikanii. Moro ycmimHa peanmi3alis 31aTHa CYTTEBO 3MILIHMTH MiKHAPOMIHI
no3uuii YKpaiHu Ta 3a0€3MeunTy JOBrOTpUBalY MIATPUMKY Ha LHUISXY O MEPEMOTH
U MOJABIIOr0 PO3BUTKY.

OKCEHMY Aprem,

cmyoenm cneyianvrocmi « Kypunanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkosuii kepiBauk — HIMHKAPYK Bacuab,
0oxkmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

OCHOBHU MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIL. CTEPEOTHUIIA
TA KOH®JIKTHA

KomyHikariist MK pi3HUMH HapoJiaMH Ta KyJbTypaMH 3 JaBHIX-JaBEH 1 JI0 HUHI
MOPOJKyBaja PO3BUTOK IMBUIIZAIN 1 NPUBHOCKIA 3MIHM Y CTOCYHKH MIiX
HaceJICHHsIM yciel mmanetu 3emuid. [leski Hocli B mparHeHH1 MOMUPEHHS CBOiX BUCHB,
CBO€1 KyJIBTYpH, 3aCTOCOBYBAJIA CHUJIOBI, OpyTaJIbHI METO/IM IO BITHOIIEHHIO JI0 THIIIMX
HapoJIiB, MOPOKYIOUM TIEBHI CTEPEOTHUIH 1 KOH(IIIKTHI CHUTyallii HaBiTh Yy HaIly,
3/maBasiocsi 0, MUBUTI30BaHy €MOXy. AJie B IIIJIOMY MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIliS CTIPUSE
3araJbHOMY PO3BUTKY JIIOICTBA y BCiX HOTO cpepax Ta acreKTax.

OO0pana Tema € 6e3MepevHo aKTyalbHOI0, OCKIITBKA MIKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIIIS €
OararoacniekTHUM (eHOMEHOM. BCcTaHOBNIEHHS Ta HAJaroKeHHs TIIOBUX CTOCYHKIB
y pi3Hux cdepax IisNIBHOCTI, BHUPIMIEHHS KOH(QIIIKTIB, TNPUCKOPEHUN TMpoIIeC
riobamizarii Ta iHTerpamii KpaiH y CBiTOBHH iHGOpMAIIHUI TPOCTIp, CTaBIAThH
MUTaHHS HEOOXITHOCTI HAJArOKEHHSI KOMYHIKaIlil Ha TepIie Micie. 3aciayroByrTh
Ha yBary mpami Takux npociimaumkiB sk E. Xomn, [I. Bymgepnix, X. Bbaysinrep,
1. Kpyue, 1. Boaren Ta iHmmx.

Y MIKKYJIBTYpHIN KOMYHIKAIlIi TEPIIOPSIHY POJIb BIIIrpae CHUTKYBAaHHS — J11aJIoT
a00 nmoJIUIOT KybTyp. Jliaior KyabTyp — B3a€MOJ1sl KYJIbTYpP Y MPOLEC MIKKYIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, OBOJIOJIHHA 1HO3eMHUMHU MoBaMu Toio. KynbTypHuii xom — cmocio,
SKUM KOHKPETHA KyJIbTypa WICHYE, KaTeTOPH3Y€E, CTPYKTYPYE, OIIHIOE CBIT, IO
OTOYY€ KOXHY JIOAMHY, TPUHAICKHY JI0 TIEBHOI HAI[IOHAIBHOI CHUTBHOTH.
MUiKKyJIbTYpHAa KOMYHIKAIllSl TaKOXX BKIIOYAa€e B ceO€ Taki OCHOBHI €JIEMEHTHU SIK
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«HAPOJ», «HALIS» 1 «KMEHTATITET» — €THOJOTTYHO 1ICHTUYH1 MOHSTTS, 1110 BU3HAYAIOTh
010JI0T1YHE MOXOJKEHHS TPYIH JIIOJIeH, ajle B COIIaIbHO-TIOJIITUYHOMY acCIeKTi BOHH
HE € TOTOXKHUMU [ 1, c. 6].

VY MDKHaIIOHAJIBHUX 1 MDKKYJIBTYPHUX KOHTAaKTaX, 1€ «MOBa TiJla» HalyacTille
Moxe OyTu Habarato 3pO3yMUTIIION, HIXK 1HO3eMHa MOBA CIIBPO3MOBHUKA, BAKIIUBY
poJIb BiJIrpaloTh 3aco0M HeBepOalIbHOI KOMYHIKalii — «0e3MOBHa MoBa» (3a
Bu3HaueHHsIM E. Xomna). HaiiBaxxnuBimow ocoOIMBICTIO HEBEPOATbHOT KOMYHIKAIIii
€ Te, 110 BOHA 31 CHIOETHCS 3a JOTIOMOTOI0 BC1X OPTraHiB UyTTS: 30y, CIYXY, JOTHKY,
CMakKy, TOII0, KOXKEH 3 AKX YTBOPIOE CBIM KaHall KOMyHIKalii [1, c. 8].

f Kinecuka - ne \ (ﬂpom‘emina - ue\ / Xpouemika - ue \ J/ Cencopuka
CYKYIHICTh BHKOPUCTaHHS BUKOPHUCTAHHSA [PYHTYETLCS Ha
JKECTIB, 1103, PyXIB IIPOCTOPOBUX 4acy B 4YTTEBOMY
TiIA BIJIHOCHH 11]1 4ac HeBepOalbHOMY CHPUIHATTI
KOMYHIKaLi KOMYHIKaUI{HOMY
npoteci \
- e 2 A st N

Cxema 1. «3acodu — kaHaim HeBepOanbHOT KOMYHIKalli» [4, c. 8]

OkpeMo BUIUISAIOTH TapaBepOaabHI 3acO0H, SKI SIBISIOTH COOOK CYKYITHICTH
3BYKOBUX CHTHAJIB, II0 CYIPOBO/KYIOTh YCHE MOBJICHHS, JOJAI0YU JOJATKOBUX
3HaueHb (IHTOHAIlIS, BUCOTA 1 CHJIA TOJIOCY, May3u) Ta iH., BCe Te, IO Mepelae MeBHY
iHpOpMAaIIiIO0 TIPO CIIBPO3MOBHUKA 1 CTBOPIOE aTMOC(bepy cuninkyBanus [1, c. 9]. ¥V
3QJIKHOCTI BiJI KUTBKOCT1 YUYaCHUKIB, BUAUISIOTh BUIHM KOMYHIKaIIii.

[HTepHaIioHami3aIis Ta TyIo0ai3aiis B CyCIUIbCTBI MOTPEOYIOTh HAJIAroXKEHHSI
KOHTaKTIB Ha MDKHapoOJAHOMY piBHI. SK BiloMO, XapakTep B3aeMOAli MIXK
MpeACTaBHUKAMHM OJHIET KYJIBTYpU 0OYMOBIIFOETHCS IXHIM COIIAIBHUM TTOXOKCHHSIM,
BUXOBaHHIM, OCBITOIO, cdeporo mpodeciiHoi  JIAIBHOCTI, 1HIAMBIAyaJIBHUM
CBITOCTIpUHAHSATTAM. [HO1 11€ MPU3BOAUTH A0 IESIKUX TPYIHOIIIB i Yac KOMYHIKAIIii.
VY 3B’s3Ky 3 IIMM, Ha MEpPEIHIN MJIaH BUCTYNA€ HEOOXIIHICTh BUBUECHHS BEpOATHHOIO
3abe3reueHHs. JlonuHa BHUBYAE 1HO3EMHY MOBY ISl TOro, mo0 OyTH 31aTHOIO
CIUIKYBaTHUCS HEIO, MPOTE CIUIKYBaHHS MOXIIUBE JIMIIE HA OCHOBI CIUIBHOTO KOJY.
Moga — 3B’s3yt0uuil MICTOK MIX JIFOJABMH, aJie¢ ¥ BOJHOYAC B YMOBaxX HEMpPaBUILHOT
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii — 6ap’ep, sSIKUH MPU3BOAUTH 10 KYJIbTYPHOTO IIOKY [3].

VY MDKKYJIBTYpHIM KOMYHIKAIii KOH(MIIKT pO3TIANAEThCA HE SK 3ITKHEHHS YU
KOHKYPEHI[iSl KYJIbTYp, a SK MOPYIICHHS KOMYyHIKaIllii. ¥ 3B’S3Ky 3 HEMOPO3yMIHHSIM
MDX Pi3HUMU TPyTNaMyd KOMYHIKaHTIB y TIPOIIECi CIIIJIKYBaHHSI BUHUKAIOTh KOH(MIIIKTH,
MIATPYHTSAM SKUX € KyJIbTypHI CTEpeoTHUN Ta apxetunu. HalmommpeHnimn i
HalHEOe3MeyHIl JUIsi MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIii € HaIlloHaIbHI (€THIYHI)
cTepeoTunu. MUDKKYJIbTypHA KOMYHIKaIllsl MOXe OYyTH YCHIIIHOI TUIBKH TPHU
JOTPUMAHHI TOJICPAHTHOCTI — TOJEPAHTHOI KOMYHIKATUBHOI TOBEIIHKH, SKa
nependadae ¢GopMyBaHHS BBIYIMBOCTI, MOBHOTO €THUKETY, IOJITKOPEKTHOCTI Ta
KyJIbTYpHU CIUTKYBaHHS.

BucHoBok. 30510Te mpaBuiio MopalibHOCTI: «CTaBcs J10 J0JIeH TaK, sIK XO4elll, 11100
CTaBUJIMCA 10 TeOe» 3 JaBHIX yaciB OyJI0 OCHOBHUM €TUYHUM MPUHITUIIOM.
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[TnatunoBe npaBuno benera: «BunHsN 3 IHIIUMH TaK, IK BOHU BUMHWIN O cami 3
co0010». B 0CHOBI LIbOTO MpaBuJja JEKUTh 3AATHICTh A0 emnartii. OTxe, po3yMIHHA
BIIMIHHOCTEH, TIOJOJIAHHS CTEPEOTHUIIIB, OTPUMAHHS BIANOBIAHUX 3HaHb 1
KOMITIETEHLIH € 3aMOPYKOI0 YCIIIIHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIII.
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CTPATEI' NOJOJIAHHA HEI'ATUBHUX CTEPEOTHIIIB
TA YIIEPE/IKEHbB ITPO YKPAIHY: IICUXOJIOT'TYHI HIAXOIHN
A0 SMIHEHHSA MIDKHAPOJHOT'O CTIIPUMHATTSA

3pocTaHHs MIXKHApOAHOI yBaru A0 YKpaiHM y 3B’S3KYy 3 IOBHOMACIITAOHUM
BTOPTHEHHS POCIi 3yMOBIIOE HEOOXIAHICTH (pOpMyBaHHS i1 MO3UTUBHOTO 00pa3y Ha
MDKHApOJHIA apeHi. HeratuBHI CTepeoTHNH MOXYTh OOMEXKYBaTH MOJITHYHI,
€KOHOMIYHI Ta KyJIbTYpHI NMEPCHEKTUBH KpaiHW, a TaKOX BIUIMHYTH HA TOTOBHICTH
CBITOBUX JIiJIEpiB HaJaBaTH BIMCHKOBY momomory. MeToio poOOoTH € BU3HAYUTH
KITFOUYOBI METOJM Ta IHCTPYMEHTH BIUIMBY HA TPOMAJICHKY AYMKY, SIKi CIIPUSIOTH
JEKOHCTPYKIII1 HETaTUBHUX CTEPEOTHUIIIB Ta CTBOPSHHIO MO3UTHUBHOTO IMIIKY YKpaiHu
Ha MDKHApOJIHIN apeHi.

[Ipotsarom yciei icTopii ysBIeHHS 1HO3eMIIIB TIpo YKpainy (opmyBanocs mif
BIUTUBOM Jie3iH(opmartii, 3HAYHOI0 MIpOI0 3yMOBIICHOT TPUBAIMMH TOJITHYHUMU Ta
KyJIbTypHUMH 3B’si3KaMu 3 pociero. lle sBuime oOyMoBieHe HE IHUIIE ICTOPUYHUM
nepeOyBanHaM Ykpainu y ckiaai CPCP, ame # cucteMaTMyHUM HaB’S3yBaHHSIM
CTEpPEOTUIIB Ta BUKpPHUBIEHOI i1HPopmalii udepe3 3MI, kiHemartorpad, coriaibHi
Mepex1 Ta 1HII1 MIaTHOPMHU.

CrepeoTunu — HeBil’€MHUH elieMeHT OyaeHHOCTIL. [IpoTe iXHsS posib y KUTTI €
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CYNEPEWINBOIO: 3 OJHOTO OOKY, BOHHU CIPHUIIOTH BIOPSAKYBAHHIO Ta CTPYKTYypH3aIlil
CHPUNHATTS HAaBKOJUIIHBOTO CBITY, @ TaKOX MOJETHIYIOTH Tpolec (HopMyBaHHS
ySBJIEHb MPO IHIIUX JIOAE€H a00 cowialibHI rpynu. 3 1HIIOTO X OOKY, CTEpPEOTHIIN
MOXXYTh OOMEXYBaTH IMi3HABaJbHY MAISUIBHICTb, 3aBa)KalOUW CIPUUHATTIO HOBOI
iHopMallii, a TAKOXK CIPUATHA GOPMYBAHHIO YIEPEIKEHb 1 BAKPUBIEHOTO CBITOIJISITY.

Came HeraTMBHI CTEPEOTHUIIM CHOTBOPIOIOTH CIPUHHATTS 1HO3EMUAMH YKpaiHu,
MEePelIKo/Kaoul 00 €KTUBHOMY  YCBIIOMJIEHHIO 1i KYyJbTypHOro 0Oararcrtsa,
€KOHOMIYHOTI'0 MOTEHIIIaTy Ta CYyCHUIbHOrO po3BUTKY [1]. Hampukian:

1. «Ykpaina — 6i1Ha Ta BiACTaJla KpaiHa» — HACIIIOK MOCTPAASHCHKOI pUTOPUKHU
Ta EKOHOMIYHHUX TPYAHOIIIB, IO CHiTKaIu YKpainy micis posnaay CPCP.

2. «Ykpaina — uactuHa Pocii» — Mi, aKTUBHO MOIIMPIOBAHUN POCIHCHKOIO
Iporaraijol, 30KpeMa yepe3 OCBITHIO cuctemy, 3MI Ta nomiTHYHUN AUCKYpC.

3. «YkpaiHii — HU3bKOKBali(ikoBaHA poOoYa CHJIa» — CTEPEOTHI, 110 BUHUK
yepe3 3HauUHy TPYAOBY MIrpallilo yKpaiHLiB A0 HIIKUX KpaiH. [IpoTe BiH HE BpaxoBye
BUCOKHUI PIBEHb OCBITH, MPOQecioHaNi3M yKpaiHChKUX (DaxiBIiB Ta iXHINA BHECOK Y
PO3BUTOK CBITOBOT HAYKH 1 TEXHOJIOT 1.

4. «B Ykpaini HeOe3reyHo yepe3 MOCTiHHI KpU3u Ta BIHHW» — 00pa3, 3HAYHOIO
MIpoI0 c(HOPMOBAHUI MDKXHAPOJHUMHU MEJia, 110 BUCBITIIOIOTH MEPEBAXKHO KPHU30BI
SIBHIIA, 3QJTMIIIAI0YH 11032 YBAror MO3UTHUBHI aCIIEKTH KHUTTSA B YKpaiHi.

[ToonaHHsT HETATUBHUX CTEPEOTHITIB € BAXIJIMBUM 3aBJIAaHHSM SIK JIJIS ICPKABHHUX
1 TPOMAJChKUX 1HCTUTYIIA, TakK 1 JJId HAyKOBOI CHUIBHOTH. IcHye Oarato
NICUXOJIOTTYHUX MIIXO/IB Ta CTPATET1i, Kl MOKYTh CIPHUSITH MOO0JAHHIO HETATUBHUX
CTEpEOTHIIB, 30KpeMa:

1. KorniTuBHO-gucoHaHcHa Teopiess Jleona @ectinrepa [2]: mHoOIMUpeHHS
anbTepHATUBHOI 1H(OpMaIli — BUKOPUCTAHHS MeJia, JOKYMEHTaIbHUX (DiIbMIB,
COITIATBHUX MEPEK, OCOOMCTUX ICTOPIHN yCTiXy YKpaiHIIiB.

2. KonraktHa rimote3a [. Omnmopra: opraHizaimis KyJIbTypHHX OOMIHIB,
MDKHApOJHUX MPOEKTIB, IHTErpallis YKpaiHIliB y CBITOBI CIIIBHOTH.

3. Teopis ¢petimiary Eppina T'odpmana [3]: BHUKOpHUCTaHHS ITO3UTHUBHOTO
(dbpeliMiHTy — BUCBITJICHHS JOCSITHEHB, KYJIbTYpPHUX HaJ0aHb Ta IHHOBAIIA YKpaiHH,
3aMICTh aKIIEHTYBaHHS Ha KpU3ax Ta KOHQIIKTaX.

4. Teopis camoctBepmkenas Kioga Crinma: 3amydeHHsS 1HO3EMIIIB 10
0e31mocepeIHbOT B3aEMO/I1i 3 YKPaiHCHKOIO KYJIBTYPOIO Ta CYCIHITECTBOM.

[lomonanHss HEraTMBHMX CTEPEOTHIIB BHMAra€ KOMIUIEKCHOTO IMIAXOAY, IO
MOEJTHY€E TICUXOJIOT14HI, KOMYHIKaTUBHI Ta OCBITHI cTpaterii. Taki MeXaHI3MH, SK
PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCJICHHSI, POOO0Ta 3 iHPOpMAIIITHIM TPOCTOPOM, HOPMYBaHHS
MO3UTUBHOTO CTABJICHHS Y€pe3 OCOOMCTICHI KOHTAKTH, a TAKOK BUKOPUCTAHHS Melia,
MO’KYTh 3HAUHO 3HU3UTHU BIJIUB HETAaTUBHUX CTEPEOTHUINIB 1 CPOPMYBATH MTO3UTHUBHUMN
MDKHApOIHUHN IMIK KpaiHH.
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YEPHYXA B’siuecias,
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POJIb MIXKKYJABTYPHOI KOMYHIKALII B YTBEPJ)KEHHI
MO3UTUBHOI'O IMIJI)KY YKPAITHU HA MIDKHAPO/IHINA APEHI

Y cydyacHoMy TJI00aTi30BaHOMY CBITI IMIJXK J€pKaBU BUCTYIA€E OJHUM 13
KJIIOYOBUX UYMHHHUKIB i1 YCIIIIHOTO PO3BUTKY, CHIBIpAlll 3 IHIIMMH KpaiHaMu Ta
NpUBAOJIMBOCTI JIJI1 MDKHAPOIHOI critbHOTH. JIJIsT YKpaiHu, siKa MPOXOAUTh CKIIATHUH
IUIAX JICP)KAaBOTBOPEHHS Ta IHTETpallii 0 €BpONEHCHKOI CHUILHOTH, (HOpPMYyBaHHS
MNO3UTUBHOTO MDKHAPOAHOTO IMIIKYy Mae ocoOnuBe 3HayeHHs. OnaHuM 13
HallePeKTUBHIMIUX IHCTPYMEHTIB Yy IIbOMY MPOIIECi € MDKKYJIBTYpHAa KOMYHIKAIliA —
3IaTHICTH JI0 B3aEMOPO3YMIHHS, J1aJIOTy Ta B3aEMOJI1 3 IHIIUMH KYJIbTypaMu. MeToro
JAHOTO JIOCIIKEHHS € aHalli3 pojl MIXKKYJIbTYpHOI KOMYHIKamii y ¢hopMyBaHHI
MO3UTUBHOTO IMIJKY YKpaiHH, a TAKOK BU3HAYEHHS KIFOUOBUX CTPATETIH 1 MPAKTHK,
AK1 CIIPUSIOTH I[LOMY IPOIIECY.

MiKKyIbTYpHAa KOMYHIKAIll Iependayae HE JIMIIe TNepedaHHsS YKpaiHChKUX
IIIHHOCTEMN, a ¥ YMIHHSI BECTH JIaJIOT 13 MPEeACTaBHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYp, ITOBaXaTH
iXHIO 1ICHTUYHICTD, IO CIIPHsE HAJATOJDKSHHIO JOBIpH i mapTHepcTBa. Y 2022-2024
pokax YkpaiHa akTHBHO BHKOPHCTOBYBaJla M’SIKy CHIIy Y€pe3 BUCTaBKH CYy4aCHOTO
MUCTEIITBA 32 KOPJIOHOM, KIHOIIOKAa3H, JIITepaTypHi MepeKIan, racTpoJli YKpaiHChKHUX
MY3UKaHTIB.

OcobnuBy ponb y ¢opMyBaHHI IMUIDKY YKpaiHU BIAIrpadud COLMEpEexi, e
YKpaiHCBKI JJAEPH TYMOK, JKYPHAJICTH, OJIOTepH Ta HABITH MEpPECiuyHI KOPHCTyBadi
ctanu iHdopmariiauMu GpoHTOBUKaMU. Bineoornsiau, npsami edipu 3 rapsiaux TOUOK
— yce 11e CTBOpUII0 epeKT eMOIIHHOTO 3aTy4YeHHS 1HO3eMHOI ayuTopii.

ImimiatuBa Ilpe3maenta VYkpainm Bomommmupa 3elleHChKOro — To0ajabHa
miatgopma United24 — ciyrye CMMBOJIOM BIAKpUTOCTI Ta joBipu. Lle sickpaBuii
npuKiIaa epeKTUBHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii, sIKa TOEIHYE TYMaHITaApHY MICito 3
(dbopMyBaHHSM TO3UTHBHOTO IMIJIKY.

Bapro 3a3HaunTH, 1Mo mig 9ac moBHoMacmTaOHOI BiiiHU 3 Pociero MikHapo1HA
yBara 0 Ykpainu 3pocima. Came B e Yac BHSBWJIACS HaJ3BUYaiiHA BaXKJIMBICTH
e(heKTUBHOI KOMYHIKAIIll: YKpaiHChK1 JUIIJIOMATH, )KYpHAIICTH, BOJIOHTEPU Ta HaBITh
MepeciuHl FPOMAJISIHU CTaJdl aKTUBHUMH YYaCHUKaMHU mpouecy (GOpMyBaHHS IMITKY
VYKpainu sk 1epxaBH, 110 BIJICTOIOE CBOOOTY, TJIHICTh 1 €BPONEICHKI I[IHHOCTI.

KirouoBi ctparterii popMmyBaHHSI MO3UTHUBHOIO IMUIKY YKpaiHU: MO-TEpIe,
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IIJIICHA KOMYHIKaIliiiHa MOJIITUKA — CTBOPEHHS €IMHOTO HAPAaTUBY JJIsl 30BHIIIHBOT
ayauTopii, KU Oa3yeTbcsl Ha MpaBlli, MPO30POCTI Ta €MOLIHHIN OJM3BKOCTI; MO-
Ipyre, KyJbTypHa AUILUIOMATIS — IPOCYBAaHHS YKPAIHCHKOT KYJIbTYpH K IHCTPYMEHTY
M'IKOI CWJIM; TO-TPETe, MyOJIYyHA JWUIUIOMATIsl — 3aJyyeHHs He JIMIIE JIepKaBHUX
CTPYKTYp, @ ¥ TPOMaJSHCHKOIO CYCHUIBCTBA 1O KOMYHIKAaUIHHOIO MpOUEcy; Io-
YyeTBepTe, HM(PpOoBa CTpaTerisi — aKTUBHA MPUCYTHICTH B 1HPOpMaLIHHOMY IPOCTOPI
yepe3 colialbHI Mepexi, Meaiamiat@opMu, I1HGIOEHCEPIB TOUIO; MO-I’STe,
MDKHApOJHA CIIBIpaLs — peanizalis CUIbHUX MPOEKTIB 3 IHIIMMU KpaiHaMu y chepi
KYJIbTYpH, OCBITH, HAYKH.

Takum ynHOM, (HOPMYBAHHS MO3UTHUBHOTO IMIIKY YKpaiHU — 1€ KOMIUIEKCHE
3aBJaHHA, SKE TMOTpeOye 31aroKeHHX id JepikaBu, Mefia, OCBITHIX 3aKJafIiB,
KyJIbTYPHUX IHCTUTYIIH 1 KOXHOTO TIpOMaJsiHUHA. MUDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIIS
BUCTyNAa€ y I[bOMY MpOLECI HEe MPOCTO IHCTpyMEHTamMH, a 3aco0oM Mo0yI0BU
JOBrOTPUBAIMX 1 CTIMKUX BIIHOCHH 13 MIDXKHAPOJAHOIO CIIUIBHOTOX0. Uepes BIIKPUTICTb,
KyJIbTypHE 0araTcTBO Ta I[IHHICHUH aiajior YKpaiHa Ma€ 3MOTy 3MIIHUTH CBOT IMO3UITIT
Ha CBITOBIM apeHl Ta 3aKpIMUTH 32 COOOI0 CTAaTyC JEMOKPAaTUYHOI, TOJIEPAHTHOI Ta
NEPCIIEKTUBHOT €BPONEHCHKOT AepKaBU. BaxkanBo maM’aTatu, 1o IMIIK — 11 He JIUIIe
30BHIIIHE CIPUUAHATTA, a W BHYTPIIIHA caMolIeHTU(]IKallis, TOMY PpPO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIli Mae BiAOyBaTUCh MapalelbHO 3 MIATPUMKOIO
HAI[IOHAJIBHOI CAMOCBIIOMOCTI. YKpaiHa 3/1aTHa CTaTH MOJIEIUTI0 HOBO1 €BPONENCHKOT
Jep>KaBy — BIAKPUTOT 710 CBITY, ajieé BOJHOYAC YKOPIHEHO1 Y BJIACH1 TPaJHIIii, ICTOPitO
Ta TAHICT.
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THE INFLUENCE OF TRANSLATION STRATEGIES ON THE
PERCEPTION OF UKRAINIAN POLITICAL SPEECHES ABROAD

The translation of political speeches is essential in shaping a country’s image and
influencing international perception. In Ukraine’s case, where political discourse is
scrutinized globally, the translation of leaders’ speeches determines how foreign
audiences interpret national policies, intentions, and identity. Political speeches not
only inform but also persuade, rallying support, defending national interests, and
strengthening diplomatic ties. The effectiveness of translation can shape whether
Ukraine is seen as a resilient democracy committed to reform and European integration
or whether its message is weakened due to linguistic and cultural discrepancies.

Translating political discourse requires more than linguistic equivalence. It
demands an understanding of rhetoric, cultural references, and political context.
Common strategies include literal translation, adaptation, domestication, and
foreignization. Literal translation can preserve meaning but may sound unnatural,
while adaptation adjusts phrasing to align with the target audience’s expectations. For
instance, UA Mu 6opemocs ne nuwe 3a Yxpainy, a it 3a c60600y scici €sponu | EN We
are fighting not only for Ukraine but for the freedom of all Europe may be adapted as
EN Ukraine’s fight is Europe’s fight for freedom to enhance impact. Similarly,
rhetorical devices such as parallelism and repetition must be preserved in translation to
maintain the speech’s emotional appeal.

Domestication makes speeches more familiar to foreign audiences, adjusting
idioms and historical references. For example, UA Yac dismu, noxu ne nizno [ EN It
IS time to act before it is too late may become EN Now is the time to act, before history
repeats itself to resonate with Western political discourse, invoking historical parallels
that emphasize urgency. Another example is UA Kpemav posymie nuwe mogy cunu |
EN The Kremlin understands only the language of strength, which might be adapted
as EN Moscow responds only to strength to align with familiar geopolitical narratives.
Foreignization, on the other hand, retains cultural authenticity but can make speeches
harder to grasp for those unfamiliar with Ukraine’s historical and political realities. For
instance, preserving uniquely Ukrainian concepts such as UA lorodomop
(Holodomor) without explanation may require additional context in translation to
ensure international audiences grasp its historical weight.

High-profile speeches at the UN, the European Parliament, and other international
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forums demonstrate how translation choices shape global perception. Ukrainian
leaders often use emotionally charged language, especially regarding war, security, and
democracy. President Volodymyr Zelenskyy’s phrase UA Mu wuikonu ne zoamocs |
EN We will never surrender was rendered in as EN We shall not fall to maintain its
resilience and urgency while invoking historical echoes of famous wartime speeches.
Similarly, UA Vkpaina — ye wgum Esponu | EN Ukraine is Europe’s shield has been
translated as EN Ukraine stands as Europe’s frontline defense to emphasize Ukraine’s
role in continental security. In discussing reforms, it is crucial that key terminology
aligns with  Western democratic  discourse —  UA oeonicapxizayis |
EN deoligarchization must be translated with clarity to avoid confusion about its legal
and political implications. A direct but unfamiliar term could be supplemented with
explanatory translation, such as EN reducing oligarchic influence over politics.

Translation also serves as a strategic tool against propaganda. As Chaika (2024,
2025) notes, accurate and impactful translations are crucial for countering
disinformation and reinforcing Ukraine’s global image. A poorly translated speech can
fail to mobilize support, while an overdramatic translation may lead to diplomatic
tensions. For example, if UA Vkpaina 6opemocs 3a ceoc icnysanns | EN Ukraine is
fighting for its existence were exaggerated as EN Ukraine stands on the brink of
annihilation, it could cause unnecessary alarm or misrepresent the situation. Similarly,
mistranslating UA pociiicoxa acpecis [ EN Russian aggression as EN the conflict with
Russia could weaken the intended framing of Russia as the aggressor.

Mistranslations can also distort reporting in foreign media, influencing public
opinion. Journalists rely on translated speeches, and inaccuracies can lead to
misinterpretations of Ukraine’s military or diplomatic positions. As recent research
(Chaika, 2024) highlights, professional translators with expertise in political discourse
are necessary to navigate intercultural nuances effectively.

The translation of political speeches is not just a technical process. It is a strategic
communication tool. Ensuring clarity, persuasion, and authenticity in different
languages is crucial for strengthening diplomacy, securing international support, and
reinforcing Ukraine’s position in global politics. Effective translation strategies that
balance linguistic fidelity with cultural adaptation can bridge communication gaps,
allowing Ukraine’s voice to be heard clearly and impactfully on the world stage. In
times of war and political crisis, the role of translation in diplomatic messaging
becomes even more significant, shaping not only how Ukraine is perceived but also
how the international community responds.
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THE ROLE OF INFORMATION WARFARE AND PROPAGANDA IN
SHAPING GLOBAL PUBLIC OPINION

Information warfare can be understood as the presentation of information in a way
that aims to shape the desired point of view, public opinion, and a comprehensive
system of views on particular issues. In this context, the goal is to influence the
thoughts and perspectives of a society or a group of people to align with the interests
of the organizer of the information campaign [1]. As a result, certain facts or events are
interpreted in the light preferred by the manipulator, ultimately creating a worldview
or life position on matters that were once controversial or misunderstood. In fact, the
use of such strategies has become a crucial tool in modern international relations.

Propaganda, as one of the main components of this warfare, is used by states and
other actors to manipulate public opinion, shape certain narratives and even change the
course of events on the global stage. Beginning in the twentieth century, the English
term propaganda became associated with a manipulative approach, but historically,
propaganda had been a neutral descriptive term of any material that promotes certain
opinions or ideologies [2].

Information warfare is a crucial aspect of global communication, shaping and
influencing how events, nations, and ideologies are perceived. It goes beyond merely
altering public opinion; it serves strategic objectives, playing a significant role on the
world stage. One of the primary tools used in this process is propaganda, which often
distorts facts, creates myths, and presents biased perspectives. While propaganda itself
Is not inherently harmful, when used to manipulate and achieve political goals, it
becomes a core element of information warfare.

Propaganda can take many forms, and its use is not limited to negative purposes.
It becomes problematic when it is employed to sway opinions and pursue political
aims. This war for people’s minds can involve both traditional media like television,
radio, and newspapers, as well as newer platforms such as social media. In the digital
age, information spreads rapidly, often without verification, making it easier to
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influence public opinion on a large scale.

One of the most effective methods of information warfare is the manipulation of
facts through the creation of "fake news" or pseudo-scientific research. These tactics
distort the public’s understanding of events or phenomena, especially in political
conflicts where shaping a specific narrative is critical. Another approach is
psychological operations aimed at undermining the morale of the enemy or influencing
the behavior of populations. This can range from online campaigns to media
manipulation and even disinformation campaigns targeting political leaders or
governments.

Propaganda has long been used as a tool in international relations, particularly
during political and military conflicts. Throughout history, there have been many
examples where propaganda was employed to achieve strategic goals. One prominent
example is World War 11, where both the Allies and the Axis powers engaged in
extensive propaganda campaigns. These efforts were designed to bolster the morale of
their own populations while weakening the enemy's resolve.

In modern times, propaganda has become an integral part of hybrid warfare,
where the manipulation of information — whether through disinformation or
misinformation — plays a crucial role. The ongoing conflict between Ukraine and
Russia highlights how both sides have used propaganda to shape their international
Image. Russia has utilized state media and online platforms to portray Ukraine as a
threat, while Ukraine has countered these narratives through international channels,
presenting evidence to the world in defense of its sovereignty.

The rise of digital technologies, especially social media, has introduced a new
dimension to information warfare. Today, the battle for control over the information
space is fought not just through traditional media but also across social media
platforms, where information can be disseminated globally in real-time. This rapid
spread of information creates both opportunities and challenges, as it allows
propaganda to reach millions instantly. It also opens the door for manipulation through
tools like fake accounts, bots, and trolls, which can further distort the information
landscape.

Social media platforms are particularly vulnerable to exploitation in the context
of information warfare. Thanks to algorithms designed to prioritize content that
generates engagement, propaganda can spread quickly and widely. A notable example
of this was the disinformation campaign during the 2016 U.S. presidential election,
where Russian groups used social media to spread false narratives aimed at
undermining public trust in the political system and sowing division among voters.

In today's interconnected world, information warfare and propaganda are
powerful instruments for influencing international politics and shaping public opinion.
With the rise of instant information sharing, the role of these tactics has become even
more significant. Propaganda and information warfare are now key strategies for
pursuing political and economic interests, as well as for destabilizing other countries.
This makes it crucial for individuals and nations to understand how these techniques
work. Developing critical thinking skills and the ability to distinguish between facts
and manipulations is essential to protect oneself from becoming a victim of propaganda
in the increasingly globalized information space.
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EMOTIONAL RHETORIC IN THE TRANSLATION
OF VOLODYMYR ZELENSKYY’S SPEECHES

In today’s world, political speeches play a crucial role in shaping international
perception, building alliances, and mobilizing support. Volodymyr Zelenskyy’s
speeches stand out for their strong emotional appeal, which is used to influence both
domestic and international audiences. The translation of such speeches is not merely a
linguistic task but a strategic process that determines how effectively the original
message resonates with foreign audiences. Emotional rhetoric, which includes
metaphors, historical references, and direct appeals, must be carefully preserved in
translation to ensure that the speech retains its impact. However, linguistic and cultural
differences present challenges that translators must navigate to maintain both accuracy
and emotional intensity.

One of the key challenges in translating Zelenskyy’s speeches is adapting
emotionally charged vocabulary and rhetorical devices without losing their persuasive
power. Ukrainian and English have different structures and cultural connotations,
which can make direct translation ineffective. Translators must decide whether to
translate the speech word-for-word or adjust certain phrases to better suit the emotional
and political expectations of an international audience. This challenge is particularly
evident in speeches addressing global institutions, where clarity and urgency are
essential in securing diplomatic and military support.

Another major issue is the balance between linguistic accuracy and emotional
resonance. While a literal translation may preserve factual content, it may fail to
convey the passion and urgency of the original speech. Translators often employ
strategies such as modulation, compensation, and amplification to ensure that the
speech remains persuasive while staying true to its original intent. For example, when
a phrase loses its emotional weight in direct translation, a translator may adjust it by
using a stronger synonym or adding contextual information to preserve its intended
effect.

Furthermore, cultural and historical awareness plays a crucial role in translation.
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Zelenskyy frequently references historical events, national identity, and shared values
to connect with his audience. However, not all references are immediately familiar to
international listeners. Translators must carefully determine whether to keep, modify,
or explain these references to ensure that the message is understood while maintaining
its rhetorical strength. Failure to adapt these elements effectively may weaken the
speech’s impact or create misunderstandings among international audiences.

To address these challenges, translators can adopt critical translation strategies that
prioritize both linguistic fidelity and emotional effectiveness. This involves a deep
understanding of rhetorical devices, audience expectations, and the broader
geopolitical context. Collaborating with experts in political communication,
diplomacy, and media studies can help translators ensure that their choices align with
the intended impact of the speech. Additionally, ethical translation practices must be
considered, especially when adapting politically sensitive content. Translators must
ensure that their work neither distorts the original message nor dilutes its emotional
power.

In conclusion, the translation of Zelenskyy’s speeches requires a balance between
accuracy and emotional effectiveness. By carefully preserving rhetorical devices,
adapting cultural references, and employing strategic translation techniques, translators
can help ensure that his speeches continue to inspire and mobilize international
audiences. The role of translation in political communication extends beyond language
— it is a tool for shaping global narratives, building solidarity, and influencing
international decision-making.
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THE ROLE OF CONFERENCE INTERPRETING
IN INTERNATIONAL DIPLOMACY

Conference interpreting is a cornerstone of international diplomacy, ensuring
effective communication among nations, diplomats, and international organizations. It
enables representatives from diverse linguistic backgrounds to engage in meaningful
discussions without language barriers, fostering cooperation, advancing negotiations,
and contributing to diplomatic agreements. Institutions such as the United Nations rely
heavily on interpreters to ensure that all delegates can actively participate in debates
and discussions in their preferred language. By providing accurate and immediate
translations, interpreters uphold linguistic inclusivity and ensure that no diplomatic
voice is marginalized.

Beyond facilitating dialogue, conference interpreting is instrumental in preventing
misunderstandings that could escalate into diplomatic crises. Miscommunication
(Chaika, 2020) in high-level discussions can have severe consequences, particularly in
peace negotiations, international treaties, and trade agreements. Historical examples
demonstrate how precise interpretation has been critical in de-escalating tensions and
ensuring clarity in diplomatic exchanges. In such contexts, the precision and neutrality
of interpreters are paramount in preventing misinterpretations that could alter
diplomatic outcomes.

Moreover, conference interpreters do more than translate words. They convey
cultural nuances, tone, and intent, ensuring that the speaker’s message retains its full
meaning (Chaika, 2024). In multilingual institutions, interpreters enable seamless
discussions and preserve the subtleties of political discourse, ensuring that all
participants can engage effectively regardless of linguistic background. Conference
Interpreting encompasses three primary methods, each serving distinct diplomatic
contexts. Simultaneous interpreting involves real-time translation through headsets
while the speaker is talking. It is widely used in high-profile international forums such
as summits and assemblies where time efficiency is crucial. This method has been
instrumental in  major diplomatic events, where large-scale multilingual
communication is required.

Consecutive interpreting requires the interpreter to listen to a speech and then
render the translation in segments. This method is frequently used in bilateral
diplomatic meetings and official state visits, where precision and clarity are essential
for meaningful dialogue. Historical diplomatic breakthroughs have relied extensively
on this technique to facilitate discussions between leaders and negotiators.

Another technique, whispered interpreting or chuchotage, is employed in small
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meetings and informal diplomatic discussions, where the interpreter discreetly
whispers the translation to a delegate. This method is particularly useful in confidential
negotiations and diplomatic backchannel communications, allowing for a more direct
and discreet exchange of information.

Conference interpreters operate under immense pressure, as they must deliver
precise translations in real time while maintaining linguistic accuracy, neutrality, and
cultural sensitivity. One of the greatest challenges they face is handling emotionally
charged discussions, particularly in crisis negotiations. In such settings, interpreters
must navigate complex political and military terminology while ensuring that all
parties remain engaged in constructive dialogue. The ability to manage high-stakes
communication underscores their critical role in global conflict resolution.

Additionally, interpreters must possess expertise in international law, economics,
and geopolitics to accurately render technical terminology and policy discourse. They
undergo rigorous training and continuous professional development to remain
proficient in evolving diplomatic language. This specialized knowledge is essential to
ensuring that even the most intricate discussions are accurately conveyed without
misinterpretation.

Conference interpreting is indispensable in international diplomacy, serving as a
bridge between languages, cultures, and political perspectives. By ensuring clear and
accurate communication, interpreters help prevent misunderstandings, facilitate
diplomatic negotiations, and foster international cooperation. As global diplomacy
becomes increasingly complex, the demand for highly skilled interpreters will continue
to rise. Their expertise in navigating multilingual discourse and preserving diplomatic
intent ensures that international dialogue remains effective, inclusive, and productive.
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THE ROLE OF BROADCAST ADAPTATION IN CRISIS
COMMUNICATION: ZELENSKY'S SPEECH AT THE MUNICH
SECURITY CONFERENCE 2024

In times of crisis, effective communication is crucial for maintaining public trust,
rallying international support, and conveying key messages to diverse audiences. One
of the essential tools in crisis communication is broadcast adaptation, which ensures
that a speech is not only accurately translated but also culturally and rhetorically
adjusted to maximize its impact. This research explores the role of broadcast adaptation
in crisis communication, using Ukrainian President Volodymyr Zelensky’s speech at
the Munich Security Conference 2024 as a case study.

Broadcast adaptation goes beyond direct translation by tailoring the speech’s
language, tone, and delivery to resonate with different audiences. This includes
linguistic adjustments to ensure clarity, avoiding idioms that may not translate well,
and using terminology familiar to the target audience. Cultural sensitivity is also
essential, as modifying references or analogies helps align the speech with the listeners’
cultural background. Additionally, emotional appeal plays a crucial role, adjusting the
intensity of rhetorical devices such as repetition, metaphors, and direct addresses to
evoke the desired emotional response (Chaika, 2024).

During the Munich Security Conference 2024, President Zelensky addressed
global leaders, emphasizing the ongoing Russian aggression against Ukraine and the
need for continued international support. His speech was a prime example of effective
crisis communication through broadcast adaptation. He strategically alternated
between Ukrainian and English, ensuring that his core message was directly understood
by an international audience. The adapted broadcast versions incorporated professional
voiceovers and subtitles to enhance accessibility.

The speech was crafted to evoke a sense of urgency, reinforcing the need for
Immediate action through phrases like EN Ukraine stands as the shield of Europe and
EN Time is of the essence. Adapted versions reinforced this urgency through varying
intonations and pauses to match the target audience’s emotional expectations. He
directly addressed international hesitancy regarding military aid, stating:
EN Ukrainians have proven that they are capable of forcing Russia to retreat, capable
of restoring the rules. And by doing so, we are leaving absolutely nothing of the key
Russian myth —the myth that Ukraine cannot win this war. We can return our land. And
Putin can lose. And this has been proven more than once on the battlefield. Our actions
are limited only by the sufficiency and range of our forces. That is, by what does not
depend on us. And the situation in Avdiivka is a confirmation of this.

Furthermore, rhetorical adaptation was evident in how the speech was tailored to

75



different media and audiences. For Western audiences, Zelensky highlighted
democratic values and the collective responsibility of NATO and the EU, while in
broadcasts aimed at non-Western regions, he emphasized sovereignty, self-
determination, and the broader implications of the conflict for global stability. A strong
example of rhetorical adaptation was his remark on Putin’s tactics: EN Putin Kills
whoever he wants, whether it is an opposition leader or anyone else who seems to be
atarget. After the assassination of Alexei Navalny, it is simply absurd to perceive Putin
as the supposedly legitimate head of the Russian state. He is a scumbag who retains
power through corruption and violence.

Zelensky also used crisis framing effectively, positioning Ukraine’s struggle not
just as a regional conflict but as a battle for global security. This framing was evident
when he stated, EN Don 't ask Ukraine when the war will end. Ask yourself why Putin
is still able to continue the war. Such phrasing not only shifts the responsibility onto
the international community but also creates a sense of urgency for continued support.

Additionally, the speech adapted its message to different platforms. While the live
speech included direct appeals and strong emotional rhetoric, the adapted versions for
digital media condensed key points into shareable soundbites and infographics,
ensuring a broader reach and impact across various information ecosystems (Chaika,
2024).

By utilizing broadcast adaptation, Zelensky’s speech successfully resonated with
a diverse audience, ensuring increased global awareness, strengthened diplomatic
support, and public mobilization. More people understood the stakes of the conflict,
leaders were persuaded to maintain or increase aid to Ukraine, and citizens worldwide
were encouraged to pressure their governments for continued assistance. The ability
to adapt the speech for different linguistic and cultural contexts allowed Ukraine’s
message to be reinforced across varying geopolitical landscapes, enhancing its
diplomatic influence.

In conclusion, broadcast adaptation played a crucial role in the effectiveness of
Zelensky’s speech at the Munich Security Conference 2024. By tailoring linguistic,
cultural, and rhetorical elements, the speech was able to reach and influence a global
audience. This case highlights the significance of strategic communication in times of
crisis, demonstrating that how a message is conveyed can be just as important as the
message itself (Chaika, 2021). The strategic use of multilingual delivery, media-
specific adjustments, and cultural framing allowed for a more profound and lasting
Impact, showcasing broadcast adaptation as an essential tool in modern crisis
communication.
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PERSUASIVE APPEALS IN THE FIRST THREE MINUTES OF
DMYTRO KULEBA’S SPEECH AT THE UNITED
NATIONS SECURITY COUNCIL

Translation is not merely a mechanical transfer of words from one language to
another but a process deeply embedded in rhetoric, meaning-making, and cultural
negotiation. Rhetorical strategies play a crucial role in ensuring that translations do not
merely convey semantic content but also preserve the communicative intent, emotional
depth, and stylistic nuances of the original text. One of the foundational debates in
translation theory concerns the nature of meaning itself. Nietzsche argued that all
language is inherently rhetorical, as words are already tropes in themselves rather than
neutral carriers of meaning. This perspective aligns with modern translation studies,
where meaning is seen as a construct shaped by cultural and ideological contexts rather
than a fixed entity.

Dmytro Kuleba’s speech at the United Nations Security Council presents a
compelling example of strategic rhetoric, utilizing a combination of logical reasoning,
emotional appeals, and ethical credibility to persuade the international community. His
discourse is structured to maximize the impact of his argument by establishing a factual
foundation, evoking urgency, and reinforcing the moral imperative of collective action.
As noted by Chaika (2020), effective cross-cultural communication is essential in
political discourse, where linguistic strategies are used not only to convey information
but also to construct ideological narratives and reinforce collective identities.
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A fundamental characteristic of Kuleba’s speech is his reliance on logical
reasoning (logos) to deconstruct Russian justifications for its actions. He systematically
refutes accusations against Ukraine. By referencing historical precedents such as the
lead-up to the world wars, he situates the crisis within a broader historical context,
warning against inaction that could lead to catastrophic consequences. His references
to international law and Ukraine’s commitments, including its voluntary renunciation
of nuclear weapons, further establish a factual basis that aligns with established legal
norms. According to Chaika (2024), the strategic use of historical parallels and legal
precedents is a key feature of persuasive political rhetoric, helping to shape public
perception and frame narratives within a structured argumentative framework.

Beyond logical reasoning, Kuleba effectively employs emotional appeals (pathos)
to resonate with his audience. His repeated use of EN hope initially establishes a
common emotional ground, but he quickly pivots to the assertion that hope alone is
insufficient. This transition from hope to urgent action strengthens his argument,
instilling a sense of moral obligation in his listeners. Additionally, his description of
the situation as an existential threat to international security broadens the crisis beyond
Ukraine, urging other nations to perceive the conflict as a direct challenge to their own
stability. In the context of intercultural communication, emotional engagement plays a
crucial role in fostering solidarity and mobilizing collective action, particularly when
messages are tailored to appeal to shared values and historical experiences.

Kuleba’s speech also exhibits a strong ethical dimension (ethos), reinforcing his
credibility as a statesman and legal expert. By highlighting his background in
international law and diplomacy, he positions himself as a knowledgeable authority,
enhancing the legitimacy of his claims. He contrasts Ukraine’s adherence to
international norms with Russia’s blatant violations, framing the conflict as a moral
struggle between law and lawlessness. The implicit message is that failing to act against
Russia’s aggression would constitute a failure of the very principles upon which the
United Nations was founded. As observed in studies on translation and political
rhetoric, ethical persuasion is particularly effective when it aligns with broader
normative frameworks and international legal discourse.

The speech uses stylistic devices to enhance persuasion. Repeating key phrases
like «hope for peace» reinforces urgency, while rhetorical questions challenge
passivity. Hyperbole is used such as calling inaction «the end of the world order,»
dramatizes the crisis. These rhetorical choices are not mere embellishments but
strategic tools designed to engage and mobilize the audience. As highlights, rhetorical
strategies in political discourse are not only persuasive techniques but also mechanisms
of shaping ideological constructs and fostering collective agency.

In conclusion, Kuleba’s speech is a masterful example of diplomatic rhetoric,
intertwining logical argumentation, emotional resonance, and ethical persuasion. His
ability to frame Ukraine’s plight within a global security context, coupled with his
strategic use of rhetorical devices, enhances the speech’s effectiveness. By appealing
simultaneously to reason, emotion, and moral responsibility, he crafts a compelling
case for immediate and decisive international action. The speech exemplifies how
rhetoric, when skillfully employed, can serve as a powerful instrument in shaping
global political discourse and mobilizing collective action in the face of aggression.
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The effectiveness of such rhetorical strategies is further reinforced by research on
cross-cultural political communication, where linguistic framing plays a crucial role in
influencing public opinion and international policy responses.
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THE EFFECT OF CULTURAL ADAPTATION ON THE PERCEPTION
OF ZELENSKYY’S ADDRESSES IN THE EUROPEAN MEDIA

Political speeches play a fundamental role in shaping public perception,
particularly in times of crisis. As the President of Ukraine, Volodymyr Zelenskyy has
emerged as a powerful communicator, using his addresses to mobilize national and
international support, inspire resilience, and influence foreign policy decisions. His
speeches, delivered to various European audiences, undergo not only linguistic
translation but also cultural adaptation to align with the historical, social, and emotional
contexts of each target nation. This process raises important questions about how
adaptation affects the perception of his messages in the European media, influencing
public opinion and policy responses.

Cultural adaptation in political discourse refers to the modification of speech
elements to make them more relatable and impactful for specific audiences. This
adaptation is especially crucial in times of war, where securing international support
depends on the emotional and political resonance of a leader’s words. Zelenskyy’s
speeches are tailored to different European nations by incorporating references to their
historical experiences, democratic values, and shared struggles. This strategic framing
enhances the persuasive effect of his messages, making them more likely to generate
empathy and political action. However, the adaptation process also introduces the risk
of distortion, where key aspects of the original message may be altered to fit national
political narratives.

Media framing plays a central role in determining how Zelenskyy’s addresses are
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received across Europe. News outlets selectively emphasize certain aspects of his
speeches while downplaying others, often reflecting the political stance of the media
organization or the government under which they operate. For example, media in
countries with strong pro-Ukrainian stances, such as Poland and the Baltic states, tend
to highlight Zelenskyy’s leadership, the moral imperative to support Ukraine, and the
historical parallels with their own struggles for sovereignty. In contrast, media in
nations with more complex relationships with Russia or concerns about military
escalation, such as Germany or Hungary, may frame his speeches with a more cautious
or skeptical tone. These differences in representation significantly shape how the public
perceives Ukraine’s war efforts and the level of support their governments are willing
to provide.

Zelenskyy’s rhetorical strategies further illustrate the importance of cultural
adaptation. His speeches often incorporate emotional appeals, direct calls to action, and
historical parallels that resonate with specific audiences. For example, when addressing
the British Parliament, he invoked Winston Churchill’s famous wartime rhetoric to
draw a parallel between Ukraine’s resistance and Britain’s fight against Nazi Germany.
Similarly, in speeches to the U.S. Congress, he referenced Pearl Harbor and 9/11 to
evoke strong emotional responses. In European countries with a history of Soviet
oppression, he frequently emphasizes shared experiences of occupation and resistance,
reinforcing a sense of solidarity with Ukraine. These rhetorical choices enhance the
persuasive power of his speeches but also require careful adaptation to avoid
unintended interpretations or backlash.

Despite its benefits, cultural adaptation poses several challenges. One major
concern is the potential for over-adaptation, where the speech is modified to such an
extent that it loses its original meaning or intent. This can happen when local media
outlets selectively translate or reinterpret certain phrases to align with domestic
political narratives. Additionally, the risk of misinterpretation increases when
Zelenskyy’s words are framed in a way that alters their intended urgency or diplomatic
nuance. Some European governments may also use media framing to justify their
policy decisions—whether increasing support for Ukraine or advocating for
negotiations with Russia. This interplay between political messaging, media
representation, and government agendas underscores the complexity of cultural
adaptation in international political communication.

Another significant challenge lies in ethical considerations. Journalistic ethics
require that translations and adaptations remain faithful to the original message while
also being accessible to the target audience. However, when dealing with politically
sensitive content, media organizations must navigate a fine line between accuracy and
audience engagement. Over-simplification or sensationalism can distort the meaning
of a speech, leading to misperceptions among the public. Furthermore, the role of social
media in amplifying certain interpretations over others adds another layer of
complexity, as excerpts from Zelenskyy’s speeches can be taken out of context and
spread rapidly, shaping public discourse in unpredictable ways.

In conclusion, the cultural adaptation of Zelenskyy’s speeches plays a crucial role
in shaping how they are perceived in European media. His ability to adjust rhetorical
strategies for different audiences has contributed to widespread international support,
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but it has also led to variations in media representation and public interpretation. The
process of adaptation highlights the intricate relationship between political messaging,
media framing, and cultural context. Future research could further explore how
international political leaders navigate the challenges of cultural adaptation and how
media representation influences public perception in times of crisis. Understanding
these dynamics is essential for evaluating the effectiveness of political communication
in global conflicts and for ensuring that the intended messages reach their audiences
without distortion.
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THE IMPACT OF ZELENSKYY'S RHETORIC ON INTERNATIONAL
SUPPORT FOR UKRAINE

Zelenskyy’s rhetoric played a key role in securing military, financial, and
humanitarian support for Ukraine, as well as in forming an international coalition
against Russian aggression. Even before Russia’s full-scale invasion, Volodymyr
Zelenskyy actively used rhetoric to rally international support for Ukraine. Since the
outbreak of the war, his communication strategy has become one of the most effective
tools for mobilizing Western partners. His speeches to governments, parliaments, and
international organizations helped change the discourse on Ukraine and increase
military, economic, and humanitarian support. Zelenskyy skillfully appeals to the
emotions of the international community using the following techniques:
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Personalization of the war — ,he not only talks about the suffering of the people of
Ukraine, but also quotes specific stories of people, which makes his speeches more
convincing. Historical parallels — comparisons with the Second World War, the Cold
War and the struggle against authoritarianism. For example, in a speech to the British
Parliament, he compared the situation in Ukraine with Winston Churchill’s speech
during the Second World War («We will fight to the end»). Common values include
an emphasis on the struggle for democracy, freedom and human rights, which makes
the Ukrainian war important for the world. Zelenskyy uses rhetoric to influence key
governments. In his speeches, he focuses on the problems of the particular country he
is addressing. In the United States, for example, he mentioned Pearl Harbor and the
events of September 11 to provoke an emotional reaction. Public pressure is direct
appeals to governments to increase aid (weapons, sanctions, economic aid). It forces
politicians to act under the influence of public opinion. Diplomatic flexibility applies
for adapting messages to suit the audience: in Europe — threats to continental security,
in the Global South — economic consequences of war (food crisis). Before the invasion,
Ukraine was perceived as a post-Soviet state with corruption problems, an object rather
than a subject of international politics. Zelenskyy’s rhetoric has brought about a
significant change:

Zelenskyy’s rhetoric played a crucial role in shaping international support for
Ukraine. His ability to appeal to emotions, draw on historical parallels, and tailor
messages to specific audiences made Ukraine a key player in world politics. Thanks to
effective communication, Kiev received unprecedented military, economic, and
diplomatic support, which greatly strengthened Ukraine’s position in the war against
Russia.
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GRAMMATICAL CALQUE IN TRANSLATION OF ZELENSKYY’S
SPEECH TO THE EUROPEAN PARLIAMENT ON MARCH 1, 2022

This study examines the use of calque in the English translation of Ukrainian
President Volodymyr Zelenskyy’s speech to the European Parliament on March 1,
2022. As a literal translation technique, calque preserves linguistic and cultural
elements from the source language but may lead to shifts in meaning and rhetorical
impact. The research identifies key examples of calque in the speech’s translation and
evaluates their role in maintaining authenticity wversus creating potential
misunderstandings. The findings highlight the challenges translators face in political
discourse, where emotional and rhetorical nuances must be carefully balanced.

The translation of political speeches is a critical aspect of international
communication, particularly in times of crisis. President Volodymyr Zelenskyy’s
speech to the European Parliament on March 1, 2022, was a defining moment in
Ukraine’s diplomatic outreach following the Russian invasion. The speech combined
direct appeals for support with strong rhetorical devices aimed at evoking solidarity.

The research employed a comparative linguistic analysis, examining the original
Ukrainian speech alongside its official English translation. Key phrases that exhibit
calque characteristics were identified and evaluated in terms of grammatical structure,
semantic clarity, and rhetorical effectiveness.

Literal translation, or grammatical calques in translation, or repetition as parallel
constructions, preserves the authenticity of the original speech but can sometimes
sound unnatural in the target language. For instance, UA /losedims, wo 6u 3 namu |
EN Prove that you are with us follows Ukrainian syntax closely, whereas a more
natural rendering would be EN Show us that you stand with us. Similarly, UA JKumms
nepemoodice cmepms, a ceimao nepemoxce mempsgy | EN Life will prevail over death,
and light will prevail over darkness retains the poetic structure but may not align with
typical English political rhetoric. Another example is UA Mu 6opemocs 3a céoto 3emnio
i ceoro ceobody | EN We are fighting for our land and for our freedom, where the
parallel structure mirrors the Ukrainian original but may introduce slight redundancy
in English. Likewise, UA Mu 6opemocs 3a nawi npasa, c60600y ma scumms | EN We
are fighting for our rights, for our freedoms, and for our lives keeps the original
repetition, reinforcing its rhetorical effect.

Grammatical calques, or parallel constructions, help retain the authenticity of the
original speech, but they can sometimes create challenges in terms of naturalness and
clarity. One of the main difficulties is overly literal translation, where maintaining the
word-for-word structure results in awkward phrasing in the target language.
Additionally, idiomatic expressions may lose their intended meaning, as certain
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cultural references or rhetorical elements do not always resonate as expected. Another
Issue is the emotional impact, while direct translations preserve meaning, they might
weaken the intensity due to different linguistic norms. Furthermore, some examples
introduce contextual ambiguity, leading to unintended interpretations or requiring
additional explanation.

The use of grammatical calque, or parallel constructions, in translating
Zelenskyy’s speech illustrates both the strengths and limitations of direct translation
techniques. While calques preserve the speaker’s style and urgency, they also require
careful adaptation to ensure clarity and emotional resonance in the target language. A
balanced translation strategy should incorporate both literal and idiomatic translation
approaches.
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3ACOBH MACOBOI IHOOPMAIIII SIK IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHS IMII)XY JEPXKABHU

VY cydacHoMy T7100ani30BaHOMY CBITI IMIJDK JI€paBU BiAirpae 3HayHy poJib Ha
CBITOBI apeHl. BiH € BaxiauBUM (akTopoM Ii yCHIIIHOCTI. ABTOPUTETHUH Ta
MO3UTUBHUM 00pa3 copusie OUIBLIOT 3alliKaBIEHOCTI y TYPUCTUYHIA cdepi,
IHBECTHUIIMHIN MOMITUII Ta JIUIJIOMAaTHYHUX BIJHOCHMHAX 3 OOKYy IHIIUX KpaiH.
AKTyanbHICTh I[I€] TEMH 3yMOBJIEHA BC€ OUIBIIMM BIUIMBOM Ta 3aroCTPEHHSIM
iHpopmariitnux BiH. Ha OCHOBI IbOrO MOYMHAETHCA MNOTpeda B TOMY, HIO0
NPOTHIIATH 30BHIIIHIM BIUTMBAM Ta MPOCYBaHHS MPaBANBOIO 00pa3y AepKaBH y CBITI.
3acobu macoBoi iH(poOpMallli € KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM Yy mpolieci (GopmMyBaHHS
IMIZDKY, aJI)Ke caMe BOHHM CTBOPIOIOTH 1H(OpMalliifiHe cepeioBUILE, Yepe3 sIKe KpaiHy
CHOPUIMAaIOTh TPOMAJSTHU Ta 30BHIIIHIHN CBIT.

O. 1O0. Yeuens 3ayBaxye, mo «3MI € HalOUIBII MOTYKHUM 1 J1€BUM (HaKTOPOM
dopMyBaHHS YsBICHHS PO Kpainy. Uepe3 HUX BiOYBa€ThCS TPAHCIAIIS JOCITHEHB,
IIHHOCTEW Ta peaiil )KUTTA B kpaidi. Bouu ¢popMytoTs «o0anuus» aepxasu»[1].

SIku1o B cyyacHOMY pO3BHHEHOMY CBITI JiepKaBa He 3a0e3neduye KOMYyHIKaliiHy
BIIKPUTICTh, HE CTaBUTh IEpe COOO0I0 B MPIOPUTETI 3aXUCT MpaB 1 CBOOO/T JIFOJUHH,
cBOOOJIy ciioBa 3ac00iB MacoBoi iH(GOpMallii, HEMOXXJIUBO JOCITTH IO3UTHBHOTO
IMIJIKY JIep’KaBu Ha CBITOBiM apeHi. Bix Toro sk crnpuiiMaeTbcs AepikaBa 1HITUMU
KpaiHaM{, BU3HAYA€TbCS 11 3HAYMMICTh y CHUCTEMI1 MDKHAPOJHMX BIIHOCHH,
PO3IIMPEHHS MOXIHUBOCTEH y cdepl TOProBO-€KOHOMIUYHMX IHBECTHUIIIH, TYpU3MI
TOIIIO.

HasBHICTh CTIMKOTO 1 TO3WUTHUBHOrO 00pa3y JepkaBu B I1H(QOpMAIITHOMY
IIPOCTOPI € TIEBHUM IIUTOM IMPOTH 30BHIIIHIX 1HOOpPMAIIMHUX aTakK, MpOIaraljad Ta
MaHIMyJ s rpomMaacekor0 nymkor. E. B. BomoTko Bigznauae, mo «Mac-memi
MOXYTh SIK MIATPUMYBAaTH TO3WTHBHI YSBJICHHS NPO KpaiHy, Tak 1 pyWHYBaTu
aBTOPUTET JepKaBU 1 Jijiepa, aTaKylo4yd I[iHHICHI OpPIEHTHUPH CYCILIbCTBA Ta
HaIIOHANBHUA MEHTAIIITET» [2].

CTBOpeHHS TO3UTUBHOI peIyTaIlii Ma€ TTIOYNHATUCS 13 CEPEUHU JCPKABH 1 Ma€
0a3yBaTHUCSl HA PEATbHUX JTOCSATHEHHSX, MOMITUYHIA CTAOUTHHOCTI Ta TIOBa3i J0 IMpaB
JIOAVHH, aJIKe SIKII0 HEMA€E y3Tro/I)KEHOr0 HalllOHAJIbHOTO HapaTUBY, OBIpH JI0 BIaau
Ta €THOCT1 Y CYCITUIBCTBI — I1€ BiJoOpakaeThCs y 30BHIMHbOMY iMimki. 3MI B Takomy
BUIIAJIKY BUCTYIAIOTh A3€PKAJIOM BHYTPIIIHIX MPOIECIB 1 BOAHOYAC IHCTPYMEHTOM iX
MOJIETTIOBAaHHSI.

st edextuBHOTO (POPMYBAHHS MO3UTUBHOTO IMIPKY MOTpiOHA criemianizoBaHa
Jep)kKaBHA CTPYKTYpa, ska O BiAMOBigada 3a KOOPAMHAIIIIO IMiKeBOT ONTHKH. Taka
ciyx06a 3 ympaBliHHA IMIJPKEM TIOBMHHA BIAMOBimatu 3a iHGoOpMaIliitHO-
KOMYHIKaTHBHE CEPEIOBHIINE HA MDKHAPOJHOMY PiBHI, PO3POOISATH IMIJKEB1 IPOEKTH,
BIICTEKYBAaTH PE3yJbTAaTH 1 BIAMOBIAATH 3a iX MOBHY peanizaiito. [Ipu upomy ciin
BukopucToByBatd 3MI, Oi3HEC CTPYKTypH, HAYKOBI Ta OCBITHI LEHTPH, AlacloOpU
CIIBBITYM3HUKIB 32 KOPJOHOM, YCTAHOBH KYJIbTYPH, CIIOPTUBHI OpraHi3allii sik Baxkeni
BIUIMBY Ha TYMKY CBITOBOI CIIUIBHOTH.

Yacto ysaBIEHHS MPO Jep)kaBy MoOke (opMyBaTucs HE Ha OCHOBI JOBEIECHUX
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(akTiB, a Ha OCHOBI Mi()1B Ta CTEPEOTHUIIIB, SIKI MACOBO MOIIMPIOIOTHCS 3aKOPIOHHUMHU
3MI, ToMy MOXHa 3a3HAUUTH, IO 00pa3 Ti€i yu IHIIOI KpaiHU € cPopMOBaHUM
cTepeoTunamMu. Mac-meia 31aTHi K MATPUMYBATH MO3UTUBHI YSIBICHHS MPO KpaiHy,
TaK 1 pylHYyBaTH, TOMY NOTPIOHO Ha MOCTIMHINA OCHOBI CHIBIPALIOBATU 3 IHO3EMHUMHU
1HpOpMaIIITHUMU KaHAJIAMU.

l'omoBHa ymoBa MKy, IIe T€, 11O BiH HE MOBMHEH OyTH cTaiuM. BiH mae
aJanTyBaTUCAd JO HOBUX peasiid, 3MIHIOBATHCS BIAMOBIIHO [0 TE€OMOJITHYHHUX
BUKJIMKIB Ta BHYTPILIHIX TpaHcPopMauiid. ImiakeBa nonituka nepeadavae rHyqKiCTb,
CTpaTeriyHe MUCJEHHS Ta AKTUBHY Yy4YacTb y MDKHapogHoOMYy iH(opMaliiiHoMy
cepenosuili [3].

VY Bunaaky YkpaiHu Mezia MaroTh OCUIIUTH POJIb TPAHCISTOPIB JEMOKPATHUHUX
NEePETBOPEHb 1 KYJIBTYPHOTO OHOBJIEHHS. J[Jig 1boro HEOOXITHO 3OUIBIINTU
NPUCYTHICTh YKpaiHu B ri00ajbHOMY MEAIapOCTOpl Ta CTBOPEHHSI MO3UTHUBHOIO,
paBAMBOrO HAPATUBY MPO KpaiHy.

TakuMm ynHOM, aHaNTI3yIOYM HaBeJCHE BUIIE, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 3MI
€ MOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM y (POpMYBaHHI IMIIKY J€p»aBu, BOHHU 37aTHI CEPHO3HO
BIUIMHYTH HAa TPOMAJCHKY AYMKY, NOCWJIMBIIN MMO3UTHUBHY 200 HETaTUBHY OI[IHKY 3
00ky HacesneHHs. CTBOPEHHSI CTAJoro MKy MOKJIMBE JIMILIE 32 YMOB BHYTPIIIHBOT
CTaOUTBHOCTI, €EAHOCTI MIX BJIaJIOI0 1 CYCIUIBCTBOM Ta 3BICHO K BUKOpucTaHHsA 3MI y
MO3UTUBHOMY 1 MPABUIILHOMY PYCII.

JlitepaTypa
1. Yeuens O. 10. (2016). ®opmyBaHHS IMIIKY AEp’KaBW HAa MDKHApPOJHIN apeHi
http://www.investplan.com.ua/pdf/10_2016/20.pdf
2. Bomotko E. B. (2019). Ponp 3acobiB MacoBoi iHbopmalii y ¢dopmyBaHHI
MO3UTHUBHOIO IMIKY aep:kaBu http://pa.stateandregions.zp.ua/archive/4 2019/16.pdf
3. €pemeena [LA. (2021). IlpakTruHi aciekTd GOpMyBaHHSA MIKHAPOIHOTO IMITTKY
nepxasu http://regionalstudies.uzhnu.uz.ua/archive/24/19.pdf

JTYBPOBHUWM Muxaiio,

CMYOeHm MeXaHiKO-MexHONI02IUH020
Gaxynememy, cneyianvHicms « Aepoindicenepiay,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
NPUPOOOKOPUCIY8AHHS YKpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

POJIb MEJIA B ®OPMYBAHHI IMIJI)KY KPAITHU
TA MIDKHAPOIHI KOMYHIKAIIII

[IBuaKMIT PO3BUTOK CydYaCHUX KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH KapIWHAIHHO
3MIHUB Hallle COPUIHATTA CBITY. Mefia BiIrpatoTh HEHTPaIbHY poJib Y BCiX chepax
rPOMAJICBKOTO KUTTS (€KOHOMIUHIM, MOTITUYHIN, COIIabHIN 1 AYXOBHI), popMyroun
3arajibHy AyMKY. Y 3B’s3KYy 3 UMM, JOCHIIKEHHS BIUIMBY MeJlla Ha 30BHINIHIO
MOJIITUKY € HAJ3BUYaWHO aKTyaJbHUM 1 BaXJIUMBUM. TOX BHUCBITIICHHS OCHOBHHUX
CKJIaJIOBUX €JIeMEHTIB () OpMYyBaHHs IMIIKY KpaiHy Ha MDKHApOAHIA apeHl 3aBISKU
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MeJia € Ha3BUYaiHO BaXKJIMBUM MTUTAHHSIM.

Menia — 1ie mpeca (raszetu, >KypHaiau, KHUTH), pajio, TeiacOadeHHs, [HTepHeT,
3BYKO3alMCH 1 BiJI€O3alIMCU, BIICOTEKCTH, TEIETEKCTH, PEKJIaMHI IIUTH 1 MaHe],
TENEeBI31iHI1, Tere(OHHI, KOMI IOTEPHI Ta 1HIII JiHIT 3B’ A3Ky. Bigomo, mo came Menia
MaloTh HaWOUIBIIY POJib Yy (hOPMYBaHHI Ta MOLIMPEHHI TPOMAJICHKOI TYMKH, YHM 1
OKPECIIIOIOTh KApTUHY PO KUTTS, KyJIbTYpY Ta TpaaMIIii Ti€i uM 1HIIOT Kpainu. Menia
MOXYTb HE TUIbKH 1H()OPMYBATH HAC PO HOBUHM, ajie i MOIIMPIOBATH NEBHI NOTJISAM,
1711, BUeHHs To110. [[1;1KOM BIIeBHEHO MOYHA CKa3aTH, 1110 3ac00u MacoBoi iH(opMalii
MIAIITOBXYIOTh CYCHUIBCTBO JI0 MEBHUX J1i, caMe NUIIXOM (pOpMYBaHHS IPOMAJICHKO1
IYMKH, MIPOTE TaK CaMmoO BCe 1€ BIAOYBA€ThCs 1 B 30BHIMHIN momituii. [Ipuknagom
3naro/keHoi poOoTu nurioMarii Ta mexaia pecypciB € CHIA, ne ui aBi CTPYKTYpHU
00’eHaHi, abu B OyAb-SKMII MOMEHT MaTH CIPOMOXHICTh 3aXHCTHUTH CTaTyC CBOE€I
nepxaBu. Ll cmiBopaist B IBUAKUN ciociO MOXKe 3pearyBaTd Ha HEAOCTOBIPHY, abo
* HeOaxany iHpopmaitito B 01k CIIIA, no Bcbomy cBiTy. Lle e pa3 10BOAUTS, 10 TaKi
NOTYXH1 KpaiHu MPUALUISIOTH BEJIMKY YBary iMIiZXKy CBO€T Jep>KaBH.

3apa3 ayxe BaXJIMBO MaTH KoMyHIkailii mocosibcTB 13 3MI. Ilo-nepie, mo6
OoTpuMyBaTH iHQopMaIllito Oe3nocepeHb0 Hamnpsimy. [lo-mpyre — Martu BIUIUB Ha
Kpainy, ne mepeOyBae, ajke YMM Kpalll MDK HUMH BiIHOCMHHU, THUM YCIIIIHIIIE
IpaIfloe€ TMOCOJILCTBO. 3BUYAWHO, IO BAXKJIUBUMHU BBAXKAIOTHCA KOMYHIKAIll Ta
KOHTAaKTH JUIUIOMATiB 3 peJakTOpaMd Ta BIIACHUKAMU HAWBIUIMBOBIIUX Mefia B
KpaiHi mepeOyBaHHS.

Ha cporogni, BIacHMK OJHOTO 3 BHJAaHb MOXE MaTH OUIbIIE KOPUCHUX
MOJIITUYHUX KOMYHIKaIlli, HXK MOCOJBCTBO. SIKIIO TOBOPUTH MpO YKpaiHy, TO Ha
JTaHUi MOMEHT CBITOBI 3MI BHCBITIIIOIOTH CHUTyallil0 B Halliid KpaiHi Habarato
aKTUBHIIE, HK IIe OyJI0 B MUHYJI pokHu. Bce 11e uepes Te, 1o ekl MUTaHHS, SKi
BUPIIIYIOThCS B YKpaiHi, MalOTh CBITOBE 3HAUCHHSI.

ko 3ragatu moTHR Micsis 2022 poKy, KOJIH CBIT OyB ImoKoBaHUHU nisMu Pocii
npoTu YKpaiHu, KoM YKpaiHChbKUN HApOJl 3TYpTYyBaBCs Ta MOYaB JaBaTH T1IHY Bicid
BOPOT'y, HaIlll MeJia poOMIM CBOIO poOOTY Ha HAWBHUIIOMY PiBHI, MiIiMMal0uud TyX
CyCHUTLCTBA, JTAI0YW HaJii Ha Kpaie Toio. KpaiHu-coro3HUKH, TapTHEPHU Ta BCl 1HIII
OynH Bpa)eH1 CTIMKICTIO, MYXHICTIO Ta XOpOOPICTIO YKpATHIIIB, IXHBOIO BIABArow Ta
T000B’ 10 10 P1IHOT 3eMITi. 3BUYAIHO, B IbOMY Me/Iia CHIIBHO TOTIOMOTJIH, (hiKCYBaBIIH
Ta 3aJIOKYMEHTYBABIIM Pi3HI CUTYyallii, sSIKi MATBEp/KYBaIM BUIlecKka3aHe. | came B
TOM dYac mpo YKpaiHy MoYalid TOBOPUTH, YKpaiHl MMOYaId JOMOMaratu Ta
MiATPUMYBATH.

Omxe, Menia MalOTh BAXKIUBY POJb y (POPMyBaHHI TPOMAJCHKOI JTYMKH MO0
IMIZDKY HaIoi KpaiHu Ha MKHAPOIHIN apeHi.

JlitepaTypa
1.https://www.deadline.com.ua/blog/yak-publ-kac-zm-spriyayut-ukr-plennyu-m-
zhnarodnih-v-dnosin#

2.https://1drv.ms/b/c/6449fad0a37bfb7e/EWczqgzMD_JDj-
AfP9Bhag8BNYyGHuUbGO1YXA9hDhx5c9Xg
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KHHUIIYK Bikropis,

cmyoenmka 2 Kypcy cneyianviocmi «IHoicenepis
npozpamnozo 3abesnevennsny, Yuisepcumem Kopons /lanuna
(m. leano-Dpanxiscok, Yrpaina)

HayxkoBuii kepiBHuk — IINIEIIIMHCBKA HOuais,

suxnaoay inozemHoi mosu, Yuieepcumem Kopons /lanuna
(m. leano-Dpanxiscok, Yrpaina)

POJIb MEJIIA B MIZKHAPO/THII KOMYHIKALI{

Menia BiIirpaioTh BUPIIAIBHY POJb Y MIXHAPOJHINA KOMYHIKAIIil, BIUTUBAIOYH
Ha (popMyBaHHS IPOMAJICHKOI IyMKH, TUILJTIOMATHUYH1 BIIHOCUHU Ta KYJIbTYpHUN 0OMIH
MDK KpaiHamu. BoHu He nuiie nepenaroTs H(opMalito, a i CTBOPIOIOTh KOHTEKCT, Y
SAKOMY BOHa CIIpuiiMaeThcsi. B enoxy nu@poBUX TEXHOJOTIH COIlaibHI MEpexi Ta
OHJIaliH-MeJlia CTaJlM OCHOBHMMH KaHaJlaMH KOMYHIKAIlii, CIPHUSIOYH IIBHJIKOMY
oOMiHy iHOpPMAIlIE€I0 MIXK JAep’KaBaMU Ta HaApOJIaMHU.

[lo-mepiie, xo4yemMo 3aKIEHTYBATH yBary Ha TJIoOaJbHOMY i1H(GOpMAIIHHOMY
npoctopi. CydacHi mefia 00’ €IHYIOTh CBIT B €IMHY 1HGOPMAIlIHHY €KOCUCTEMY, JIe
HOBMHHU Ta TMOJIl IIBUIKO IOIIMPIOIOTHECS 4Yepe3 HaIllOHAJbHI KOPJOHHU. 3aBIsSKU
pPO3BHUTKY IHTEpHETY Ta MOOUIBHMX TEXHOJIOTIH MDKHapOJHAa KOMYHIKAIlis cTana
JOCTYITHIIIO0, ajie BOAHOYAC 1 CKIaaHIIIoN. [Hpopmarlis Moke OyTH BUKPUBIIEHA a00
BUKOPHUCTaHA JJI1 MAHIMYJIAII, 10 YCKIAIHIOE BU3HaUYeHHs 11 JoctoBipHOCTI [1]. Ilo-
JIpyre, BapTO 3a3HAYUTH MPO BIUIMB MeJia Ha MDKHApOJHI BiIHOCHHHM. Memia
BIJIIrparoTh BAXKJIUBY POJIb Y MIKHAPOIHIM MOMITHII, JOTIOMAararouu (GopMyBaTH iMiIK
Jep>kaB, BUCBITIIFOBATH JUTIJIOMATHYHI 1HIIIATUBU Ta BIIUBATH HAa TPOMAJICHKY TYMKY
11010 TJIO0ABHUX Toaii. Hanmpukian, Mi>kHapo1H1 HOBUHHI areHTCTBa, Taki ik BBC,
CNN uu Al Jazeera, MaioTh 3HaYHUI BILIMB Ha CIPUUHATTSA CBITOBHX KOH(MIIKTIB 1
KpU30BUX cHTYyariii. BogHouac ypsiau pi3HHUX KpaiH BHKOPHCTOBYIOTH Mejia SK
THCTPYMEHT «M’SIKO1 CHJIMY JUISl TPOCYBAHHS BIIACHUX 1HTEpeciB [2].

OmHUM 13 KITFOYOBUX BUKIIUKIB Cy4aCHOT MI>KHAPOHOT KOMYHIKAIII1 € TOMIHPEHHS
¢delikoBUX HOBHH Ta mpomaraniu. [lesundopmariilidi KaMIaHii MOXKyTh BIUIMBATH HA
BUOOpU, MIKHAPOAHI BIAHOCMHM Ta cycniibHI Hactpoi. Kpaimm dgacto
BUKOPUCTOBYIOTh Meia ISl JTOCSATHEHHS TOJITUYHUX IIJIEH, M0 MPOSBISETHCS Y
IIEH3Ypi, BUKpUBJICHHI (haKkTiB a00 PO3MOBCIOHKEHHI MpOMAaraHayu 4yepe3 JeprKaBHI
3MI [3].

CorianpHi Mepexi BiIIrpaloTh KIIOYOBY pPOJIb y MIKHAPOAHINA KOMYHIKAIi,
JIO3BOJITIOYM MUTTEBO OOMIHIOBAaTHCA 1HGOpPMAIIEI0 Ta CTBOPIOBATH T00aIbHI
muckycii. OgHak BOHM TakoX € TuiaropMaMu st MOMMPEHHST (PEHKOBUX HOBHH,
MaHIMyJSIid Ta iHGOpPMAIIHHUX aTak. AJTOPUTMH COI[IATBHUX MEPEX YacTo
CIPHSIIOTH TOIIUPEHHIO eMOI[IHHO 3a0apBIEHOTO KOHTEHTY, IO MOJKE BIUIMBATH Ha
CYCHUJIbHI HACTPOi Ta MDKHAPOIH1 BITHOCUHH.

VY cydacHOMy CBITI MEJ1arpaMOTHICTh CTa€ HEB1JI’€MHOIO HABUYKOIO TPOMAJISH.
BaxnuBo BMITH aHanizyBaTu Jpkepena 1Hdopmailii, nepeBipaT (akTtu Ta
posmizHaBaTh MaHimyssiii. Opranizanii, Taki sk FactCheck.org, StopFake rta inmri
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3aiiMaloThCsl mepeBipkoro (akTiB 1 60poThOOIO 3 Ae3uHdopmariiero. Bukopuctanus
MEePEBIPEHUX JKEPEIT 1 KpUTUYHE MUCIICHHS JOTIOMAaratoTh YHUKHYTH MaHIyJISIIIA Ta
CHOPUSIIOTH NMPO30Pi MDKHAPOAHINA KOMYHIKauli [4]. MbKHapoJHa KOMYHIKAI[IS Yyepe3
MeJla € CKJIaJAHUM 1 0aratorpaHHUM MPOLECOM, IO OXOIUIIOE€ MIUPOKUH CHEKTP
aCIIeKTIB, sIK1 BIUTMBAIOTH Ha ri100albHUM 1H(POpMaIIHHUN TPOCTIp. 30KpeMa, BaXKIIMBO
PO3IJIIHYTH TOJAATKOBI aCTIEKTH MI>KHAPOIHOI KOMYHIKAI[Ii uepe3 Mejia, a caMe: eTUKY
KYPHATICTUKU B MIKHAPOJHOMY KOHTEKCTI, LIEH3ypy Ta 0OMEXEeHHsI CBOOOIM CIIOBA,
pOJIb TPOMAJSIHCHKO1 >KYPHAJICTUKH, IH(OpMaliiiHI BIMHM Ta BIUIMB IITY4YHOI'O
IHTEJIEKTY Ha MIDKHApPOJIHY )KYPHAIICTHUKY.

OTxe, mepIIUM acTleKTOM € €THKa JKYPHAJICTUKHA B MDKHAPOAHOMY KOHTEKCTI,
OCKUIbKHM MDKHapoaHi 3MI moBuHHI AOTpuUMyBaTHCs NpodeciiHUX CTaHAAPTIB Ta
€TUYHUX TMPUHUUIIB Yy BHUCBITJIEHHI Moniid. JpyruMm acmektom € LeH3ypa Ta
OOMEKEeHHSI CBOOOJM CIIOBA, OCKUIBKM aBTOPHUTApHI PEKMMH BIUIMBAIOTH HAa Meia,
OJIOKyIOUM He3aJexHl Jokepena 1HGopmamii Ta O0OMEXYHYHM JOCTYH 10
aIbTEPHATUBHUX MOTIIAAIB. OKpIM TOTO, HE BApTO 3a0yBaTH PO POJIH TPOMAISTHCHKOT
KYPHAIICTUKHA, TOMY IO HE3aJeKHI JKYpPHAIICTH Ta OJIOTepH BIUIMBAIOTH Ha
MDKHapogHuM iHQopMamiiiHuii mpocTtip. BojaHodac BaXJIMBUM aCIEKTOM €
iHbopMaIliiiHl BIMHU, OCKUIBKU JI€pKaBU BUKOPHUCTOBYIOTH MeAia JJid MOIIMPEHHS
nponaraHa Ta (GOpMYyBaHHS TPOMAJCHKOI TyMKH B IHIIMX KpaiHax. Hapemrri,
OCTaHHIM acCIeKTOM € BIUIMB IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ha MIKHAPOAHY KYPHAIICTHKY,
aJpke BUKOPHUCTAHHS aJTrOpUTMIB Ta aBTOMAaTH30BAaHUX CHCTEM Yy 300pi Ta aHami3l
HOBHH 3MIHIOE ITPOLIEC CTBOPEHHS Ta MOIIMPEHHS HOBUH.TakuM YMHOM, 11 ACIIEKTH €
BKJIMBUMHU JJISI PO3YMIHHS TOTO, SIK MeJlia BINTMBAIOTh HA MDKHAPOJIHY KOMYHIKAIIO
Ta SIK BOHU MOXYTh OYTH BUKOPUCTaHI JIJIsl TIOCATHEHHS PI3HUX ITiJICH.

JlitepaTypa
1. I'moGanpHuU iHbOopMaIITHI] POCTIp. URL.:
2018/29.php?utm_source=chatgpt.com
2. BrumuB menia Ha miskaapoaui BigHocuuu. URL: https://surl.lu/kwxibg
3. Maninymsii Ta nesindopmarrisi. URL: https://surl.li/hqwypl
4. MeniarpamotHicTh 1 pakTyexinr. URL: https://surl.li/wiguvn
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Hayxosuii kepiBank — HIMHKAPYK Ouaekcanapa,
Kanouoam ropuouyHUxX HaykK, 00yeHnt,
Hayionanvnuii ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodokopucmysanHs Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

89



IMII’K YKPATHU Y MIDKHAPOJHOMY MEJIACEPEJIOBMILII:
MIKKYJbTYPHI BUKJIMKHU TA KOMYHIKALIAHI CTPATEITI

VYV XXI cTomiTTi IMIK IepKaBU y MIKHAPOJHOMY MEIIapOCTOPl CTA€ OJHUM 13
KJIFOUOBUX YMHHUKIB i1 30BHINIHBKOI MOJITHKH, 0€3MEKH Ta €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY.
Jns Ykpainu, ska nepeOyBae B yMOBaX MOBHOMAacmITaOHOI BiiHM 3 Pociiicbkoro
Odenepartiero, GopMyBaHHS MO3UTUBHOIO IMIJKY B CBITI € HE MPOCTO MUTAHHSIM
MPECTHKY, a CKIagoBOIO 1HGOpMaliiiHOI Oe3neKku, IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
MDKHApOJHY CHUIBHOTY Ta (haKTOpoM MOOUTIZalli MIATPUMKH 3 OOKY CTpaTeriuHux
napTHEPIB.

[adopmartiline 1mosie ChOTOJIHI € apeHOo OOpOTHOM 3a IHTEpHpeTaIlilo TMOIIH,
CEHCIB 1 HApaTUBIB. Y BUMNAAKY YKpaiHu, MeIallpUCYTHICTh 3HaYHO 3pocia micist 2014
poKy, a ocobnuBo micia 2022-ro, Koiu pociiickka arpecis HaOyja BIIKPUTOrO M
noBHOMacIITabHoOro xapakrepy. CaMe Mejia cTaiu OCHOBHUM KaHAJOM, Yepe3 KU
MDKHApOIHA ayJUTOPis OTpUMYE 3HAHHS TPO CHUTYaIlilo0 B YKpaiHi, ii Hapox, BIamy,
KyJbTYpY Ta HIHHOCTI.

MixHapoaHa KOMYHIKAI[ll B yMOBaX BilfHM MOTpeOye He juie (aKkToIOrHHOT
TOYHOCTI, aJi€ i BUCOKOTO PiBHS MDKKYJIBTYPHOT UyTJIIMBOCTI. 3 OTJISy Ha KyJIbTYPHE
PI3HOMAHITTS ayAUTOPii, MOBITOMJICHHS MPO YKpaiHy MOBHHHI BPaXOBYBaTH MOBHI,
MEHTaJIbHI, ICTOPHYHI Ta TMOJITHUYHI OCOOJMBOCTI IHIIUX KpaiH. MIKKYJIbTypHa
KOMYHIKAIlig JO3BOJISIE aanTyBaTH MECEIKI JI0 LUIBOBHX TPy, IMiJICHIIOI0YN
e(heKTUBHICTb 1HPOPMAIIIIHOT CTpaTerii.

VYKpalHChKi iepKaBHI IHCTUTYIIIT Ta TPOMAISTHCBKE CYCITUIBCTBO 3a OCTaHHI POKHU
IIPOJICMOHCTPYBAJIM 3HAYHY €BOJIIOIIIIO Y cdepl CTpaTeriyHUX KOMYHIKAIlIA. 30Kpema,
BapTO BHOKPEMHUTH TaKi KIFOYOBI MIAXOAU 10 (OPMYBAHHS IMO3UTHBHOTO IMIIKY
VYkpainu y CBITI: MO-TIEpIIe, 1nYOAiUHA OUNIOMAmiss ma KyabmypHa ekcnaucis, (depes
aKTUBHE TPOCYBaHHS YKpaiHCHKOI KyJbTYpH, MOBH, MHUCTEITBA Ta icTOpii YKpaiHa
dbopmye 00pa3 cydacHOi €BpOMeHChKOI Hallli, BIAKPUTOI JO CBITYy Ta BKOPIHEHOI Y
JTEMOKPATUYHHUX IIHHOCTSX); MO-APYTe, Yu@dposa Ouniomamis ma coyiaivHi mepexnci
(xomynikarniina ctpareris Odicy Ilpesunenta, MiHicTepcTBa 3aKOPJOHHHUX CIIPAB,
LlenTpy cTpaTeriyHuX KOMyHIKaIlii 0a3yeTbcs Ha CydacHUX NU(PpoBUX miaaTdhopmax,
110 I03BOJIsI€ €PEKTUBHO JOHOCUTH YKPAiHCHKUI HApaTUB 10 MUTbHOHIB KOPUCTYBaviB
y BCBOMY CBITI); TO-TPETE, Koaabopayii 3 MidCHApoOHuUMuU iHcmumyyiamu, 3MI
(YKkpaiHChKI IHIIIATHBY CHIBIIPAIIOIOTH 13 3aXiTHUMHU Melia, EKCIepTaMu, OJiorepamu,
0 JI03BOJISIE PO3IIMPIOBATH CIIEKTP ayAUTOPIN Ta 3MIITHIOBATH PEMyTAIII0 JIepKaBU
Ha T7I00aTbHOMY PIBHI); TIO-YETBEPTE, pO3BiHYAHHA Oe3iHopmayii (LIEHTP
CTpaTeriyHuX KomyHikaiii, StopFake ta iHmi opranizamii 3aiiMarOTbCS CUCTEMHOIO
MPOTUIIEI0 POCIACHKUM 1H(OpPMAIIHHAM aTakaM, IO JOTOMara€e BiJHOBIIOBATU
JIOBIpY 10 YKpaiHCBKOTO HApPATHUBY); MO-T ST, NiOCUIEHHS 20]10CY 2POMAOSIHCLKO2O
cycninocmea (BIMCHKOBI, BOJIOHTEPH, MUTII, )KYPHAIICTH CTaJIU HOCISIMU YHIKAJIbHOTO
JIOCBIZLY 1 MOPAJIbHOTO aBTOPUTETY, SIKUW BUKIIMKAE MOBAry Ta CUMIATIIO Y CBIT1).

Bonnouac, mepen VYkpaiHOW CTOATh CEPHO3HI BHKIUKHA: OOMEXKEHICTH
(d1HaHCOBUX Ta IHCTUTYLIMHUX pecypciB s peaiizailli MaciTabHUX MIKHAPOIHHUX
KaMIlaHiif; moTpeda y CHHXpPOHI3allill KOMYHIKAIllil Ha pIBHI JIEPXKABHUX CTPYKTYD;
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OararopiBHEBa KOHKYypeHLIss B I1H(QOpMaUliHOMY TMOJdl 3 OOKYy pOCIMCBKUX
MeJllapecypcis; BIJICYTHICTh JIOBFOCTPOKOBOT HalllOHAJIBHOT cTparerii
MEJIIaNpUCYTHOCTI B riobOanbHOMY cepenoBuill. [lompu 1e, YkpaiHa neMoHCTpye
3HAYHUU Mporpec y moOyaoBI CBOro IMIIKy. BoHa crnpuiiMaeTscsi sIK KpaiHa, L0
OopeThbcst 3a CBOOOJY, TJIHICTh, LIHHOCTI, SIKI € yHiBepcaibHUMHU. CaMe yepe3 Ito
MPU3MY MDKHAPOJHA ayJAUTOPIS OTOTOXKHIOE ce0e 3 YKpaiHoto, a HE 3 «KEPTBOIO» YU
«KPHU30BOIO TEPUTOPIEION.

Takum  yuHOM, (QopmyBaHHS  IMIIKY VYKpaiHM y  MDKHApOIHOMY
MeJIlacepeoBHUILI € CKJIAAHUM 1 AUHAMIYHUM MPOLECOM, SIKHI BUMArae CTpaTeriayHoro
MUCJIEHHS, MDKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta €(peKTUBHOI B3aEMO/I11 Iep»KaBu, Me/iia
Ta TPOMAJSTHCHKOTO CYCHUIbCTBA. MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIlI BUCTYIA€E KIOYOBUM
YUHHUKOM Yy JIOCATHEHHI IUIel MmyOJIIuHOI AMIUIOMATII Ta IPOCYBaHHI YKPaiHCHKOTO
HapatuBy y cBiTl. [lo3uTBHUMN IMIK YKpaiHU —1Ie He JIMIle penyTalliiiHa KaTeropis,
a i crpaTeriuHuil pecypc Ajisi 3MILHEHHS MDKHApOJHOrO MapTHEPCTBA, MOCUIICHHS
BIUIMBY Ha rJ00ajJbHOMY PiBHI Ta IEPEMOTH Yy BiifHI 32 1IEHTUYHICTh 1 MallOyTHE.
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MEIA SIK IHCTPYMEHT JUILIOMATII
TA 30BHIIIHbOI MNOJIITUKH

VY cydacHoMy CBITI Mellia BIAITParOTh KIKOYOBY pPOJIb y 30BHILIHIA MOJITHII
nepkaB, GOpMyBaHHI MDKHAPOJHOTO IMIJI)KY Ta BIUIMBI Ha IJ00AJbHY TPOMAJCHKY
TYMKY 1 SIK TIOKa3yIOTh PEe3yJIbTaTH 1€ € OJHUM 13 JI€EBUX 3aC001B,I00 TOHECTH 1
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3aJy4UTH JIOJEH A0 BUpILIEHHS NpobieM. BoHM BUKOPUCTOBYIOTHCA Uil O(DiliiiHOT
JTUTIIIOMaTUYHOT KOMYHIKAIlii, M’ SIKOi CHJIM, KPU30BOi JUILIOMAaTIi Ta iHGOpMaIIHHIX
BiiH. 3 PO3BUTKOM LM(POBUX TEXHOJOTM COLIaJbHI MeJla CTajdd HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO JUILJIOMATIi, BIJIKPUBAIOYM HOB1 MOJKJIMBOCTI JIJIi B3a€MOJIi AEpiKaB 13
MDKHAPOJHOIO CHLIBHOTOIO.

[lo-nepie, Mezia € BaXIJIMBUM KaHaJIoM O(ILIAHOT AUIITIOMATUYHOI KOMYHIKAII1i.
Yepes tpanuuiiini 3MI Ta nudposi mnatdhopmu ypsau W MIKHApPOJHI OpraHizamii
JOHOCATh CBOIO MO3HUIII0 HIOJ0 MiKHapoaHux mnofid. Hanpuxman, bimui nim,
€pponeiicekuii Coro3 1 HATO akTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH O(QIIIAHI aKayHTH B
COLIIAJIbHUX Mepekax s 1HGOPMYBaHHS CBITOBOI I'POMAJCHKOCTI MPO MOJITUYHI
pIIICHHS.

[lo-npyre, mexaia € epeKTUBHUM IHCTpyMEHTOM M’sikoi cuiu. Konuemnuis «soft
power» (M’sKa cuia), 3anpornoHoBaHa J[>xozepom Haem, nepenbayae BUKopucTaHHS
iHpopMaliitHux pecypciB st (GOpMYBaHHS TO3UTHUBHOTO IMIJKY JepXaBu Ta
NpOCyBaHHS ii KyJIbTYpH, LIHHOCTEH 1 momituuHux iaeut [1, c. 47-59]. Hanpuknan,
Opurancbka cinyxx06a BBC World News Ta amepuxancekuii CNN He nuine
BUCBITJIIOIOTh CBITOBI mofii, a ¥ QopmyroTs rioOansHl HapatuBu [2].Takox
ctpiminrosi tatdopmu, sk-oT Netflix Ta Disney+, BIuMBaIOTh Ha MDKHAPOIHUM
KyJbTYpHUH JaHamadT, MOMUPIOIOYH 3aX1/IHI HIHHOCTI.

[To-TpeTe, comianbH1 MEPEX1 CTaIU MOTYKHUM 3ac000M HHUQPOBOI AUTLIOMATII.
OnuH 13 HaMsACKpaBIUX NPUKIANIB — AuIuioMatis Twitter-a, sIKy aKTHBHO
BHKOPHCTOBYE MiHICTp 3aKOpHOHHHX crpaB Ykpainu JImutpo Kyne6a. Moro TBiTH
cTan e(peKTUBHUM IHCTPYMEHTOM JIJIs1 MOO1TI3allii MIXKHAPOIHOT MIATPUMKH Y KpaiHu
i Jac BifHM, 3aKJIMKIB 10 CaHKIK mpoTu Pocii Ta koopauHamii AUIIOMATHIHUX
iimiatuB. Hanpukian, y uepBHi 2023 poky Kyne6a npusita pimenHs PymyHii momo
3HAYHOTO CKOPOYECHHS POCIMCHKOI AUIIOMATHYHOI TPUCYTHOCTI, MiJKPECITIOIOYH
BaKJIMBICTH Takoi peakilii Ha 1ii Mocksu [3] .

Menia € 1HCTPYMEHTOM KpHU30BOI JHMIUIOMATii. Y CydacHUX KOHQJIIKTaX
iH(dOpMaIIiiftHI MOTOKKM CTAIOTh HE MEHII BOXJIMBUMH, HK BIMChKOBI nii. Hampukia,
y X0J11 pOCiChKO-YKpaiHChKO1 BiliHM iH(opMarliiiHa 60poThOa yepes MixkHapoaHi 3MI
Ta COIllabHI MepexXi cTana KpUTUYHHM (akTtopom y ¢GOpMYBaHHI CBITOBOT
rpoMajChKkoi AyMKH. Bomomaummp 3eneHChKUN JaBaB 3MOTY YKpaiHISIM BIPUTH B
MalOyTHE,MICUITIOBATH HAPOJHUM NyX Ta CBOIMH 3BEpHEHHSMH 1HGOPMYBaB BECh
cBit. Takox mig yac mangemii COVID-19 ypsam pi3Hux KpaiH BUKOPHCTOBYBAJIU
MeJlia Ui KOMYHIKaIlii 3 HaceJICHHSAM 1 MDKHApOIHOIO CITUTBHOTORO, IO BIUTMBAJIO Ha
JOBIPY JI0 iXHBOT TOTITHKH.

Kpim Toro, nep>xaBu BUKOPUCTOBYIOTh KYJbTYPHY JUIIJIOMATIIO Yepe3 Meia Jis
3MIITHEHHSI MDKHApoIHUX BimHocuH. Hampuknan, y BepecHi 2023 poky JlepxkaBHuii
nemapramedT CIHA cminsho 3 The Recording Academy 3anyctuB ininiatuBy Global
Music Diplomacy Initiative, cmnpsMoBaHy Ha BHKOPUCTaHHS MY3HKH SIK
JTUTIJIOMAaTUYHOTO 1HCTPYMEHTY JJIsl IPOCYBAHHS MUPY Ta IeMOKparTii [4].

OTxe, y CydacHOMY CBITI MeJila HE MPOCTO BUKOHYIOTh POJIb KOMYHIKAIIHHOTO
KaHally, a CTaju CTPaTeriuyHUM THCTPYMEHTOM JUILJIOMATIi Ta 30BHIIIHBOT MOJIITHKH.
Bouu pomomararoTh jaep:kaBaM (OpMyBaTH MO3UTUBHUN MDKHAPOAHUN IMIIK,
e(EeKTUBHO JOHOCHUTH CBOi MO3MIIII JO CBITOBOI I'POMAJCHKOCTI Ta BIUIMBaTH Ha
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ri00asibH1 HapaTuBU. Yepes TpaauuiiHi Ta nudpoBi MeAla KpaiHU MPOCYBaOTh CBOi
KyJbTYpHI ¥ MOJITUYHI LIIHHOCTI, 3MILHIOIOTh BIJHOCHHM 3 IHIIMMH J€p>KaBamMH Ta
3a]Ty4al0Th MDKHAPOAHY MiATPUMKY. OCOOIMBO BaXKJIMBY pOJIb BIAICPAIOTh MeJia B
KpU30Bi aumiomartii, Koiau 1H(OpMalildHI cTpaTerii MOXXYTh BHM3HA4YaTH XiJ
MDKHAapOJHUX KOH(JIIIKTIB 1 3MIHIOBaTH CBITOBY AyMKy. Ilpuknan pociiicbko-
YKpaiHChKOI BilfHM MOKa3ye, 10 iH(opMaliiiHa 60poTh0a € He MEHII 3HAUYILOk0, HIK
BIMCBHKOBI [1ii, a IpOBa AUIIOMATIS 103BOJISIE ONEPATUBHO MOO1TI3yBaTH COIO3HUKIB
1 BIUIUBATH HAa MDKHApOAH1 pimieHHs. TakuM unHoM, y XXI CTONITTI Menia cTanu He
JUIIe JKEpesoM iHpopMallii, a i IHCTpyMEHTOM CTPATETIYHOTO BIUIMBY, 10 BU3HAYAE
rJ100aJIbHI MPOLIECH, MI>KHAPOJIHY MOJIITUKY Ta MailOyTHE CBITOBOTO MOPSIAKY.
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BILIUB MI)KHAPOJJHUX MEJIIA HA COPUHHATTA
IMIJIKY YKPAIHU Y CBITI

VY cyuacHOMY T100aTi30BaHOMY CBITI pOJTh MEJia SIK OJTHOTO 3 OCHOBHUX JIXKEPEIT
iHpopmarlii Baxko mepeominuti. MixHapoaai 3MI GbopMyroTh ySBICHHS CBITOBO1
CIUJIBHOTH TPO Ti YW 1HIN ToAli, KpaiHu Ta Hapoau. OcoOIMBO BaXKJIHUBO 1€ JJIS
JepKaB, Kl MepedyBaloTh y IEHTP1 F€OMONITUYHUX MOA1H, SK-0T YKpaiHa. B octanH1
POKH IMIJI’K HAIIO1 JIEpKaBU 3a3HAB 3HAYHUX 3MiH, 1 KJIIFOUOBY POJIb y LIbOMY BiJirpain
caMe MDKHapoJHI mMezdia. Y Wi CTaTTi PO3MISTHEMO, K 1HO3€MHA Ipeca BIUIMBAE Ha
dbopmyBaHHs 00pa3y YKpaiHu B 04aX CBITOBOI CHIJIBHOTH, SIK1 BUKJIUKHU Ta MOYKIIMBOCTI
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IpU bOMY BUHUKAIOTh, @ TaKOXK Ky POJb BIAIrparoTh YKPAaiHCHbKI KYPHAIICTH Y
bOMY TIPOIIECI.

o 2014 poxy VYkpaiHa pigko 3'sBisjacs Ha MEPIIMX IINaIbTaX MPOBITHUX
CBITOBUX BHJaHb. YacTo BOHa crpuiimManacs K MOCTPaJsHCbKa Jep:KaBa, TIHbOBUI
MoJIIroH BIUIMBY Pocii, 3 KOPYMIIOBaHOIO BIIaJIOI0 Ta €KOHOMIYHUMHU TPYIHOILAMH.
Opnax micna Pesomtonii I'igHocTi, anekcii Kpumy Ta modatky BiiHM Ha ¢X0/1 YKpaiHu
MDKHApOJHI MeJia MoYaau NPUAUISITH 3Ha4HO OUTbIIE yBaru MoJisM B HaIIli KpaiHi.
VY ueii nepion cpopMyBanocsl KiIbka OCHOBHMX HApaTUBIB: 00OpOThOA YKpaiHCHKOIO
Hapoay 3a cBoOOAYy, MPOTHCTOSAHHS arpecii Pocii, mparHeHHs I1HTerpyBaTucs B
€BPOTCHCHKY CHUTBHOTY. [HO3EMHI KypHAIICTH BCE YACTillle TOYad TOBOPUTH PO
VYkpaiHy sk mpo KepTBY arpecii Ta BOJHOYAC MPHUKIA] CMUIMBOCTI Ta T1THOCTI.
Oco06HBY poJib y IOMY BIJITPAJIM PENOPTaXI 3 IEPEIOBO1, IHTEPB’ 10 3 YKPATHCHKUMU
BIICbKOBUMH Ta LUMBUIBHUMHM, ICTOPIi MPO JOMOMOI'Y BOJIOHTEPIB 1 HE3JIAMHHUM IyX
Hari.

[ToBHomacmtabue BropruenHs Pocii'y 2022 porri cTano nepeaoMHIM MOMEHTOM
y MibkHapoHOMY no3utiionyBanHi Ykpainu. Ceirosi 3MI —CNN, BBC, The Guardian,
The New York Times, DW Ta iHm1i —1110iHsI TOBIAOMJISITU MPO CUTYAIIiI0 Ha GPOHTI,
ryMaHITapHI KpU3H, CIPOTHB yKpaiHIiB. IIpesunent Bomomumup 3eneHchkwii cTaB
MOCTIHHUM T€POEM CBITOBHUX 3ar0JIOBKIB, a HOTO BUCTYIIN Yy MApIaMEHTaX IHIINX KpaiH
TpaHCIIOBaNIMCS  HaxuBO. Takuih  macmrad  iHGOPMAIITHOTO  OXOIJICHHS
OesmpereIcHTHUI 11 YKpaiHu. 3aBASKA LIbOMY 3HAYHO 3MII[HUBCA TMO3UTUBHUUN
IMIJK JIepKaBH SIK Takoi, 0 OOpeTbcs 3a CBOOOMY, MEMOKpATiIO Ta €BPOMEHCHKI
IIIHHOCTI. TakoX CBIT Ji3HABCS OUIbIIE MPO YKPATHCHKY KYJBTYPY, 1CTOPIIO, MOBY,
HalloHaJIbH1 cuMBoiM. OpHaK He Bce OJHO3HA4YHO. BonaHodac 13 cummaTiero 10
VYkpainu 3pocrae 1 BIMB Ae3iHdopmarrii, ocoonuBo B kpainax ['mob6ansHoro IliBnHs,
JIe POCIMCHKI MPOIMAraHJuCTChKi pecypcu MaroTh cuiabH1 mosuiii. Ile cTBoproe
BUKIIMKH 17151 HOpMyBaHHS 00’ €KTUBHOTO 00pa3y YKpaiHu y CBITI.

VY 11b0My KOHTEKCT1 0COOJIMBO BaXKIIMBOIO CcTae podeciitHa podoTa yKpaiHChKUX
KYpHAJIICTIB HAa MDKHapOJHIA apeHl. barato 3 HHUX CBOrOAHI CHIBIPAMIOIOTH 13
3apyOlKHUMH PEAKIlIIMH, HAJIal0Th KOMEHTAap1, MUIITYTh KOJIOHKU Ta OJIOTH, OEpyTh
ydacTh y MDKHapogHux ¢opymax. lle cmpusie mOHECEHHIO 1O CBITY YKpaiHCHKOi
no3uttii "3cepeaunu". Kpim Toro, ykpaiHcbka Biiajja aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE UG POBI
mwiaTpopMu, COIIaIbHI MEpexl Ta IUIUIOMATHYHI KaHamu Uit  (opMyBaHHS
Mo3uTUBHOTO IMIKy. [lpukimagom € edexktuBHI Kammanii Ha kmrtanaT United24,
KyJbTypHa TUIIIOMATIS 4epe3 YKpaiHChKUX MHTIIB, KiHemaTorpad, My3uky. Takox
BOXJIMBO PO3BUBATA MEAIarpaMOTHICTh BCEPEIMHI KpaiHW Ta MIATPUMYBATH
HE3aJIeKHI1 PeAaKilii, Mo MpaIolTh 13 MbKHAPOIHOIO ayauTopieto. [le momomarae He
nutre OyayBaTy IMIIDK YKpaiHu, a i IpOTUAISTH MaHITyJIAIISAM Ta perdKam.

TakuM YWHOM, MIDKHApOIHI Mefia BimIrparoTh KIIOYOBY poib y (opmyBaHHI
MKy YKpaiau y cBiTi. BoHH 371aTHI SK MOCWINTH MIATPUMKY HAIIO1 JEp’KaBU Ha
MDKHApOAHIA apeHi, TaKk 1 BIUIMHYTH Ha TPOMAJICbKy JYMKY Yy HaWBIIJaJICHIMINX
KyTOYKax TUIAaHETHU. 3apa3 Ba)KJIMBO HE BTPATUTH ek iHPopMaIliiHUM maHe 1 Hajami
MpamroBaTd HajJ THUM, 00 00pa3 YKpaiHu SK CWIBHOI, BUIBHOI Ta TiAHOI KpaiHu
3QJIMIIIABCS B LIEHTP1 yBaru CBITOBO1 CMUIBHOTH. {151 IbOTO MOTPIOHO MPOIOBXKYBATH
AKTUBHY KOMYHIKaII1l0, HIATPUMYBATH HE3AJEKHY KYPHATICTUKY Ta OyTH BIIKPUTUMU
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JI0 11aJIOTy 31 CBITOM.

JlitepaTypa
1. CNN. Ukraine Crisis Coverage. https://edition.cnn.com
2. BBC News. Ukraine war: Coverage and Analysis.
https://www.bbc.com/news/world-europe-60506682
3. The Guardian. Ukraine conflict news and reports.

https://www.theguardian.com/world/ukraine

4. The New York Times. Ukraine-Russia War News.
https://www.nytimes.com/section/world/europe

5. DW News. Ukraine and Eastern Europe. https://www.dw.com/en/top-
stories/ukraine/s-1432

6. United24 — Odiuiitna miatdopma miaTpumku Ykpainu. https://u24.gov.ua

7. Odpic Ilpesupenta VYkpainu — OdimiiiHi 3BepHEHHS Ta  HOBHMHH.
https://www.president.gov.ua
8. MiHicTepcTBO 3aKOpAOHHUX copaB Ykpainu — [lyOmiyHa gumniomaris.

https://mfa.gov.ua
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PHILOSOPHY OF LANGUAGE AND ITS ROLE
IN INTERCULTURAL UNDERSTANDING

Philosophy of language is one of the key disciplines that studies the structure and
function of language, its influence on thinking and communication between people. In
today’s globalized and developed world, intercultural understanding is an important
component of international communication, cooperation and interaction in the
international arena. Moreover, it is the philosophical approach to the analysis of
language that allows us to identify all the features of the perception and transmission
of information in different cultures, in particular problems associated with language
barriers, translation and other cultural interpretations.

In addition, the political and diplomatic aspects of linguistic understanding play a
very important, even decisive role in international relations. Why? Because the
incorrect interpretation of words or important terms can lead to international conflicts.
Diplomacy is based on the accuracy of statements, which is why correct translation or
the use of appropriate language formulations helps to strengthen trust between
countries. Language is used as a tool of soft power, which helps to shape the
international image of the state and improve international cooperation.

The philosophy of language considers language as a phenomenon that can
determine the way a person thinks and perceives the world. For example, the Sapir-
Whorf Hypothesis states that the structure of language affects cognitive processes,
which causes cultural differences in the perception of reality. In some languages, there
are words that convey concepts that are absent in other languages, which complicates
translation and cultural adaptation. That is, people who speak different languages may
perceive the world around them and think differently.

In addition, the analytical philosophy of language, represented by the works of
Ludwig Wittgenstein (an Austrian-English philosopher, one of the founders of
analytical philosophy), emphasizes the importance of the so-called language games and
context in communication. This is especially important in diplomatic relations, where
every word spoken has great weight and can radically affect international negotiations
and all subsequent cooperation. For example, an unsuccessfully chosen word and its
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translation can lead to diplomatic conflicts, as we could see in the Oval Office during
the meeting between Volodymyr Zelensky and Donald Trump.

It all started very well and restrained, in accordance with the protocol, but later
the President and Vice President of the United States of America began to use not quite
correct expressions and terms in relation to Volodymyr Zelenskyi and the entire
Ukrainian people, which caused a sharp reaction from the President of Ukraine and
resulted in an irreversible conflict that led to very bad consequences for Ukraine.
Therefore, judging by this situation, it is necessary to always control your language
and predict in advance what consequences certain statements may lead to.

Language is not only a means of transmitting information, but also a means of
shaping cultural identity. Proficiency in several languages contributes to a deeper
understanding of other cultures and increases tolerance for linguistic and cultural
differences. In the European Union, multilingualism is considered a key factor in unity
and cooperation between countries, as it allows preserving cultural diversity and
promoting mutual understanding between states.

The problems of translation and interpretation are an integral part of intercultural
understanding. For example, the UN uses six official languages, which allows states to
communicate effectively, but at the same time, this requires highly qualified translators
who are able to convey not only the content, but also the tone and cultural context of
messages. Imagine how much attention must be paid to every detail.

However, the issue of linguistic ethics, that is, the responsible use of language to
avoid manipulation and distortion of information, remains important. We can see that
in the context of information warfare, language can be used as a tool of propaganda.
An example of linguistic ethics in the context of information warfare can be the use of
language in the context of the conflict between Russia and Ukraine. Since the
beginning of the Crimea annexation and the war in Donbas, all Russian media have
actively used manipulative terms, such as «southeast of Ukraine» or «Ukrainian
nationalists», to distort the real situation and influence public opinion of their people
and the international community. At the same time, Ukraine uses terms that emphasize
aggression and violation of international law, and this shows how important it is to use
language correctly to avoid manipulation and ensure the reliability of information in
such complex situations.

Thus, the philosophy of language is the basis for understanding the mechanisms
of intercultural communication. It plays a key role in shaping our worldview. It is the
awareness of the linguistic features of different cultures that will contribute to
successful communication between peoples and overcoming any barriers. In
international relations, language is both a means of close rapprochement and
cooperation, and a means of division and the beginning of conflict. Moreover, in the
future, the development of linguistics, translation technologies, and global cooperation
will help expand the possibilities of intercultural understanding.
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SPEECH ACT THEORY IN THE TRANSLATION
OF OFFICIAL UKRAINIAN STATEMENT

In today’s geopolitical landscape, language plays a crucial role in shaping
perceptions and influencing international relations. The ongoing conflict between
Russia and Ukraine highlights the significance of terminology, particularly the naming
of Ukraine’s capital. The shift from EN Kiev to EN Kyiv is not merely a linguistic
preference; it represents a broader struggle for national identity and sovereignty. This
study examines how Russian propaganda strategically manipulates toponyms to
reinforce historical narratives that undermine Ukrainian independence.

The central issue revolves around how the persistent use of EN Kiev in global
discourse reflects a legacy of Soviet-era russification policies. This manipulation of
language serves to diminish Ukraine’s cultural identity and sovereignty, portraying it
as historically tied to Russia. Translators and communicators face the challenge of
navigating these politically charged texts, which may distort historical facts or promote
biased narratives. As the war in Ukraine escalates, the need for accurate and sensitive
translations becomes ever more critical.

One of the primary dilemmas translators encounter is the question of neutrality.
Traditionally viewed as impartial, translation becomes complex when dealing with
propaganda that conveys harmful ideologies. Translators must weigh the risks of
perpetuating misinformation against their role as objective communicators. This
dilemma calls for a proactive stance, where translators not only convey messages but
also critically engage with the content to prevent the spread of disinformation. To
address these challenges effectively, translators can adopt several strategies. Firstly,
they should implement critical translation practices that involve a deep understanding
of the ideological biases present in the source text. This allows for more informed
decisions about how to convey messages accurately without endorsing misleading
narratives. For instance, rephrasing ambiguous statements or adding necessary context
can clarify the intended meaning for the target audience. Secondly, collaboration with
experts in relevant fields—such as history, politics, and sociology—can provide
valuable insights into the cultural and political implications of the texts being
translated. Such partnerships ensure that translations are not only linguistically precise
but also contextually aware, helping to avoid the unintentional propagation of biased
narratives. Lastly, establishing ethical decision-making frameworks is essential. These
frameworks guide translators in evaluating the potential impact of their translations,
helping them identify and neutralize elements that may distort facts or manipulate
emotions. By integrating ethical guidelines, translators can navigate the complexities
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of their work while maintaining a commitment to accuracy and integrity.

In conclusion, combating propaganda through translation necessitates a delicate
balance between linguistic fidelity and ethical responsibility. By embracing critical
translation practices, engaging with experts, and adhering to ethical frameworks,
translators can contribute to a more accurate and equitable global dialogue. Their role
Is vital in resisting misinformation and promoting truth, thereby shaping the narratives
that define our understanding of complex geopolitical issues.
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THE RHETORICAL AND SEMANTIC SHIFTS IN ZELENSKYY’S
ADDRESS TO RUSSIAN CITIZENS (FEBRUARY 24, 2022)

Rhetoric plays a crucial role in shaping political discourse, particularly in moments
of crisis. Political leaders strategically use language to influence public perception,
construct national identity, and appeal to broader audiences. In translation studies, the
rhetorical and semantic shifts occurring in political speeches are significant, as they
affect not only the meaning of the message but also its reception in different linguistic
and cultural contexts (Chaika, 2025). This paper explores the rhetorical and semantic
strategies employed by Volodymyr Zelenskyy in his address to Russian citizens on
February 24, 2022, analyzing how his linguistic choices frame Ukraine’s position while
appealing to the Russian populace. Special attention is given to equivalence,
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contrastive rhetoric, and substitution, which are essential in understanding the intended
and perceived meaning of the speech.

Volodymyr Zelenskyy’s speech, delivered on the eve of Russia’s full-scale
invasion of Ukraine, represents a remarkable piece of political rhetoric. In this address,
Zelenskyy strategically constructs an antiwar transnational populist appeal, targeting
ordinary Russian citizens while distinguishing Ukrainian identity from Kremlin
narratives. This paper analyzes the semantic shifts and rhetorical strategies employed
in the speech, focusing on how Zelenskyy constructs equivalence between Ukrainian
and Russian civilians while rejecting the Kremlin’s claim of a shared national identity
(Chaika, 2024). One of the most notable semantic shifts in Zelenskyy’s speech lies in
his use of the pronoun «we» (mu) to establish a collective identity. He states, «We don'’t
need war, neither cold nor hot nor hybrid.» Here, «we» implicitly includes both
Ukrainian and Russian citizens, emphasizing a shared interest in peace. This subtle
rhetorical move creates an equivalential link between ordinary people on both sides,
framing the conflict as a struggle between the people and the leadership rather than a
war between nations.

Another crucial semantic transformation occurs in Zelenskyy’s rejection of the
Kremlin’s narrative that Russians and Ukrainians are one people. While
acknowledging historical and cultural ties, he asserts, But this doesn’t make us one
whole. It doesn’t dissolve us into you. This shift in language strategically differentiates
Ukrainian national identity while still appealing to Russian citizens’ sense of agency
and responsibility in preventing war.

Zelenskyy employs contrastive rhetoric to highlight the divergent futures of
Russians and Ukrainians. He constructs two opposing forces: the Russian government,
which instigates war, and «simple, ordinary people» who stand to lose everything. By
listing various social groups, journalists, musicians, actors, athletes, academics,
doctors, bloggers, stand-up comedians, TikTokers — Zelenskyy reinforces the idea that
people from all walks of life have a vested interest in peace. This enumeration serves
as a persuasive technique, emphasizing the inclusivity of the antiwar cause.

Furthermore, Zelenskyy’s use of repetition, particularly in the rhetorical questions
— «Who will suffer from this more than anything? People. Who does not want this more
than anything? People. Who can prevent this? People.» — creates a sense of urgency
and moral responsibility. These repetitions shift the burden of action onto Russian
citizens, suggesting that their inaction equates to complicity in the war. Despite its
populist appeal and viral spread, Zelenskyy’s speech did not prevent the invasion.
However, it laid the foundation for two possible interpretations of Russian citizens’
role in the conflict: either as passive enablers of war or as potential agents of resistance.
His concluding reference to the Soviet-era song «Do the Russians want war?» serves
as both a historical reminder and a call to action, leaving the responsibility for war or
peace squarely on the shoulders of Russian society.

In conclusion, Zelenskyy’s speech masterfully navigates semantic shifts to
construct a transnational populist appeal while firmly differentiating Ukrainian
identity. By establishing equivalence between Russian and Ukrainian civilians, he
attempts to mobilize antiwar sentiment in Russia without conceding to Kremlin
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narratives. This address remains a significant example of how political rhetoric and
linguistic strategies shape public perception in times of crisis.
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METHODS FOR ADAPTING TERMS TO DIFFERENT LINGUISTIC
AND CULTURAL CONTEXTS IN UN RESOLUTIONS

Drafting UN resolutions requires precise adaptation of terminology to different
linguistic and cultural contexts while ensuring clarity, neutrality, and legal precision.
The UN operates with six official languages — Arabic, Chinese, English, French,
Russian, and Spanish, each reflecting distinct legal traditions and socio-political
perspectives. Maintaining coherence across these languages necessitates equivalence-
based translation rather than direct word-for-word rendering. For instance, EN rule of
law / UA esepxosencmeo npasa must align with various legal systems, where some
emphasize constitutional supremacy while others focus on judicial independence.
Similarly, EN sovereignty / UA cysepenimem carries historical and ideological nuances
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that vary by region, requiring careful phrasing to prevent misinterpretation.

To ensure conceptual alignment, legal and linguistic specialists collaborate in
refining terms that might otherwise be contested. Politically sensitive phrases such as
EN territorial integrity / UA mepumopianvna yinicnicms or EN occupation / UA
oxynayis undergo diplomatic negotiations to balance legal accuracy with political
acceptability. Strategic qualifiers, such as EN as appropriate / UA y pasi neobxionocmi
or EN where applicable / UA sxwo oopeuno, provide flexibility while maintaining
consensus among member states. These linguistic strategies help prevent disputes
while ensuring the resolution remains enforceable.

Contextual adaptation plays a vital role in addressing regional realities. Economic
and environmental terms, or monomials (Chaika, 2020) such as EN sustainable
development / UA cmanuii pozsumox or EN climate resilience / UA cmiiikicmo 0o 3min
kaimamy, are interpreted in ways that reflect different national priorities. For example,
in developing economies, sustainability might be framed in relation to economic
growth, while in highly industrialized nations, the focus may be on reducing carbon
emissions. Similarly, EN economic independence / UA exonomiuna neszanesxcricmo
may be rendered as EN economic sovereignty / UA exonomiunuii cysepenimem When
emphasizing control over national resources rather than self-sufficiency.

Legal precision is further ensured through comparative legal analysis, where terms
are examined in the context of different jurisdictions to find the most appropriate
equivalent. For example, EN human rights protection / UA zaxucm npae moounu may
be adapted to reflect variations in legal frameworks governing civil liberties. Likewise,
EN preservation of cultural heritage / UA z6epeorcenns kynomypnoi cnadwunu may
be translated as EN safeguarding cultural identity / UA oxopona xynemyphoi
ioenmuunocmi When stressing long-term cultural resilience rather than immediate legal
protections.

The UN employs a rigorous terminology standardization process, utilizing
glossaries, legal reviews, and expert consultations. Al-driven translation tools assist in
maintaining linguistic consistency across resolutions, but human expertise remains
indispensable for interpreting diplomatic nuances. Inclusive consultation mechanisms
ensure that regional organizations, civil society representatives, and legal experts
contribute to refining terminology, enhancing legitimacy and acceptance. This
participatory approach strengthens the effectiveness of resolutions by making them not
only legally robust but also politically and culturally relevant.

As international relations evolve, the UN must continually adapt its linguistic
strategies to address emerging global challenges such as cybersecurity, artificial
intelligence governance, and transnational crime. Terms like EN data sovereignty / UA
cysepenimem oanux Of EN digital rights / UA yugposi npasa require careful definition
to align with both technological advancements and legal frameworks across
jurisdictions. Similarly, EN hybrid warfare / UA ciopuona eitina must account for
evolving military and cybersecurity threats while maintaining diplomatic neutrality.

By balancing legal precision, cultural sensitivity, and diplomatic negotiation, the
UN ensures that its resolutions remain universally applicable and effective in fostering
international cooperation. Through a meticulous approach to language adaptation, the
UN strengthens its role as a global mediator and custodian of international law,
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ensuring that resolutions reflect the diverse realities of the global community while
upholding the principles of peace, security, and human rights.
References

1. Chaika, O. I. (2020). Communication strategies in instruction/acquisition of
languages for specific purposes. International Journal of Philology, 11(2), 110-116.

2. Chaika, O. I. (2020). Monomials as Set Term Clusters in Terminologies.
International Journal of Philology, 11(3), 96-99.

3. Chaika, O. (2020). Structure of Simplified Monomials in Ukrainian for Audit
and Accounting. International Journal of Philology, 4(24), 83-87.

4. Yaiika, O., & Octanenko, f. (2020). HoBiTHi# OIS HA MOHATTS «TEPMIH» Y
mHrBicTUIll.  D@inonoziunuti  waconuc,  (2).  https://doi.org/10.31499/2415-
8828.2.2020.220618

MYKHAILENKO, Anastasiia,

Bachelor student at Department of
International Relations and Social Sciences,
National University of Life

and Environmental Sciences of Ukraine
(Kyiv, Ukraine)

EXPLICATION AS A RHETORICAL AND TRANSLATIONAL
STRATEGY IN A DEBATE

The 2024 U.S. Presidential Debate between President Joe Biden and former
President Donald Trump provides a valuable opportunity to explore explication as a
rhetorical and translational strategy. Explication, which involves clarifying or
elaborating on complex ideas, is a key tool in political discourse to ensure clarity and
emotional appeal. This research focuses on the first moments of the debate, revealing
how both candidates used explication to shape their rhetoric and how translators
adapted their messages for global audiences.

Biden and Trump both used explication in their opening statements to make their
messages more accessible. Biden, for example, simplified complex policy ideas by
saying, «America is back, and we are stronger than ever,» followed by the explanation,
«America has recovered from the difficulties of recent years». This not only clarified
his message but also emphasized national recovery. Trump also used explication to
reinforce his points, such as when he said, «We’ve seen this before, and we know what
works,» to stress the effectiveness of his policies. Both candidates used explication to
reduce the complexity of their rhetoric, making it more understandable for a broader
audience.

In translation, explication is similarly important. Translating political debates
requires not just linguistic accuracy, but also cultural adaptation to ensure that the
meaning and emotional power of the speech are preserved. For instance, when Biden
mentioned «Medicare for All,» translators provided context to explain that the term
referred to a proposal for universal healthcare, a concept that might be unfamiliar to
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international audiences. Likewise, Trump’s metaphor «draining the swamp» was
explained as «clearing political corruption» to maintain its meaning across languages.
Chaika (2024) notes that explication helps bridge cultural gaps, ensuring that audiences
understand metaphors and culturally specific phrases. Explication also plays a crucial
role in maintaining emotional resonance in translations. Political speeches often rely
on emotional appeals, such as patriotism or hope, which must be preserved in
translation. For example, when Biden discussed «building back better,» translators
added explanations to emphasize the emotional appeal of renewal and hope. This
ensured that the emotional power of Biden’s rhetoric was effectively conveyed both in
the U.S. and internationally.

In conclusion, explication serves a dual role in both political rhetoric and
translation. As a rhetorical device, it helps candidates clarify their messages and make
them more persuasive. As a translation strategy, it ensures that the emotional and
persuasive power of the original speech is maintained across languages. The use of
explication in the 2024 U.S. Presidential Debate highlights the importance of clarity
and emotional appeal in political discourse, both in the original language and in
translation.
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TRANSLATION TECHNIQUES IN POLITICAL SPEECHES
OF UKRAINIAN LEADERSHIP

The source of the study was Volodymyr Zelenskyy’s speech at the United Nations
General Assembly (UNGA). This research explored how stylistic shifts in the
translation of President Volodymyr Zelenskyy’s address to the United Nations General
Assembly on September 19, 2023, are compensated. The study examined the linguistic
and rhetorical techniques used in the original speech and how translators adapted them
to maintain the speech’s persuasive and emotional impact. It focused on translation
strategies such as amplification, modulation, and adaptation to compensate for stylistic
losses.

Zelenskyy’s address holds significant political and rhetorical weight, making its
translation crucial in international discourse. Given the challenges posed by differences
in linguistic structures and cultural nuances, maintaining the effectiveness of the
original speech requires deliberate compensation strategies. Stylistic shifts in
translation are common, particularly in political speech, where rhetoric plays a key
role. The original speech employed rhetorical devices such as repetition, metaphors,
and emotional appeals to engage and persuade the audience. For example, UA A simaio
8cix, xmo niompumye cninvri 3ycunia! I s 06iysar0: AKuwo 6y0emo no-cnpagiCHbOMy
00 €OHAHI, MU 3MONCEMO 2apaHmyeamu Cnpasedausull. mup O0is 8cix Hapoodis. ba
oinvue, eonicmo moosce zanoodiemu gititnam. | EN |1 welcome all who stand for common
efforts. And | promise, being really united, we can guarantee fair peace for all nations.
What’s more, unity can prevent wars (Zelenskyy, 2023), which highlights a strong
appeal to collective responsibility and unity. First, the shift from a conditional clause
UA sxwo 6yoemo to a participial phrase in EN being really united is an example of
transposition, adjusting grammar for a more natural English structure. Second, UA
cninoni 3ycunns | literally EN joint efforts — EN common efforts, is not a word-for-
word equivalent but conveys the intended meaning naturally in English. Third,
translators employed equivalence (for fixed expressions and idioms) in UA ba 6invue
/ literally EN Even more — EN What’s more, with the latter as a natural equivalent in
English, rather than a literal translation. Finally, compensation and literal translation
unveil with UA cnpaseorusutt mup | EN fair peace, translated accurately, but the
connotation of UA cnpaseorusuii carries a moral-legal nuance that might not be as
strong in English. EN fair peace compesates for this meaning loss. Many parts of the
sentence, such as UA eornicme mooice 3anobiemu sivinam — EN unity can prevent wars,
follow a direct translation approach, as the meaning remains clear and accurate in both
the languages. This translation balances faithfulness to the original message while
ensuring natural readability in English through grammatical and lexical shifts.
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However, translation challenges arise due to the loss of cultural connotations,
syntactic differences, and variations in expressive intensity. To address these
challenges, as mentioned above, translators use compensation strategies such as
amplification, modulation, and adaptation. Amplification is frequently used to
reinforce urgency and emotional tone, ensuring that the translated speech retains its
persuasive impact. Modulation is applied to adjust tone and syntactic differences,
making the translation more suitable for diplomatic discourse. Adaptation is necessary
for cultural references that might not resonate with the target audience, requiring
rewording while maintaining significance.

The analysis reveals that stylistic shifts occur primarily in rhetorical devices, and
compensation strategies help mitigate losses. Amplification extends key phrases to
maintain urgency, modulation adjusts direct commands to align with diplomatic norms,
and adaptation ensures that cultural references remain impactful.

Overall, the study confirms that compensation strategies effectively mitigate
stylistic losses, though certain nuances inevitably shift due to linguistic and cultural
differences. These findings highlight the importance of strategic translation choices in
political discourse, with implications for future research on translation strategies in
diplomatic communication.
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LEXICAL AND SEMANTIC SHIFTS IN SPEECHES
OF UKRAINIAN POLITICIANS

Political speeches often rely on strategic linguistic shifts to enhance their
persuasive power and ensure clarity of messaging. Among the most common
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techniques in diplomatic discourse are lexical and semantic shifts, such as
concretization and generalization, which allow speakers to adjust their rhetoric for
different audiences and contexts. These strategies are particularly relevant in the
current geopolitical landscape, where Ukraine’s political discourse must balance
urgency, diplomatic tact, and national resilience.

The study focused on the first minutes of Dmytro Kuleba’s speech after the NATO
Council meeting in November 2023, which exemplified the strategic use of lexical and
semantic shifts in translation. Through careful selection of words, Kuleba conveys a
strong diplomatic message while balancing specificity and inclusivity to achieve the
communicative goals. His speech demonstrates how Ukrainian politicians utilize
language to reinforce alliances, frame international cooperation, and assert Ukraine’s
position on the global stage. A key instance of concretization appears in Kuleba’s
reference to the necessity of increasing arms production: UA suauno napocmumu
8UPOOHUYME0 30poi, boenpunacie ma iHuo2o siticbkosozo ochawenns | EN to ramp
up significantly production of weapons, ammunition, and other military equipment
across the board. Instead of using a broad term such as UA nocurumu oboponnuii
nomenyian | EN defense capabilities, he specifies EN weapons and EN ammunition,
which makes the message more precise and urgent. This specificity underscores the
immediate military needs of Ukraine and aligns with the persuasive nature of political
rhetoric. Similarly, his call for the creation of a EN Euro-Atlantic common area of
defense industries / UA Eespoamaanmuunuii cnintonuti npocmip 060poHHOL
npomucrosocmi —Narrows a general concept of international cooperation into a focused
economic and military strategy. This shift allows the audience to envision a concrete
plan rather than an abstract notion of collaboration.

Another example of concretization is seen in Kuleba’s statement: UA Vkpaina ne
giocmynums. Hawa cmpameziuna mema — ye mepumopianioHa YiliCHICMb Y MeHCax
MINCHAPOOHO BUBHAHUX KOPOOHI6 cmarnom Ha 1991 pik, | ysa nosuyis 3a1umacmscs
nesminnoro | EN Ukraine is not going to back down. Our strategic goal, which is
territorial integrity with internationally recognized borders as of 1991, remains
unchanged. The phrase EN territorial integrity with internationally recognized
borders directly clarifies Ukraine’s position on its sovereignty, making it non-
negotiable. By specifying the borders of 1991, he reinforces Ukraine’s legal claims in
contrast to vague appeals for national sovereignty.

Generalization is also evident in several parts of Kuleba’s speech, particularly in
references to the collective efforts of NATO allies. He states, UA A npuixas
nOOSIKY8amu coros3Hukam 3a nocmiuny niompumky Yxpainu [ EN | came to thank allies
for continuing support for standing by Ukraine, where UA corosnuxu [ EN allies is a
broad term encompassing multiple nations rather than specifying individual countries.
This generalization fosters unity, avoids singling out particular states, and maintains
diplomatic balance.

Furthermore, Kuleba employs both shifts within the same statement to reinforce
Ukraine’s territorial stance. When he says, EN The free world must recognize that
supporting Ukraine is not just about Ukraine, but about protecting the principles of
international law and stability, he generalizes Ukraine’s struggle, framing it as a global
issue rather than a regional conflict. At the same time, he concretizes the stakes
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involved by linking Ukraine’s fight to EN the principles of international law and
stability, thereby making the broader implications of the war more tangible.

These lexical choices enhance the speech’s clarity, reinforce solidarity, and frame
Ukraine’s security within a broader international context. By balancing generalization
and concretization, Kuleba ensures urgency and diplomatic adaptability, resonating
with diverse audiences. The study highlights the rhetorical precision essential in
Ukrainian political discourse. As Ukraine navigates geopolitical challenges, linguistic
strategies will remain crucial for securing support and asserting national interests.
Future research may examine how these techniques evolve and compare to global
leaders’ rhetoric.
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THE TECHNIQUE OF BORROWING IN UKRAINIAN-ENGLISH
TRANSLATION

The source for this analysis was Volodymyr Zelenskyy’s speech at the Munich
Security Conference in 2022. The technique of borrowing in the Ukrainian-English
translation of Volodymyr Zelenskyy’s speech at the Munich Conference serves as a
crucial linguistic strategy that helps retain cultural identity, political significance, and
rhetorical effectiveness. Borrowing, as a translation technique, manifests in three main
forms: transliteration, loanwords, and calques, each contributing differently to the
speech’s impact on an international audience.
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Transliteration is a prominent method used for preserving the authenticity of
Ukrainian proper names, historical terms, and cultural references. Words such as
UA Mauioan | EN Maidan (referring to the 2013-2014 protests) and UA onodomop |
EN Holodomor (the man-made famine in Soviet Ukraine) are left unchanged in the
English translation, reinforcing their historical and emotional weight. This approach
ensures that key Ukrainian terms remain recognizable globally and are not diluted by
approximate English translations that fail to capture their full meaning. Similarly, the
transliteration of political institutions such as UA Paoa / EN Rada ‘Parliament’ and
administrative units such as UA zpomaoa | EN hromada ‘local self-governance body’
reflects Ukraine’s unique political structure, preventing misinterpretation by English-
speaking audiences.

Loanwords are another form of borrowing observed in the translation. These
terms, adopted directly from Ukrainian with little or no modification, are particularly
useful when there is no exact English equivalent. For example, EN hromada is retained
in English to describe a local self-governing community, a concept that does not have
a precise counterpart in English-speaking political systems. The inclusion of such terms
not only retains the original meaning but also familiarizes international audiences with
Ukraine’s sociopolitical realities. Loanwords are effective in shaping political
discourse, as they introduce and normalize Ukraine-specific terminology in global
discussions.

Calques, or loan translations, represent another significant borrowing technique in
the translation of Zelenskyy’s speech. These occur when Ukrainian phrases are
translated word-for-word while maintaining their structural form. Examples such as
UA ingopmayitina sitina | EN information war and UA serenuti kopuoop | EN green
corridor illustrate this approach. While these translations enhance accessibility for an
international audience, they sometimes require additional context. For instance,
EN green corridor may not immediately convey its meaning as a humanitarian passage
unless the reader is familiar with the term’s geopolitical and military implications.
Similarly, EN information war captures the general idea but may not fully reflect the
specific connotations the phrase carries in Ukrainian discourse, particularly in the
context of Russian disinformation campaigns.

The use of borrowing in the translation of Zelenskyy’s speech serves multiple
functions. Firstly, it reinforces Ukraine’s national identity by preserving culturally
significant terminology, ensuring that key historical and political references are not lost
in translation. Secondly, borrowing enhances rhetorical effectiveness by
EN Holodomor or EN Maidan allows the speech to evoke strong historical
associations, making its message more compelling. Thirdly, borrowing contributes to
Ukraine’s strategic communication by integrating specific Ukrainian concepts into the
global political lexicon. Terms like EN information war have gained widespread
recognition, demonstrating how borrowing can facilitate international discourse on
Ukraine’s geopolitical situation.

Overall, borrowing plays a vital role in the Ukrainian-English translation of
Zelenskyy’s speech. It preserves cultural and historical significance, enhances
rhetorical impact, and contributes to Ukraine’s international political messaging. The
strategic use of transliteration, loanwords, and calques highlights the complexities of
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translating political discourse, emphasizing the need for a balance between authenticity
and accessibility. Future research could further explore how borrowing influences the
perception of political speeches in different geopolitical contexts, examining its
broader impact on international communication and diplomacy.
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DOMESTICATION IN THE SPEECHES OF UKRAINIAN
POLITICIANS: UKRAINIAN TO ENGLISH LANGUAGE PAIR

Volodymyr Zelenskyy’s speech before the U.S. Congress on December 21, 2022,
demonstrates deliberate domestication strategies that make his address
comprehensible and persuasive for the American audience. Throughout the first
minutes of his speech, he actively employed rhetorical adaptation, cultural references,
and a strategic selection of linguistic elements to align Ukraine’s struggle with
American values and historical experiences. By doing so, he fosters a sense of
solidarity and urgency, encouraging continued U.S. support for Ukraine.

Zcelenskyy’s speech was aimed at securing further U.S. assistance in the war
against Russian aggression. To achieve this, he utilized a range of domestication
strategies, including historical parallels, appeals to American democratic values, and
stylistic choices characteristic of U.S. political discourse.

Firstly, Zelenskyy employed numerous historical and cultural references to
make his message more relatable and compelling for American lawmakers. He
compared Ukraine’s struggle to the Battle of the Bulge during World War IlI, a
defining moment in the resilience of the U.S. Army. This analogy creates a sense of
identification: just as American soldiers once fought for freedom, Ukrainians in 2022
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are resisting Russian aggression. Such a comparison reinforces the perception of a
shared history and a moral obligation to support Ukraine. Secondly, rhetorical
adaptation plays a crucial role in his speech. Zelenskyy used widely accepted address
forms such as EN ladies and gentlemen and EN dear Americans, which create an
atmosphere of direct engagement with the audience, a common feature in speeches
by U.S. leaders. Additionally, he employed short, rhythmic sentences that facilitate
easy comprehension and emotional involvement. His speech mirrors those of
Winston Churchill or John F. Kennedy, where the power of the message is conveyed
through conciseness and emphasis on key words. Thirdly, Zelenskyy strategically
chose vocabulary that enhances the domestication effect. He emphasized words such
as EN freedom, EN security, and EN heroism, which are central to American
political discourse. By using terms that resonate with American national values, he
creates an emotional connection and reinforces the sense of U.S. responsibility for
global democracy.

Furthermore, in the first minutes of his speech, Zelenskyy does not merely
address the U.S. as an ally; he integrates the American audience into the war
narrative. He repeatedly underscores that this struggle is part of a broader global
confrontation between democracy and autocracy. Phrases like EN your support is
crucial compel the audience to perceive themselves as active participants rather than
mere observers of the events unfolding in Ukraine.

Thus, Volodymyr Zelenskyy’s speech effectively employs domestication
strategies to engage the American audience. Through historical parallels, rhetorical
adaptation, and a carefully selected lexicon, he strengthens the sense of solidarity
between the U.S. and Ukraine. This approach not only fosters emotional support but
also reinforces the narrative that the war in Ukraine is a matter of global significance.
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Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie
i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

KYBIIBKHWM Cepriii,

KaHouoam neoa2ocivHux Hayk, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie
i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

CYTHICTB I METO/IA YIIPABJIIHHSA HAIIIOHAJIBHO-
HATPIOTUYHUM BUXOBAHHAM Y CYUACHUX YMOBAX
OCBITHBOI'O CEPEJOBHIIIA

JlocnmipKyroun CYTHICTh Ta 3MICT YHPABIIHHS HAIlOHATBHO-MIATPIOTUYHUM
BUXOBaHHSM Y 3aKjajax 3araiabHoi cepeaHboi ocBitr (33CO), ciij 3a3HAYUTH, 11O 11e
CUCTEMHa JISUTBHICTh, CHpSIMOBaHa Ha CTBOPCHHS C(QEKTHUBHOTO MEXaHIi3MY
(dopMyBaHHS HAIlOHAJIBHOI CBIIOMOCTI, MATPIOTU3MY Ta BIJIMOBIJAJIBHOCTI Y4YHIB
nepes CBO€0 JAepkaBoto [3; 4]. YrpaBiiHHS UM MPOIECOM Tependayae KOMIUIEKC
3aXOMIB 1 CTpaTerii, skl peayli3yroThcsl Ha PiBHI OCBITHIX YCTaHOB sl (hOPMYyBaHHS
11000Bi1 10 BaThKiBIMHM, TTOBAru 0 ii iICTOPil, KyJIbTYpPH, MOBHU Ta IIHHOCTEH [2].

CyTHICTh yHpaBIIHHS HAI[lOHAIBHO-MATPIOTUYHUM BHUXOBAaHHSM TIOJISATAE B
oprasizartii rmearoriuHoi JisJIbHOCTI, SIKa OPIEHTOBAHA HAa BUXOBAaHHS MATPIOTHYHUX
MOYYTTIiB, TPOMAJITHCHKOI CAMOCBIZIOMOCT]I Ta TOTOBHOCTI MOJIOi IO aKTUBHOI y4acTi
y Iep>KaBOTBOPYHX IpoOIlecax.

VYnpasninceka AisuibHICTh Y 33CO moBUHHA BpaxOBYBaTH MIKHAPOIHUM TOCBI] 1
HAI[IOHAJIbHI IPAKTUYHI HATIPAIIOBAHHS ISl JOCATHEHHS MaKCHMalbHOTO BUXOBHOTO
edekty [1]. OcTaHHi poKM TMOKa3alu aKTHUBHY pOOOTY OCBITAH Ta 1HIIMX (DaxiBIIiB
comianbHOi cepu y HampsiMi PO3BHUTKY HAI[IOHAITBHO-TIATPIOTHYHOTO BUXOBAHHSI.
PazoM i3 muM BaKJIMBO IHTETPYBATH Cy4acHI METOJW YMPABIiHHA, Kl TOETHYIOTH
TpaAMIliHI MIJAXOAW Ta IHHOBAIIMHI TEXHOJIOTII, JJII TOTO MO0 3aKJIIACTH OCHOBY
CTINKOTO HAIlIOHATHHOTO CAMOYCBIIOMJICHHS YUYHIB.

Jlo eexkTUBHUX METOJIB MOKHA BITHECTH: IPOBEACHHS YPOKIB MYKHOCTI,
OpraHizaiilo MPOEKTHUX POOIT HA MATPIOTUYHY TEMATHKY, IHTETPOBaHI ypOKH, SKi
MOETHYIOTh BUBYCHHS ICTOpPIi, KyJbTYpPH Ta Cy4aCHUX TOJiH, a TAKOX IO3aKIacHI
3axX0/id, CIIPSIMOBAH1 HA 3MIITHEHHS TPOMA/ISTHCHKO1 BiIMTOBIATBLHOCTI YUHIB [2; 4].

Peanizarrist 3a3HaueHNX 3aBAaHb 3a0e3Medye «PO3BUTOK YKPATHCHKOI HaIlii yepes
KOHCOJIIJAII0 HApOAY Ta YTBEPKCHHS 1JSHTUYHOCTI, moOyaoBaHoi Ha inei «Mmu —
yKpaiHii». Y CydacHHX YyMOBaX II€¢ CTa€ KIIOUYOBAM 3aBIaHHSIM OCBITHHOTO
cepeloBUIa, 10 NOTpedye KOMIUIEKCHOIO YHPaBIIHCHKOTO MIAXONY, BKIHOYAIOUYU
CHIBIPAILI0 MIDK YYaCHUKaMU OCBITHBOTO TMPOLECY, IHTErpalio MaTpiOTUYHUX
KOMIIOHEHTIB Y HaBUaJIbH1 MMPOrPaMu Ta CUCTEMHY BUXOBHY pOOOTY.

VY cydacHHX ymMOBax came IejaroraM, BUXOBATEJISIM 1 HACTABHUKAM BiBEICHO
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KJIFOUOBY pPOJIb Y (DOpPMyBaHHI HAI[IOHAJBLHO-MATPIOTUYHOT CBIIOMOCTI 3/100yBauyiB
OCBiTH. IXHe 3aBJaHHA — JONOMOITH YYHSM YCBIOMUTH II000B 10 YKpaiHuM sK
HalBUINY LIHHICTh Ta 3PO3YMITH TIMOOKY CYTHICTh martpiotusmy. IlaTpiotusm sk
BULIMHI NPOSB JIFOOOB1 MOKHA PO3IIISAATH Y ABOX aCHEKTaX.

3 onHoro OOKy, i€ TJIMOOKE eMOLIiHe NepeXKUBaHHS, BIAUYTTS HEPO3PUBHOTO
3B’513Ky 3 baTbKIBIIMHOIO, KOJU JII0OOOB 10 YKpaiHU € 0€3yMOBHOIO Ta MPUPOIHOIO.
Le#t acnekT maTpioTU3MY MNPOSIBISETHCA y MOYYTTI MPUHATIEKHOCTI A0 CBOEI Halli,
rOpAOCTI 3a i KOPIHHS, ICTOPII0 Ta MUJIYBaHHI KPacol YKpaiHChbKO1 IPUPOJIH.

3 iHmoOro OOKy, MaTpiOTU3M O3Ha4yae JOOOB 1 MOBary A0 YKpaiHIIB SIK 110
cniBrpoMajsit. [laTtpiotusm He Moke OyTy MOOyAOBaHUI Ha BOPOKHEU1 YA HEHABUCTI
70 1HIIUX HapoAiB, aJpKe CIPaBXKHIA MaTpiOTU3M — II€ YECHOTa, 110 0a3yeTbcs Ha
ryMaHi3Mi, B3aEMOPO3YyMIHHI Ta OBa3l.

BaxxnuBo migkpecauTH, 1m0 OCHOBOW BuxoBHOTO mpoiiecy B 33CO € cucrema
NapTHEPCHKUX BIJHOCUH MK yciMa Cy0’€KTaMH OCBITHBOTO MPOLECY — MeAaroramu,
yuHsMu Ta Oarbkamu. Ilg B3aemomis ©Oa3yeThcsi Ha 3acajgax CIHIBIOpall Ta
B3a€EMOPO3yMiHHS, TOJIOBHOIO METOIO SIKOi € BUXOBAHHS BiJIOBiaTbHUX TPOMAISH.
Taxi rpomaasiHu 37aTHI CB1IOMO 3/IHCHIOBATH CYCIUJIbHUN BUOIpP, CIPSIMOBYBATH CBO1
3YCHJIJISL HA KOPUCTH 1HINUX JIFOJIEH Ta CYCIIBCTBA, a TAKOXK MPAIIOBATH HA PO3BUTOK
CBO€1 KpalHH.

BapTo 3a3HaumTH, 1m0 TATPIOTHYHE BHUXOBAHHS € TMPIOPUTETHUM HAMPSMOM
BUXOBHOT aismbHOCTI y 33CO. Moro BaKIHBICT 3yMOBIEHA SK IPOLECAMHU
BIJIPOJDKCHHS YKPAiHCHKO1 Hallli, TaK 1 THMH 3HAYHUMH 3MIHAMH, 110 BiIOYJIHCS B
Jep>kKaBl OCTaHHIMU pokamMu. BuxoBaHHS maTpioTiB niepeadaydae miAroToBKY MOJIOIOTO
MOKOJIIHHS JI0 3aXUCTy baTbKiBIIMHU, (OpMyBaHHS TOTOBHOCTI MpAIIOBATH 3a]JIs
PO3BUTKY CBOET JIep>KaBH, MiIBUILIEHHS 11 MI>KHAPOJIHOTO aBTOPUTETY Ta YTBEPIXKCHHS
TaKUX BaXKJIUBUX MOPAJIbHUX SIKOCTEH, IK TPOMaJITHChKA T'1IHICTh, YeCHICTh, MYKHICTh
1 BIAIIOBITAJIbHICTb.

Cydache HaI[IOHAIBHO-TIATPIOTHYHE BUXOBaHHS MTOBUHHO MaTu
BUIIEPE/KYBAJIbHY POJIb, OCKUIBKM BOHO BHUCTYMAa€ BaXJIUBUM I1HCTPYMEHTOM
BIJIDOJDKCHHS HAIlIOHAJIbHOI KYJBTYpH Ta MPOOYMKEHHS KIHOYOBHUX MOpPaJTbHUX
SKOCTEM: COBICTI, JIIOASTHOCTI, TOYYTTSI BIACHOI T1THOCTI. 3a TBEPKEHHSIM HAyKOBIIIB,
IIeH TpoIIeC CIpHUsIE€ caMOOpraHizallii, 0COOUCTICHIN BiAMOBIIAILHOCTI Ta 3MIIIHCHHIO
TPOMAJITHCHKOI 371aroau B cycniiabCcTBl [4]. Takum dnHOM, JHIIEe Yepe3 MOCIiI0OBHY
iepapxito IIHHOCTEH —> JIIOJUHA —> HApoA —> JAepkKaBa —>MOXKIUBO pealli3yBaTH
MEPCTIEKTUBHY MOJIENTb BUXOBAaHHS CB1IOMOTO TpOMasTHUHA-TIATPIOTA.

VY cyudacHUX yMOBax, KOJM Hallla JiepxaBa rnepeOyBae B MPOIEC] MOJITHYHUX,
COIMIAJIbHUX Ta €KOHOMIYHUX TpaHchopMmarliii 1 BOJHOYAC CTHKAETHCA 31 3arpo3amu
HaIlIOHATBHIN Oe3meli, HaIllOHAIBPHO-TIATPIOTHYHE BUXOBAHHS BIIIrpace mMpiopuUTETHY
poiib. [IpoTe BIMB HeraTUBHUX (AaKTOPIB, TAKUX SIK MPOTIATaH/Ia arpecii, HACHIILCTBA
Ta HEBH3HAYCHICTh Y TPAKTYyBaHHI ICTOPUYHHMX TMOMAIH, CYTTEBO YCKIJIAIHIOE
dbopMyBaHHS HAI[IOHAJIBHOT CAMOCBIZIOMOCTI 3/100yBayiB OCBITH.

BaxxnuBo migKpecauTH, 10 B Cy4aCHUX YMOBaXx e(eKTUBHA peaiizallis 3aBAaHb
HaIllOHAJIbHO-TIATPIOTUYHOTO BUXOBAaHHS MOJKJIMBA JIMIIE 3aBISIKA  CHUIBHUM
3YCUJUJISIM TIeJIaroriB, 0aTbKiB Ta rpoMaachKocTi. [laTpioTuuHe BUXOBaHHS BIJIrpae
KJIFOYOBY POJIb Y 3MIIIHEHH] HAIlIOHAIBHOI €IHOCTI Ta 1ICHTUYHOCTI, OCKUIBKA BOHO
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dbopmye y 3100yBaviB OCBITH MOYYTTS HAJEKHOCTI 10 BIACHOI KYJIbTYpH, MOBH,
icTOpIi, TpaAMLii Ta HalIOHAIBHUX IIHHOCTEH. CaMe 1e € 0COONMBO AKTYaIbHHUM Y
Cy4aCHUX BUKJIMKAX Ta yMOBaX.

3MICT  yOpaBiiHHS  HAllOHAJHHO-TIATPIOTUYHUM  BUXOBAHHSM  ITOBUHEH
BPaxOBYBAaTH I1HAMBIAyaJibHI OCOOJMBOCTI YYHIB, KYyJbTYpHE pI3HOMAHITTS Ta
aKTyaJIbH1 COLl1aJbH1 BUKJIHUKH. [IpaBUIIbHO OpraHi30BaHa CUCTEMa BUXOBAaHHS CIIPUSIE
dbopMyBaHHIO TapMOHIWHOI  OCOOMCTOCTI, fKa BOJIOAIE BHUCOKHUM pIBHEM
IPOMAJTHCBKOI CBIIOMOCTI Ta TOTOBa 1O Y4YacTli Yy 3MIIHEHHI YKpaiHCBKO1
neprxaBHoCTI [3; 4].

TakuM ynHOM, yIpaBIiHHS HALlIOHAIBHO-IATPIOTHYHUM BUXOBAHHIM Y 3aKiIa1ax
OCBITH CHpSIMOBaHE Ha (POPMYBaHHS CBIIOMHUX TpOMAISH-TIATPIOTIB, Kl TOTOBI J0
3aXUCTY 1HTEepeciB YKpaiHU Ta aKTUBHOI y4acTi y il pO3BUTKY.

OTxe, CyTHICTh Hal[lOHAJIbHO-MATPIOTUYHOIO BUXOBAHHS MOJISATAE Y PO3BUTKY
NaTpiOTUYHUX MOYYTTIB Ta BIAMOBIIANBHOCTI MEpe] BIACHOIO HALIEIO Ta JEPHKaBOIO.
3MICT IBOTO TMPOIECY 30CEPEIHKYEThCSI Ha peatizaiii i1ei 3MIIHeHHsI YKpaiHChKOI
Jep>KaBHOCTI, 00’ € JHAHHI CYCTUIBLCTBA HABKOJIO CIJILHOT'O MailOyTHBOTO, 30€peKeHH1
TEPUTOPIANBHOI  IUIICHOCTI  YKpaiHW, miATpuMil pedopm Ta  mpoiieciB
JIep>KaBOTBOPEHHSI.

3arajgoM, ympaBlliHHA HalllOHAJbHO-TIATPIOTUYHUM BHUXOBAHHIM Yy CYYaCHHX
YMOBax € CTpaTeriyHUM 3aBJIaHHAM, [0 BUMArae KOMILJIEKCHOTO MiAXOAY, CHiBIIpalli
BCIX YYaCHHKIB OCBITHBOTO MpoOIleCcy Ta opieHTaIlii Ha ¢opMyBaHHS T'POMAJISTHCHKOT
cBimomocti mMomyoai. CaMme depe3 Iiell Mpolec 3aKJIaJa€ThCs OCHOBA JUIsI PO3BUTKY
CUJIBHOI, IEMOKPATUYHO1 Ta HE3AJIEXKHO1 YKPATHCHKO1 JIEPKABH.
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CKAHJIUHABCBKA MI®OJIOI'TA SK JUKEPEJIO MY JIPOCTI
JNJIS1 CYYACHOI JIIOJUHUA

VY BciX MpafaBHIX KyJIbTypax CBITY HApOJKYBaJIUCs CBOi (Pl10COPCHKI TpaauIlii.
binpmiicte 3 HUX MNOAUSUIM HAayKy, MHUCTEUTBO 4M moiituky. B Ckanaunasii
BUAUTSINCS cKanmbau. [lepioueproBo 1e moeTy, 1o Ha ajdl HACTAaHOBHU Ta 3allMCyBalln
JIereH iy, icTopii y Bipmiax, noesii. [lepmmm y dimocodebkii KyabTypl MOKHA HA3BaTH
Kgacipa. Tloer 1 mHalimyapimmii 3 mrofei. BiH momgopokyBaB BCECBITOM, IMMOBYAB 1
BUKJIAJIaB, 3aBXK/IM BIJIMOB1IaB Ha Oy/Ab sIK1 MUTAHHS PO BCECBIT Ta kKUTTA. KBacip OyB
00roM KpacHOMOBCTBA Ta MHCTELTBa Toe3ii, HalmympimmM cepena aciB. bor, mio
HaBYaB 1 po3noBigaB icTopii. KoxeH XOTiB oTpuMatu HOro MyApicTh. 3peHITOIO 1€
JIOBEJIO MOTO 10 CMEPTi, KOJIM THOMU 3a0palii MOro >KUTTA. X0Y BiH 1 IEpEpOIUBCS B
HOBHX OIOBIJAX Ta Terep BCi iCTOTH GaXamu OTPUMATH Medy 3 Horo kposi. Moro
MIOBYAHHS 3a KHUTTS OyJIM BIIKPUTHMH Ta IIUPUMH, HABITh 3HAIOUH, SIKa KPUBaBa JOJIs
Yyekajia Horo, 3a 3ampolIeHHI0 THOMIB — Mi()OJIOTTYHMX CTBOPIHb, BiH OyB T'OTOBHIA
MOJUTUTHCS MYAPICTIO. 3pemiToro 6oru He Oosutucs cmepTi. He 3Bepraroum yBaru Ha
KpHBaBi MOApoOuIli BOUBCTBA CBOT'O Oparta, BOHM BIPWJIW M 3HAIM, IO MICIs CMEPTI iX
3aBXIU cIiTKae nepepokeHHs. Haite y Banbrami BoHM Oynu NMpUXHIbHUKaAMU
r'e/IOHI3MY, B KPOBI BisIB MOKJIMK J10 000, BiiHU. B CBOIO "epry, MyJpicTh 1 TOJIOBHY
dinocodito Acrapay, moxkHa Oyio Bigmgatu Bee-bareky Oniny. Bin He BUTIUB Meny 3
kpoBi KBacipa oTpumaBIm HOro TBOPUICTh JI0 ICTOPii Ta OJaro CKajabIUIHOI MOE3ii.
e o ictopii onmucanoi bparri, 6or Hax 6oramu, BiiJIaB OKO 332 3HAHHS 3 KOJIO S35 11T
KOpPEHSMH TIpaJaBHhOrO JepeBa ¥ 3amiatuBiid muM Mimip. Temep MyapicThb
HanoBHIoBaNu Onina. Bin 6aunB BcecBiT ounmMa ['yrina it MyHiHa — mapTt KpykiB, 110
noBiuHo Oymu BipHuMHU. Bce-batbko OyB mpaButTenem, kopojeM Acrapaa, TOMY
CIIOCTEpIraloyu 3a JIeB'aThMa IapCTBAMU Ta TOJIOBHUM JIJIi HHOTO 3Bk OYyJI0 HOTO
3o50Te 1apcTBo. Pinocodis Oaina Oya MPOCTOO 1 B TOU ke Yac MyAPOI0 Y KOKHOMY
cioBi. Bin 16aB mpo Maii0yTHE, TyMalOuu SIK CTBOPUTH i 30€perTH NepeIane B CraioK.
Bin OyB eroictuunnm, 6axaB 6aunTu MailOyTHE, Ta yHUKATH n0ii Parnapoka. HaBiTe
dinocodis npuiiHATTS 000 B MailOyTHhOMY, Temep moxutHynacs. CHoBimyrodu
dutocodiro BiAAaHOCTI, MPaBUIBHOCTI BYMHKIB, caM TMOPUHYB Yy 3paay. Bin BBaxas,
1[0 € MOPAJIBHO BipHI BYUMHKY HABITh Yepe3 CBOI UM UyXKi CTpakIaHHA. SIKIIO 1€ pigHa
KpOB UM 3B's3aHa KJISATBaMH Aymia. JIOBruil yac Bipsidd B TPABHIBHICTH PO3YMIHHS
BUJIIHHA Ta KOXHOI »XOpCTOKOCTi. OfiH BIpMB B TOBHUW KOHTPOJb JKHUTTS W
MaiiOyTHbOrO. 3 1HII0i cTopoHu Opat OxaiHa o kpoBi — JIoki. Tpukctep icTopiii 1 Toit
XTO TaKOXX OTPUMMAB 3BaHHS CKajlbJa, OJIHA 1ICTOPIA Mepe/laHa pisHUMU Ooramu Oyna
pizHOWO 3 morisay Ha ix ditocodii. [loO 3po3ymMiT KpUTHYHY PIZHUIIO, MOXHA
HaBECTU NpHUKIaA «HapomkeHHs Chennnipa» — ais JIoki, 1 «OyTIBHULNTBO CTIH JJIA
3axucty Acrapay» — nana OmiHa. Te, mo jis Jloki Oyno cnocoOOM YHUKHYTH
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MOKapaHHs, NMpUHU3IMBE W Oomtove. Jliga ¥oro Opata Oyno HIYMM OUIBIIMM SK
criocoboM otpuMatu Oaxkane aJis Horo mapera. @uiocodiero JIoki 6yB remonizm. Lle
MO>KHA MEPErJIIHYTH B I0rMax Ta iCTUHAX SIK1 i Tenep HaciaiAyoTh B JIokiaHCTBI. A 3a
3akoHamMu CkaHIMHABIT Bce OyJ10 3a3BUYAi MiJ A€B’ ATbMA TYHKTAMH.

1. Ictuna: byapsTe cnpaBxkHIMU. Bbynbre yecHMMH 3 cO0OI0 Tak camo, K 1 3
iHmuMu. He BuGavaiitecs 3a e, kuM BU €. —B dinocodii Jloki He Oyso mokapaHo 3a
OpexHIo 1HIIUM, aje OyJia Kapa 3a OpexXHIO caMoOMy COOI.

2. I'ymop: HaBuiTbcsl 3HaXOIUTU TYMOpP y BCbOMY, 0COOIMBO B co0i. Tak mu
BYMUMOCS HE OyTH CaMOBIIEBHCHUMH 3aCPAHIISIMHU.

3. CmupeHHSs: sike 0 3aBIaHHATIEpE]] TOOOI0 HE CTOSJIO, SKIIO CUTYaIlisi moTpedye
CMUPCHHS, TO B IIbOMY HEMA€ BIIXWJICHHS YH €r0i3My CTOCOBHO CBOTX ITOOOIOBAHb.

4. Xutpicth: CripoOyiiTe MUCITUTH HecTaHIapTHO. He pobith 6e3naj HaCTUIbKU
BEJIMKHM, III0 BH HE 3MOXETE 3HAWTH 3 HHOTO BHIXiJ, 3aBXIW OyIbTE€ TOTOBI JIO
HACJIIKIB CBOTO XaocCy.

5. Tpanchopmarris: He Giitecst 3MiH, aJpke came Tak MU 3poctaeMo. He Oilitecs
caMoaHalli3y Ta MpUCITyXalTecs 10 KOHCTPYKTHUBHOT KPUTUKH. —Iie (iocodis 3MiH,
3pocTaHHs sk ocobuctocti. He Bapro OosiTUCA, 1O TH BiAYyBa€nl 3MiHH,
IIEPEOCMHUCIICHHS )KUTTS 11¢ HOBI eTarmu. Bci KOJIMCh MOXKYTh TIEpEeCTaTH PO3YMITH CBOT
IUTSIY1 BUNHKH.

6.TBopuicTh: CTBOpIOWiTE TMBOBUXKHI peul. CipoOyiiTe moch HOBE. SIKIo BaMm He
Cro100a€ThCsl, 3HMILITH HOTO 1 CIIPOOYHTE I1Ie pa3. —TBOPUICTH 1€ BUPaKEHHs cele,
HEMae PUYUH O0ATHUCS HEB/IAaUl 00 11€ HE JACTh PyXaTHUCs BIEPE/I.

7. BinnoBiganbpHICTh: T1IBKH B BIAMOBIAAIbHI 32 CBOIO JOIIO0, CBOE KUTTS 1 CBOT
BUMHKU. BinmoBigai 3a CBiif Xaoc. —11€ BOKJIUBUN MYHKT KOJIM TH MA€Nl PO3YMITH
HACJIAKHA ¥ BMITH MMPUUMATH iX.

8. Emmaris: CripoOyiiTe MOIUBUTHCS Ha peyl 3 PI3HUX TO4YOK 30py. [Ipoiimite
MUJTIO B UY)KOMY B3YTTi, eI HIXK BAHOCUTHU CYII>KEHHS.

9. ExcriepuMenT: [ToMuika € MOMIIIKOIO JIMIIE TOA1, KOJIU BU poOuTe ii aBiui. [{o
IILOTO YacCy BCE € EKCIIEPUMEHTOM. —pOOITh 1 MpOOYyTe HOBE, HE BIAMOBIISAHTE cOO01 Hi
B 4oMy Oakarouu CripoOyBaTH BCe, ajie SIKIO IIOCh HEBJale MOBTOPUTH, TO 1€ HE
TUTHKY TMOPYIIUTH TOPSAIOK, a i MPOJAEMOHCTPY€E HABMHUCHICTh BUMHKY.

HamonernuBicte y Bce-barbka, 3aMiHHIIO €KCIEPUMEHTH, 1€ OJWH OakaB
JOCSITHYTH KOHKPETHOI IIiTl, IHIIMH TMPOMOHYBaB MpoOyBaTH HOBE, IIKABUTHUCS
OLTBIINM.

Orxe, ¢inocodis ckannuHapiB OasyBasiacs Ha JUCKypcl ix OoriB. Bemmkwmii
MAaHTEOH BIJKPUBAB MOXIUBICTh 3BEPTATHUCS JO MYAPOCTI Oyab-koro Oora, abo x
MPUCATATH HA BIPHICTH OJTHOMY 3 HUX. Bce K TOJIOBHUM sl HUX, 3aBXKIH 3aJTUIIABCS
onuH (hiHAT —IIIJIAX BOTHA 1 CIABETHA CMEPTh, 0 MMPUHECE HAcOIoay Banbrammm.
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i npupodoxopucmy8aunHs Yxpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

3HAYEHHSA KYJbTYPHOI TPAMOTHOCTI AJIs1 EGEKTUBHOI'O
MIXKKYJBbBTYPHOTI'O CIIIVIKYBAHHA

VY cydacHOMY CBITI MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKAI[l € Ba)XIIMBOIO CKJIAJOBOIO
npodeciiiHoi Ta ocoOucToi B3aeMOJii. 3pOCTaHHsS MIKHAPOIHOTO CIIBPOOITHHUIITBA,
MOOUTBHOCTI Ta 0araTOKyJbTYpHOCTI BHMAara€ BHCOKOTO PIBHS KYyJIbTYpHOT
rpamMoTHOCTI. OCOOIUBO MOTPIOHUM I11€ € 17151 (PaxiBIliB 3 MIKHAPOIHUX BIIHOCHH, SIKi
IIOJIEHHO CTUKAIOTHCA 3 MPEICTABHUKAMU THIITNX KpaiH.

KynbTypHa rpaMOTHICTh BUSHAYAETHCS SIK 3/IaTHICTh PO3YMITH, BUTJIyMauyBaTu Ta
NPOJAYKTUBHO B3aEMOJISTH 3 JIIOJBMH PI3HUX KYJIbTyp. BoHa oxoruitoe 3HaHHS Mpo
TpaauIlii, IIIHHOCTI, BIpYBaHHS Ta COIliajbHI HOPMH 1HIIMX HAPOJIiB, a TAKOXK BMIHHS
3aCTOCOBYBATH 111 3HAHHS 17| 9ac CIUIKYBaHHSA. MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIlIS 3aBKIU
nepeadavae Mi3HAHHA 1HO3EMHHUX MOB 1 3BHYAIB, 1 CYNMPOBOKYETHCSA BIIKPHUTTIM
HOBHUX peajid, ki BICYTHI B PiAHINA KynbTypi. UyKOIO MOBOIO Ba)XKO IOSICHUTH
HalllOHAJbHO-CIIeNM(IYHI SBUINA, SKI B HIM HE MalOTh MNPSIMHUX BiAMOBITHUKIB
[1, c. 188].

KynbrypHa rpaMOTHICTH Bimirpae BEIMKY POJb Y MDKHApPOJHOMY CIIJIKYBaHHI,
OCKUTbKHU CIPUSIE 3HIKEHHIO KOMYHIKATHBHUX Oap'epiB 3aBIIAKH KPAIIOMY PO3YMIHHIO
KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEH, 1110 I03BOJISIE YHUKATH CTEPEOTHUIIIB Ta yIepekeHb. BoHa
TaKOX TOKpaiye mpodeciiiHy B3aEMOJII0 B MDKHAPOJHOMY Oi3HECI Ta OCBITI, aJKe
3HaHHS OCOOJIMBOCTEH TMApTHEPIB YM CTYICHTIB Ja€ 3MOTY aJanTyBaTH CTpaTerii
cniikyBaHHsA. Kpim Toro, KyJabTypHa TPaMOTHICTh MIBUIILYE OCOOUCTY €()EeKTUBHICTB,
PO3BMBAIOYM €MMATII0 ¥ THYYKICTh MHCIEHHS — KIFOYOBI SKOCTI ISl YCHINTHOTO
MPUCTOCYBAaHHS B MYJTbTUKYJIBTYPHOMY CEPETOBHIIII.

P03BUTOK KyIbTYypHOI TPAMOTHOCTI MOKITMUBHIA 3aB/ISIKA PI3HOMAHITHUM T1IXO0/1aM.
OnHuM 13 TOJOBHUX € OCBiTa Ta CaMOHABYaHHS, IO BKIIFOYA€ BUBYEHHS 1CTOPIi,
TPaJUIIA 1 MOB IHITUX HAPOJIIB, IO CIPHUSIE TIUOMIOMY PO3YMIHHIO IXHBOT KYJIBTYPH.
BaxnuBuM YMHHUKOM € TaK0X OCOOMCTHH JOCBIA MUKKYJBTYPHOI B3a€EMOIII:
MOAOPOXK1, Y4acTh Y MDKHApPOJHHMX MPOEKTAX Ta CHUIKYBAHHS 3 MpPEACTAaBHUKAMHU
PI3HUX Halli 3HAYHO PO3IIMPIOIOTH CBITOMJISA] 1 MOKPAallylOTh KOMYHIKATHUBHI
HaBUUKU. Takoxx Bce 1e moTpedye pediiekcii 1 CaMOPO3BUTKY —YCBIIOMIICHHS
BJIACHUX yIEPEKEHb, BIIKPUTICTb JO HOBOIO JOCBIAY ¥ TOTOBHICTH [0
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0COOHUCTICHOTO 3pocTaHHs. KpiM TOro, MbKKyJIbTypHa KOMYHIKAIIS 1€ 1€ i oco0IuBe
MUCTEUTBO 30arHyTH MICUXOJOTTYHUNA HACTPIH, NyIIEeBHUI JIaJ CIIIBPO3MOBHUKA, SIKUN
HAJIEXHUTh JI0 1HILIOTO COL[IOKYJIBTYPHOro ad0 HallloOHaJIbHOTO cepenoBuma [1, c. 20].
Otxe, KynbTypHa IPAaMOTHICTh BUCTYMA€E OJHIEIO 3 HAUBAXKJIMBIIINX KOMIIETEHIIIH
Uil cnemjanicta 'y cdepi MDKHApOAHMX BiAHOCHH. BoHa He nwuie 3abe3neuye
e(deKTUBHE i rapMOHIilHE CIUIKYBaHHS MDK IpPEICTaBHUKAMH PI3HUX JEpKaB, a U
crpusie TIMOMIOMY MI>KOCOOUCTICHOMY PO3YMIHHIO, IO € OCHOBOIO ISl (POPMYBAHHS
JOBIpU Ta B3a€EMONOBArv. 3aBISKH 3JAaTHOCTI OPIEHTYBAaTUCS B KYJIbTYPHOMY
PI3HOMAaHITTI, (paxiBelb MOXKE YCHIIIHO J0JIATU KOH(IIIKTH, MPUCTOCOBYBATHUCS 0
HOBHMX CEpEIOBHII 1 Oy yBaTH Pe3yJIbTATUBHY CIIBOpalt0. TakuM YUHOM, KyIbTypHa
IPAMOTHICTh CTa€ HEOOXIIHUM €JeMEHTOM MpodeciiHOoi 0013HAHOCTI, 10 3HAYHO
HiIBUIIY€E MPOJYKTUBHICTH IISJIBHOCTI y HAIIl Yac.
JlitepaTypa
1. Manakin B. M. MoBa 1 MDKKyJIbTypHa KoMyHikalis: HaBu.moci6. K.: BII
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cmyoenmka cneyianvHocmi «llcuxonocisy,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxoswii kepiBHuK — BAKYJIUK Ipuna,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyexHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

[ npupodokopucmysarHs Ykpainu
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POJIb IIEPEKVIATAYIB Y MIZKHAPOJHUX ITEPEI'OBOPAX:
MOBHMI MICT TA ICUXOJIOT' TYHUH BILIUB

VY cywacHoMy cBiTi mro6amizamii Ta MDKHApOAHOI CIHIBOpaIli BaXKJIHUBICTh
e(eKTMBHOT KOMYHIKAIll MK TIPEICTAaBHUKAMHU PI3HUX MOBHUX 1 KYJIBTYpPHHUX
CepeloBHUII] BaXXKO mepeoiHuTi. OfHie0 3 KIouoBUX (iryp, sika 3abe3mneuye Taky
KOMYyHIKailito, € rmepekinagad. Came BOHH BiJIrpaiOTh BHpIMIAIBHY pPOJIb Yy
MDKHApPOAHUX TMEPEroBOpax, HOMOMAralodi YHUKHYTH MOBHUX 0ap'epiB Ta CIPUSIOUN
JOCSITHEHHIO TOPO3YMIHHS MDK CTOpOHaMH. be3 SKiCHOTO mepekiiaay MeperoBopu
MOXKYTh 3a3HaTH HEB/IaYi, /)K€ HaBITh HAliMEHIIIa HETOYHICTh y mepeadi inpopmartii
MOJKE TIPU3BECTH 110 KOH(DIIKTIB 260 (hiHAHCOBHUX Ta MOTITUYHUX BTPAT.

[lepexnamayi He nwiIe MEepPeNarOTh 3MICT CKAa3aHOTO, aje W JOTOMaraloTh
aJanTyBaTH MOBIJOMJICHHS, BPaXOBYIOUM KYJIBTYpHI Ta AUIUIOMAaTH4YHI OCOOJIUBOCTI.
[xHa ponb He OOMEKYEThCs JMINE MEPeKIafoM ClIiB — BOHH BUKOHYIOTH (DYHKIIi
MeJ1aTOPiB, CTPATETTUHUX MOCEPEAHUKIB, K1 BIUIMBAIOTh HA IUHAMIKY Ta pe3ylbTaTu
MeperoBopHOro npoiecy. OKpiM JIIHTBICTUYHUX aCIIEKTiB, BOHU TOBUHHI BPaXOBYBaTH
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MICUXOJIOT1UH1 O0COOJMBOCTI KOMYHIKAIIli, aj’ke Te, AK 1H(pOpMAIlis MOJAETHC, MOXKE
CYTTEBO BIUTMHYTH Ha i1 cipuitHATTS. Came 3aBIgKy iXH1M poOOTI MIXKHAPOJHI 3yCTpIdl
IPOXOAATH €PEKTHBHO Ta MPOTYKTHBHO.

[lepexianad BUKOHYe Oarato (YHKIiH mix dwac meperoBopis. Moro
MEePIIOYEPrOBUM 3aBJAHHSM € 3a0€3MeUeHHsI TOUHOCTI Ta JOCTOBIPHOCTI 1H(OpMaIlii.
Bin HbOrO 3aN€XNTh, HACKUIBKU MPAaBUIBLHO Oyne mepeaaHuil 3MICT BUCIOBIIOBAHb,
amke Oylb-fKa HETOYHICTh MOXE BIUIMHYTH Ha Xia meperopopiB. g 1boro
nepeKsaaay MOBUHEH BOJOITH HE JIMIIE MOBHUMHU HaBUYKaMH, a ¥ 100pe po3yMiTu
KOHTEKCT, y SIKOMY BeAyTbcs mneperoBopu. MOpuanyHi, MOMITHYHI YW E€KOHOMIYHI
TEPMIHM MOXYTh MaTW cHeHU(pIYHE 3HAYEHHS, M0 MOTpedye MNpaBUIbHOT
IHTepIpeTalii.

[lepeknagay Mae OyTH HE TUIBKM MOBHHM IOCEPEIHHKOM, a W aHATITHKOM,
3MaTHUM TiepeadadaTy MOXKIIMBI HACIIIKM HETOYHOCTeH y nepeknani. OgHa i Ta cama
dpaza B pI3HUX KYJIbTypax MOXKE MaTH PI3HUM MIATEKCT, 1 JUIIE JOCBITYCHUN
CrieliaiicT MOXKe MepesiaTy ii Tak, 100 He BUHHUKJIO HEMOPO3yMiHb. Baxmueo, 100
nepexian 30epiraB He Jnuiie OyKBaJbHUU 3MICT, @ ¥ EMOIIMHUI Ta KyJIbTYpHUH
KOHTeKCT. Hampukiaa, B a3iiiCbKMX KpaiHax MNPUHWHATO YHHKATH MPSMOJIHIHHUX
BIJINOBIICH, TON1 K Y 3aX1THUX KYJIbTYpaX BIIKPUTICTh € 03HAKOIO JOBIPH.

Bynb-sxi meperoBopu — 1€ He POCTO Mepenaya iHpopMmarlii, a mporec B3aeMoli
MDK JIIOIBMH, $IKI MaloTh pI3HI TEpEeKOHaHHS, €MOIIWHI peakiii Ta piBeHb
ctpecocriiikocti. [lepekianad BUCTyIae He JHIIE MOCEPEAHUKOM, a i CBOEPITHUM
PETYIISITOPOM €MOIIIHOTO KJiMary 3ycTpidi. BiH MOBHMHEH KOHTPOIIOBATH HE JIUIIE
3MICT TTOBIJTOMJICHHS, a i1 1OT0 TOH, HEBEpOaIbH1 CUTHAJIU, aJ’K€ TOHAJIBHICTH TOJIOCY,
nay3u Ta HaBiThb MOBa TUIa MOXYTh CYTT€BO 3MIHIOBaTHM 3MICT CKa3aHOro. 3
MICUXOJIOTIYHOT TOYKH 30pY, IMepeKiajaueBl MOTPIOHO BOJOMITH BUCOKHM PIBHEM
E€MOIIIMHOTO 1HTEJEKTY, 100 pO3yMITH HACTPI YYaCHHUKIB IIEPETOBOPIB 1 JOIIOMararu
30epiratu 6aIaHC MK HUMU.

[lcuxomoriuHi acmekTH NepeKiiaay MOXKYTh CYTTEBO BIUIMBAaTH Ha Tepeoir
neperoBopiB. Hampukian, sKmo mepekiagad MoraHo Mepefae eMOIiiiHy CKIaJoBY
MOBITOMJICHHS, OJIHA 31 CTOPIH MOXKE CHPHUHATH 1H(OpMAIIil0 HEMPaBUILHO, IO
MPU3BEJIE 10 HEMTOPO3yMiHHS a00 HaBiTh KOHGUTIKTY. Tako BiH TOBUHEH OyTH CTIMKHUM
70 CTPECOBUX CHUTYyallii, ajKe MIDKHAPOJHI MEPETOBOPU YACTO CYMPOBOIKYIOTHCS
HANPYKECHICTIO, BAICOKUMHU CTaBKaMU Ta OYIKyBAaHHSIM IIBHJIKOTO MPUHAHSATTS PilllCHb.
VY Takux ymoBax Mepekiajad MOXKe BifirpaBaTh poib «Oydepa», momomararodu
CTOpPOHAM 3HU3UTHU PIBEHb HANIPYTH i YHUKHYTH €MOLIMHOTO 3arOCTPEHHSI CUTYAITi.

[Ile ogHUM BaXXJTMBHUM AaCIIEKTOM € TICUXOJIOTiYHA HEHUTPAJIBHICTH Mepekiagaya.
Bin moBuHeH 3anumarucs 00’ €KTUBHUM 1 HEYIIEPEDKEHUM, Tepearodu iHGopMaIlito
0e3 BIIacCHMX IHTeprpeTaliid abo Cy0’ €KTUBHOTO 3a0apBIICHHA. Y NESKUX BHIAJIKaX
came Mepekyiajad CTae KIUoBOIO (Iryporo B MEPEroBopax, OCKUIbKH BiH HE JIHILIE
3a0e3nedye KOMYHIKaIlito, a i CTBOPIOE aTMocepy TOBipH MK CTOPOHAMH.

TexHomorYHUN  pPO3BUTOK TaKOX BIUIMBAE Ha po0OTy mMepeKiIagayis.
BuxopucTtanHs aBTOMaTH30BaHUX CHCTEM TEPEKIIaAy Ta IMITYIHOTO IHTEIEKTY CyTTEBO
3MiHIOE€ Taiy3b. OJHaK >XOJACH aBTOMAaTH30BAaHUN AQJITOPUTM HE MOXE TOBHICTIO
3aMIHUTUA TpodeciiHOro mnepekiianaya, OCKUIbKA MAlIMHHUM TMepeKkiiaJl He 3aBKIu
BpPaxOBYy€ KOHTEKCT Ta KyJAbTYpHI ocoOimBocTi. He3Baxkarouum Ha 1€, mepekiajadi
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BUKOPHUCTOBYIOTh TEXHOJIOT1i JUIsl MIABHUILEHHSA €(EKTUBHOCTI CBO€EI poOOTH,
HanpHKIaa, CHOELialli3oBaHl MporpaMud Uil YHpaBIiHHS TEPMIHOJOTIED  Ta
aBTOMaTH30BaH1 10BIIHUKH. [IpoTe ixHs npodeciiiHa posb 3aJUIIAE€ThCS HE3aMIHHOIO,
OCKUIbKM BOHHM BPaxOBYIOTh HE JIMIIIE MOBHI HIOAHCH, a i HeBepOaJIbHy KOMYHIKAIIIIO,
TOH I'OJI0CY Ta 1HIII aCHEKTH, SIKI HEMOXKJIUBO NE€pelaTH Yepe3 MAlMHHUNA NepeKa.

3 MCUXONOTIYHOI TOYKH 30pYy, BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTi MOXE BIUTUBATH Ha
piBEHb JIOBIpM MIDXK CTOPOHAMM NEPEroBOpiB. SIKIIO YYACHUKU MEPEroBOpPiB HE
BIIEBHEH1 B TOUHOCTI NIEPEKIIAly, BOHU MOXKYTh CYMHIBaTHCS y IIMPOCTI HAMIPIB 1HIIO1
cTopoHu. JIoAChKkuM mepeknaaad, Ha BIAMIHY Bl MAaIIMHHOTO, 3JaTHUM
BCTAHOBIIIOBaTH MDKOCOOMCTICHMI KOHTAKT, II0 € BaXJIUBUM (HAKTOpOM Yy
neperoBopax, ki 6a3yrThCs Ha J0BIpPi Ta MAPTHEPCTBI.

Ponp mepexmanadiB y MIKHApOAHHX IMEPETOBOpAX € HAI3BUYANHO BAKIHBOIO.
Bonu 3a0e3neuytoTh SKICHHH MOBHHMH Ta KYJABTYPHHH MICTOK MK YYaCHHUKaMHU,
JIOTIOMAralouy J0NaTh Gap’€pu Ta CHPHUAIOYM B3a€MOPO3YMIHHIO. IXHA po6oTa
JI03BOJIIE YHUKATH KOH(QIIIKTIB 1 IOCATAaTH YCHIIIHOTO YXBAJICHHS DIlIeHb. 3aBASKU
CBOIM HaBMYKaM 1 JOCBINy IepeKiazadi CTBOPIOIOTh YMOBHU s e(eKTUBHOI
KOMYHIKallii Ta cHiBOpaml Ha MDKHApOJHOMY piBHI. BOHM BHUKOHYIOTH HE JHMIIE
TEXHIYHY pOJb MepefaBadiB iH(popMallii, a i cTpareriyHy MICI0 OCEPEIHHUKIB, SIKI
JI0TIOMAararoTh CTOPOHAM 3HAWTH CIITbHY MOBY Ta JIOCSATTH BUT1IHUX JTOMOBICHOCTEH.

3 oAy Ha MIBUJKANA PO3BUTOK MIDKHAPOJHUX BITHOCHH Ta TEXHOJIOTiH, pOJb
nepekiagaqiB OyJe 3aJIMIIATUCS BAXKIMBOI 1 Hajgami, 3a0e3neuyrodud e()EeKTUBHY
B3a€EMOJIII0 MDK MpEACTaBHUKAMM PI3HUX KpaiH Ta KyubTyp. BoHUM He TuIbKH
JIOTIOMararTh y Mpolieci KOMYHiKallii, a # poOisSTh BaroMuil BHECOK y JUILIOMATIIO,
MDKHapOJIHUM Oi3HEC, HAyKy Ta KyJIbTypy. [ICHMXOJOriyHi acmekTH iXHbOI poOoTH €
HEB1’ €EMHOIO YaCTUHOIO IIPOLECY, aJKe IPaBUWIbHE CIPUMHATTSA 1H(OpMallii BILIUBAE
Ha pIIIEHHS, SIKI YXBaJIOIOThCS Ha MDKHapogHOMY piBHI. Came 3aBIsSKH iM CBIT CTae
OUTBIII BIAKPUTUM, TOCTYITHUM 1 3pO3YMUIMM JIJIs BCIX, HE3aJIC)KHO BiJi MOBHUX YU
KYJBTYPHHUX BIIMIHHOCTEH.
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3AXHUCT IMIJI)XY YKPAIHU BIJI MAHIITYJISTUBHUX BIIJINBIB
BOPOXOI IPONATAHIN

[lousaTTs <« MUK KpaiHw», Ha AyMKy TersHu XpabaH, — 1€ CBIIOMO
CKOHCTpyHOBaHMM  00pa3, sSkuil mija vac  iH(QOpMAIHO-TICUXOJOTTYHOTO
npoTHOOPCTBa, HAOYBAa€E CTATyCy HAWBAXKJIMBIIIOTO 00'€KTa 3aXMCTy HaIllOHAIBHUX
iHTepeciB [3]. €Bredn Marna BBaxkae, o IMIJIXK JEpKaBU — 1€ KOMIUIEKC YSIBJIEHB MPO
KpaiHy, siKi pOpMYyIOTbCS Ha OCHOBI 00’ €KTHBHOI 1H(OpMaIlli, HOBIAOMJIEHHS Meia,
BJIACHOTO JIOCBIY, 11€ OCHOBA, 1110 BU3HAYAE, SIKY PEIyTallll0 Ma€ KpaiHa y CBIIOMOCTI
CBITOBO1 rpoMajichKocTi [1].

B yMmoBax pocilicbko-yKpaiHCbKO1 BIHHM Ta TIOpUIHUX 1H(OPMAIIHHUX
crierioneparii mpoTH HaIIoil Aep>KaBH, IMIJK YKpaiHU € OJIHIEIO 13 TOJIOBHUX MIIICHEN
s arpecopa. Cepell OCHOBHMX METOJIB — TMOMIMPEHHS (PEHKOBUX HOBUH,
CHOTBOpeHHsI  (DaKTiB, CTBOPEHHS BWIaJIaHUX HApPAaTHUBIB Tpo YKpaiHy sK
«HEOHAITUCTCHKY JepKaBy» a0o «aepkaBy-HeBaaxy» [4]. Yce 1ie popmye HEraTUBHUM
iMIIDK YKpainu. B ouax MDKHapoJHOI rpoMajJchbKOCTI MU — KOpyMIIOBaHa KpaiHa 3
HU3BKHUM PIBHEM XKUTTS, 110 TTOHA ABAISATH POKIB IEpeOyBae B MO3UIIIT «ITPOXAUKK
1 Mae cepiio3He 30poitHe npoTucTosHHs 3 PO [4].

Onena flnoBa 3ayBaxkye, 110 BIPOJIOBK POCIHCHKO-YKpaiHChKO1 BIHHU BOpOXKa
nporaraija BiaBajacs 0 CTBOPEHHS €KOHOMIYHOTO aHTHUIMUIKY YKpaiHd HUISTXOM
MaHIMyJIOBAaHHA  «CYO'€KTUBHMM  CHPUUHATTAM  4acy  1HGOpPMYyBaHHS,  3a
HEMOXXIMBOCTI mepeBiputu ¢axktuy. llpuxman: «3a SHMuYka yKpaiHIl B3UMKY
BIJIKJIaJIaJId HA JIITHIM BiJIMOYMHOK, a TEMep YIITKY — Ha onaineHHs; [’ sartupiuka
€BpoMaiinany y nudpax... 3aranpHuid 6opr kpainu y 2013 — 549 463,4 muH. TpH., ¥
2018 — 2 112 768,6 muH. rpH. TpH.; 3a yaciB CPCP VYkpaina Oyna naitbaratinoro
pecnyOmikoro. Ysausiere? HaiGararmioro 3 15 pecriy0mik! Och 1 51 Bxke He yABIs0» [4].

JIJist IpOTUCTOSHHSI MaHIMYJISTUBHOMY BILUIMBY BOPOKOi IMIPOTIATaH/IU, BAKIIUBO
JSTH HA TaKUX PIBHSX.

1. IlimBumieHHs MeIiarpaMOTHOCTI, OCBITHI IpOTpaMH JUIsi TPOMAJISH MO0
TOTO, SIK PO3Mi3HABAaTH (PEHKU, EPEBIPATH 1HHOPMAIIIIO Ta KPUTHIHO MUCTUTH.

2. ®aKTYEKIHT, BUSBICHHS 1 CIIPOCTYBaHHS (PEHKOBUX HOBUH Yepe3 HE3AICKHI
Menia Ta oimiitHi gepxaBHi iIHPOPMPECYPCH.

3. HamaromxeHa koMyHiKallis BIagd 1 HApOIy, MPO3OPICTh YpsAy Ta ik
odimiiHux 0ci0, perymaspHe I1HGOPMYBaHHS TPOMAICHKOCTI Ta MIDKHAPOJHHUX
MapTHEPIB MPO peaTbHU CTaH CIPaB, YCIIXHU Ta TOCATHEHHS.

4. 3amydeHHs MDKHApOJIHUX Opradizamii, mapTaepiB i 3MI mna miaTpuMku
YKpaiHCHKOI MO3HWIIIT Ta PO3MOBCIOJKEHHS MPaBavBOi iH(OpMAIli Ha MIDKHAPOIHIN
apeHi.

5. IlpocyBaHHS MO3UTUBHUX ICTOPIN PO YKpaiHy, 1i KyJAbTYpY, TOCATHEHHS Ta
1HHOBaIlll, 1O (GOPMYIOTh MO3UTUBHUM IMIIK 1 MPUBEPTAIOTH YyBary CBITOBOI
CHLUIBHOTH.

6. BusBineHHs 1 OJIOKyBaHHSI BOpPOXKHUX I1H(OpMAIIHUX omepanii, 3aXUCT
Jep KaBHUX Ta MEJIMHUX PECYPCIB Bl KiOepaTax.

7. TloctiiiHa NUIBHICTH 1 YCBIJOMJIEHHS TOTO, IO MPOTH KpaiHU BEAETHCSA
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iHpopmarliiiHa BiiiHa («fkmo Bam 3pmaerbcd, mo Bamu He MaHINyNIOOTh, — 1€
O3HayYae, U10 BU B HAAIMHUX pyKax MpoQecioHaIiB)
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®LIOCO®ISA MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIII: 3SHAYEHHS
JIAJIOTY KYJIBTYP JUIAA PO3YMIHHSA TA B3AEMOITIOBAT'

Y cydacHOoMy T7100ai30BaHOMY CBITI, /1€ TEXHOJIOTIYHHN PO3BUTOK CTHpAE
KOPJIOHM MDK KpaiHaMu Ta KyJIbTypaMH, MHUTAHHS MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKarlii
HaOyBae 0COOIMBOT aKTyalbHOCTI. J[iamor KyJabTyp CTa€ HE POCTO 3ac000M OOMIHY
iHbOpMAaIli€ro, a BAXKJIMBAM IHCTPYMEHTOM JIJISI TIOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS, TIOBAaru
Ta TAPMOHIWHOTO criBicHYBaHHS. DimOCOPCHKHIA MAXiT A0 aHANI3Y MDKKYIbTYPHOT
KOMYHIKaIlil JT03BOJISIE PO3TIIAHYTH 1 HE JIMINE SIK COIIajdbHE SIBUIIE, aje U SK
KOMIUIEKCHE SIBHUIIE, 1[0 MICTHUTH B COOl1 €THYHI, OHTOJOrIYHI Ta METOIOJIOrIYHI
acrekTH [1, c. 45-48].

OnnuM 13 0a30BHX acCHEKTIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlli € €TUYHa CKJIaJ0Ba.
ETuka B3aeMopii M JIIOABMU 3 PI3HUX KYJIBTYp BUMAara€ po3yMiHHSI Ta MOBarv J0
Tpaaulliid, HIHHOCTEH 1 HOPM THIIMX HapoAiB. Pu10COPCHKI KOHIEIIII1, 3aCHOBAaH1 Ha
iIeariax TrymaHi3My, HaroJomIyloTh Ha TOMY, IO KOXHa KyJIbTypa Ma€ TpaBO Ha
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CaMOBUPAKEHHS 1 PO3BUTOK, a A1aJIOT MK KyJIbTypaMu Ma€ 0a3yBaTHCs Ha PUHLUAIIAX
piBHOCTI Ta B3aemomnoBaru [2, c. 33-37]. ¥V 1pOoMy KOHTEKCTI Ba)KJIMBOIO € ifes
«KOCMOTIOTITH3MY», sIKa IPONOHYE OAaYWTH JIOAUHY HE Yepe3 MPU3MY HalliOHAIBHOI
Y1 €THIYHOI IPUHAJIEKHOCTI, a K YACTUHY IJTI00ATbHOT CIUIBHOTH.

['ymaHicTHYHUN  MAX1A A0  MDKKYJBTYPHOI  KOMYHIKAalli — MiJIKPECIIOE
YHIBEPCAJIBHICTh JIOACHKUX LIHHOCTEH, MOBary A0 >KUTTA, TIIHICTh, CBOOOAY Ta
cnpaBeiuBicTh. Dinocodu, M0 AOTPUMYIOTHCS MPUHIUIIB UIIOPAIi3MYy, BBAXKalOTh,
110 PI3HOMAHITTS KYJIBTYp € JUKEPEIOM CHJIH, @ He KOHQIIIKTY. Y HIBepcali3M y LIbOMY
KOHTEKCT1 O3Hayae MparHeHHs [0 MOWIYKY CHUIbHUX MPUHUUIIB, SIKI MOIJH O
o0'eTHATH MPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYP HE3QJIEKHO BiJ X ICTOPUYHUX, MOBHHX Ta
peniriiHux BigMiHHOcTeH [3, c. 12-15]. Lel miaxin n03Bosisie CTBOPUTH MIIATHOPMY
JUISL JIIAJIoTy, JI€ KOXHA CTOPOHA MO’KE TMOJUIUTUCS CBOIM JIOCBIZIOM, 30aradyrouu
3arajbHe pO3YMIHHS CBITY.

Hiajor MDK KyJabTypaMu crpusie (OPMYBAaHHIO BIAKPUTOCTI JO HOBOTIO,
TOJIEpaHTHOCTI Ta emmarii. Koiu ironnHa 3HAMOMUTRCS 3 1HINOIO KYJIBTYPOIO, BOHA
OTPUMYE MOKIIUBICTh IMOAMBUTHUCS HA CBIT Mij IHITUM KyTOM 30Dy, IO JOTIOMAarae
PO3BHHYTH KPUTHYHE MHUCIICHHS Ta camopeduiekciio [4, ¢. 25-29]. OcMucneHHs pi3HUX
KyJbTYPHUX Tpagullii cripusie GOpMYBaHHIO OCOOMCTOCTI, 110 3[]aTHA JO TIIMOIIOro
po3yMiHHs ceOe Ta IHIUX. Takuil mporec caMomi3HaHHS € HEOOXITHUM JJIsl CTBOPEHHSI
TapMOHINHUX COIIaIbHUX BIIHOCHH 1 CIIPUSIE PO3BUTKY IJI00ATBHOTO TPOMAITHUHA.

MiKKyIbTYpHA KOMYHIKAIlIi Ma€ BaromMe 3HAUYEHHsS y PO3BUTKY MDKHAPOIHUX
BiIHOCMH. BoHa cropusie mononaHHi0 Oap'epiB y CHUIKYBaHHI, 3MEHIICHHIO
HEMopo3yMiHb Ta KOH(IIKTIB. BoHa 3a0e3neuye edekTuBHHN 0OMiH iH(popMaIli€ro,
dbopMye [OBipy Ta B3a€EMOIOBAry MDK MPEACTABHUKAMH PI3HUX KYJIbTYp. Y
ouIioMaTii Ta MIKHApOJHOMY Oi3HeCI 3HaHHS KYJbTYpHHUX BIIMIHHOCTEH €
3aMopyKO0 YCIINIHUX TEPEMOBHH Ta YKJIaJaHHS yTOI.

[cTopis MFOACTBA CBITYUTH MPO TE, IO KYJBTYPHUN OOMIH 3aBKIU OYB JBUTYHOM
nporpecy. KoHTaKTH MDK PI3HUMH LHMBLUII3AMISAMHA CIPHUSINA Tepeaadl TeXHOJIOTIH,
i1eH, XyJAOXKHIX TpaauIlii 1 dimocopcbkux KoHIuenuii [5, ¢. 67-70]. Hampuxnan,
nepio CepeaHBOBIYHOI 1CIIAMCHKOI 3010TOi JOOM CTaB 4YacoM, KOJIM HAyKOBiI Ta
KyJbTYpHI 3HaHHA 3 PI3HUX YaCTHH CBITY Oy/H IHTETPOBAaHi, IO JO3BOJUIO JOCATTH
3HAYHUX YCIIXIB Yy MaTeMaTHIll, MeaunuHi Ta ginocodii. CydacHu# miagor KyabTyp
Hece y co01 aHaJOTIYHMMA TOTEHIla] JJISI B3aEMHOTO 30aradeHHs, 110 MOXKE CTaTH
OCHOBOIO JIJIs1 BUPIIICHHSI TTI00aTbHUX BUKIUKIB.

OmHyrM 13 TOJOBHUX 3aBllaHb MUDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii € ToJoiIaHHs
CTEPEOTHUIIB 1 yHepeIeHb, SIKI MOXYTh BHHHKATH Yepe3 HEIOCTATHE PO3YMIHHS
KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH iHmMMX HapoxdiB. PDimocodchkuii aHami3 Mmokasye, M0
0arato KOH(IIKTIB BUHUKAE CaMe€ 4Yepe3 HEPO3yMIHHS CYTHOCTI «IHIIOCT», TOOTO
CIPHUHHSTTS IHIIOT KYJIBTYPH K MPOTHIICKHOT a00 HABITh 3arp0o3JIMBOi. BcTaHOBICHHS
Jiajory J03BOJISIE€ PO3BIIOBATH Il MipH, BIIKPUBATH CIUTHHI IIIHHOCTI Ta CTBOPIOBATH
YMOBHU JJIsl KOHCTPYKTUBHOI B3a€MO/1i. TakuM 4MHOM, MIKKYJIbTYpHa KOMYHIKaIlis
CTa€ THCTPYMEHTOM MPUMHUPEHHS 1 COLIAILHOT THTErparlii.

OT1xe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO (pu10codist MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll Ma€e
dbyHIaMEeHTaabHE 3HAYCHHS JUIsl CY4acHOTO CyCHUIbCcTBa. [[iamor KynbTyp cTae He
Juiie 3aco00M mepeaadl 3HaHb, ajie ¥ MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM it (hOpMyBaHHS
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B3a€MOIIOBAaru Ta TapMOHIMHOIO CHIBICHYBaHHS. ETHYHI NpUHLMNM, TIaJE€KTUYHUN
MIIX1 Ta 17]eaiyu TyMaHi3My JI03BOJISIIOTh CTBOPUTH IIaT(GoOpMy, /1€ KOXKHA KYJIbTypa
MO)XE€ 3HAWUTU CBOE MiCIle, HE BTPayalOud BJACHOI IAEHTUYHOCTI. MIKKYJIbTypHA
KOMYHIKaIlisl € KIIFOYOBUM YHHHUKOM y TOOY/10B1 CTAOUTBHUX MIXKHAPOJAHHUX BIIHOCHH.
BoHa cipusie po3BUTKY MapTHEPCTBA, B3a€EMOPO3YMIHHS Ta €()eKTUBHIM CITIBIIpAIll Mixk
nepsxaBami. [loionanHss KOMyHIKAaTUBHUX Oap'epiB MOKIIUBE 3aBJISIKM BUBUEHHIO MOB,
KyJIbTYpHUX OCOOJIMBOCTEM Ta MOLIYKY CHUIBHUX LiHHOCTEH. lle BigkpuBae HOBI
MOXJIMBOCTI JUIsl €KOHOMIYHOIO, TMOJITHYHOIO Ta KYJIBTYPHOTO PpO3BUTKY Ha
rJ100aJIbBHOMY pIiBHI.
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CAMOILIABCBKA Bauepis,
3000y8aUKa MA2ICMePCbKO20

piens suwoi oceimu OIIII «Iledazozika éuwoi wkoauy,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie
[ npupodokopucmysarHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

YEPEJHMUK Jlixis,

KaHouoam neoacocivHux Hayk, OOyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie
i npupoodokopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

EMOULIAHUM IHTEJIEKT SIK HEOBXIIHU KOMIIOHEHT
NMPO®ECIMHOI KOMIETEHTHOCTI

B ymoBax cygacHOTo ympaBItiHHS Ta JiJIEpCTBa BCE TOCTPIIIe MOCTAIOTh MATAHHSA,
0 CTOCYIOTBCSI €MOIIHHOTO IHTENEKTY SIK KJIIFOUOBOi PUCH YCHINTHOTO KEPiBHUKA.
HenoctaTHbO BOJIOZITH BHUCOKMM IHTEJIEKTOM Ta BMIHHSM OPraHi3oBYBaTH poOOTY,
abu nociartu eEeKTUBHOIO MEHEKMEHTY, 3aJJ0BOJICHOCT] CIIBPOOITHUKIB 1 BUCOKHUX
oprasizamiiHux pe3ynapraTiB. HeoOXimH1 MeHemKepH, K1 34aTHI PO3IMI3HABATH CBO1
€MOIIi1 Ta eMOIIii IHIIUX, BMIIOTh 1X KOHTPOJIOBATH, TOOTO Ti, III0 MAIOTh PO3BHUHEHI
E€MOIIIHI Ta coIliadbHl KOMIEeTEHIli. I[CHYIOTh MOCHIPKEHHS, $KI CBiI4aTh, IO
HU3BKHUI PIBEHb PO3YMIHHS Ta KOHTPOJIKO €MOIIiH, SIK BJACHUX, TaK 1 UyXKHUX, BEJIE 10
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OaratboX mpoOsieM B oOpraizalifiX, 30KpeMa, JI0 HE3IaTHOCTI MpaliBHUKIB
BUPIIIYBaTH TEXHIYHI 3aBJAHHS, TOAl SIK BUCOKHH pIBEHb €MOLIIMHOTO I1HTEJIEKTY
crpusie KOMaHIHIM poOOTI.

Emoniitamii intenekt (El) — me 3maTHICTh JIOMWHHM PO3MI3HABATH, PO3YMITH,
BHUpaXaTH Ta PETyIIOBATH CBOI €MOIlli, @ TAaKOXX €(PEKTUBHO B3AEMOMISATH 3 THIIMMH,
BPaxOBYIOUM IXHI €MOILiifHI cTaHu. Y cy4acHOMY MpogeciiHOMYy CepeloBUII
EMOIIIMHUI 1HTEJICKT € HE¢ MCHIN Ba)KJIMBUM, HDK TCXHIYHI HaBHYKH, OCKUILKU BIH
BU3HAYa€ YCIHIIIHICTh MI>KOCOOUCTICHUX BITHOCHH, €(EKTUBHICTh POOOTH B KOMaH/I1
Ta piBEHb CTpecoCcTIHKoCTI [1].

TepMiH «eMOIIHUIN IHTEIEKT» YIepllle BBEEHO B HAYKOBHI 00IT 3apy0iKHUMU
HaykoBusmu P. Salovey, J. D. Mayer, ski Bequ HOro JOCTIIKCHHS Yy KOHTEKCTI
poOJIEMU COIIAIBHOTO 1HTEIEKTY, MOSICHIOIOUH SIK «3AaTHICTh CIPUAMATH 1 PO3YMITH
NpPOsSIBU OCOOMCTOCTI, 110 BUPAXalOThCA B €MOLISX, Y KEPYBaHHI HUMHU Ha OCHOBI
IHTEJIEKTYaTbHUX MPOIIECIBY [2].

[lepexin a10CTBA BiJl €MIOXU IHAYCTPII 10 1H(OPMAIIIHOT CIPUSB MOABI BETUKOT
3aIiKaBJICHOCTI y PO3BUTKY €MOIIHHOTO iHTENeKTy. lle BH3HaueHO SK BaKIUBUI
noTeHIial s paxoBoi MiAroTOBKY (PaxiBIliB pI3HUX raiay3ei, 0 NO3UTUBHO BILTUBAE
Ha opMyBaHHs MPo(PeciiiHuX Ta OCOOUCTICHUX PHUC, a TAKOXK Ha YCIIIIHY peaji3alliio
B npodecii. B yMoBax KOHKypeHIli Ha PUHKY Mpalli, 0COOJMBO 3a MEPCIEKTUBHI
poOoui MicIs, cremiaiicT 30008’ s3aHUN MPOJEMOHCTPYBATH 3aTpeOyBaHICTh CBOIX
npodeciitunx 3mibHocTel. oMy moOTpiOHO He TUNBKM BOJOMITH 3HAYHHM
IHTEJIEKTYyaJlbHUM PIBHEM Ta BIIMIHHUMHU OpraHi3alliIitHUMU HaBUYKAMHU, ajie i yMITH
KOHTPOJIIOBATH BJIACHI €MOII11, 3HAXOUTH MIAXIJ 0 JIIOAEH, MpaBUIbLHO pearyBaTu Ha
MaHIMyJsIil, BUSABISATH eMMaTii0 Ta €(EeKTUBHO BHUPINIYBAaTH KPHU30B1 CHUTYaIIii.
Bkazani yMiHHS Ta HAaBUYKH IIPUTAMaHHI OCOOMCTOCTSIM 13 PO3BHHEHUM €MOIIHUM
THTEJIEKTOM.

Cepen 1HOWBIMYaJbHMX BHYTPINITHBOOCOOMCTICHUX pHC, SKI Hapasl €
3aTpeOyBaHUMU, 0COOJMBO (axiBIAMU Mpodeciit TUMY «JTI0AMHA-TIOANHAY, 30KpeMa,
nearorivyHii JisSUTbHOCTI, 0CO0JIMBa yBara 3 00Ky HayKOBIIIB 30CE€PEIKYEThCS JIOBKOJIA
XapaKTEPUCTUK, IO y3arajbHEHI1 IMOHATTIM «EMOILIMHHN I1HTEJIEKT», 3MICT SIKOTO
MOB’SI3YIOTh  mepeayciM 13 mpodeciiiHol Ta  IHAUWBIIYaIbHO-OCOOMCTICHOIO
YCHIITHICTIO JIOAWHU. EMOIIWHMI  1HTENIeKT, 3TimHO 3 JaHuMu  CBITOBOTO
ekoHoMiuHOTO (hopymy, mo BimOyBcs y [laBoci y 2016 poiri, BU3HAHO OJHIEIO 3
MPIOPUTETHUX 1 HEOOXITHUX KOMIETEHTHOCTEH MalOyTHBOTO, MOTPIOHUX BCIM, XTO
mparoe, 3ai1s1 €)eKTUBHOTO ONaHyBaHHS JISUIBHOCTI Ta KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI.
VY nexculli BITYU3HSHOT IEAATOTIKY 1Iel TePMIH TaKOXK € HOBUM, HOTO BUKOPUCTAHO B
kouteniii «HoBa ykpaiHchka 11kosay y 3Hau€HHI KIIFOYOBO1 KOMIIETEHTHOCTI OCBITH,
MOTPIOHOT IJIs1 yCTIIIHOT caMopeatizallii 0COOMCTOCTI B CyCITUTBCTBI.

Ha nmamy nymky, cepen KOMIIOHEHTIB €MOIIMHOTO 1HTENEKTy B mpodeciiHii
KOMITETEHTHOCTI CITiJ] BUIUTHUTH CAMOYCBI1TOMJICHHS JTIOJUHH, 3AaTHICTh PO3Ii3HABATH
BJIACH1 €MOII11 Ta PO3YMITH i1XHI! BILJTUB HAa pOOOTY, 00’ €KTUBHA OLIIHKA CBOIX CHJIBHUX
1 cnabkux cTopiH. MoTHuBalisl Ta caMOperyssiisi € HEBIA €MHUMH CKJIaJOBUMHU
E€MOIIAHOrO 1HTENEKTY. BaXJIMBO KOHTPOJIOBATH BJIACHI €MOIli y CKIAJIHUX
CUTyallsIX, MaTl BHYTPIIIHIO MOTHUBAI[II0 JO JOCATHEHHS NpodeciiHuX UiIend Ta
ONTHUMI3M 1 3[IaTHICTh 30€piraTi €HEprito HaBITh y CTPECOBUX yMOBax. Takox CIiJl
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BUJIUIUTH COL1AJIbHI HABUYKU JIIOJJMHU, BOHU CHPUSIOTh €()EKTUBHIN KOMYHIKAIlIi Ta
B3a€MO/IIi B KOMaH/l, BMIHHIO YIPaBIATH KOH(MIIKTAMH, JTOMOBISTUCS Ta HaAUXaTu
THITUX.

Cepen BaXJIMBHX 3HAYE€Hb €MOLIMHOTO IHTENEKTY AJisl MpOodeciiiHOI MisIbHOCTI
CHi BUIUIATH MIJABUINEHHS MPOAYKTUBHOCTI, JIOAU 3 BUCOKUM piBHeM El kpaiie
CIPaBJISIOTBCSA 31 CTPECOM 1 CKJIAJHUMU CHUTYallisIMH, BOHM MOTHBOBaH1 JIOCSATaTH
el 1 30epiraTd e€(peKTUBHICTh y JOBIOCTPOKOBIA mnepcrnekTuBl. llokparieHHs
KOMaHJHO1 poOOTH, aJ)Ke PO3BUHEHUN €MOLIMHMI IHTENEKT JomomMarae OynyBaTu
JOBIPJMBI BIIHOCMHU B KOJIGKTHBI, CHIBpOOITHUKM 3 BHcCOKUM El crpusiors
CTBOPEHHIO TO3UTUBHOT aTMoc(epu. EexTuBHE KepiBHUIITBO Ta JIAEPCTBO, JIJAEPH 3
BUCOKMM PpIBHEM €MOIIIMHOIO I1HTEJNEKTY Kpalle PpOo3yMiloThb NOTpeOM KOMAaHJH,
MOTHUBYIOTh ii Ta CTBOPIOIOTH CHPHUSTIMBUI KJIIMaT, BOHUM BMIIOTh YNPABISATU
KOH(QJIKTaMM Ta MIATPUMYBATH OallaHC MDK Ppe3yJbTaTUBHICTIO Ta J00po0yTOM
CHiBpOOITHUKIB. SIKiCHE OOCIYroBYyBaHHSI KJIEHTIB, MPALIBHUKU 3 BUCOKUM DPIBHEM
€MOIIIITHOTO THTEJIEKTY Kpalle pO3yMIIOTh KIIEHTIB 1 3aI0BOJILHSIOTH 1XHI TOTpEOH.

Crig KOHCTaTyBaTH €AHICTD MOIJISIIB SIK BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyODKHUX YUCHHUX
y MHUTaHHI, 110 CTOCYETHCS MOMIIMBOCTI PO3BUTKY €MOLIMHOIO 1HTENEKTY MPOTIroM
xuTTs. Tak, 3okpema, C. Jleper’sHko 1 M. MaHoinoBa y CBOIiX JOCITIIKEHHAX
BCTAaHOBMJIM €(DEKTUBHICTh PO3BUTKY KOMIIOHEHTIB €MOI[IHHOTO 1HTEJIEKTY CTYJCHTIB
IUISIXOM CTIEIiaJIbHO OPraHI30BaHOT'O HAaBYAHHS.

OTxe, eMOIIMHUNM IHTEIEKT € HEBII'€EMHOK YacTHMHOK mpodeciitHoi
KOMIIETEHTHOCT], OCKUIBKM CIpHUS€ OCOOUCTICHOMY pPO3BUTKY, HOKpALICHHIO
KOMYHIiKaIlii, epeKTHBHOMY YIIPaBJIIHHIO EMOIIISIMH Ta ITiJIBUIIICHHIO TPOTYKTUBHOCTI.
Moro po3BHTOK € KIIOYOBHM (aKTOPOM YCIXy B CydacHOMy mpodeciiiHomy
CepeOBUIIIL.
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«PLIIOCODISA TPATEII» TAPACA HIEBYEHKA TA Ii BIIJIUB
HA IMIJI’)K YKPATHA

VYkpaiHa >xuBe y BiliH1 B3K€ IOHAJT AECATh POKIB. 3HAUYLIICTh 1i 00POTHOU 32 CBOIO
Cy0’€KTHICTb IEIKUMU CBITOBUMHU I'PABLISIMU CTaBUTHCA M1l CyMHIB. Came TOMY OTHUM
3 MpPIOPUTETIB MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli YKpaiHM Mae OyTH CTBOpPEHHS 1
peKjIaMyBaHHS 1 MO3UTUBHOTO IMIJKY Ha MDKHApOAHIA apeHi, IO JOCSATaeThbCs
aJIBOKAII€}0 HALlOHAIBHUX IHTEpEeCiB YKpaiHW, NOMHUpPEHHSAM 1H(DopMamii mpo
KyJbTYpHI 3100yTKH KpaiHH, PO il LIIHHICHI OPIEHTUPH.

Bi3uTHOIO KapTKOIO YKpaiHCBKOI KyJIbTypH € moctaTth Tapaca ['puropoBuya
[IleBueHka — BHJATHOTO YKpPAiHCBKOTO II0€Ta, XYJOKHUKA Ta MHCIHATEIS
XIX cToniTTs, 4us TBOPUICTH CTajla CUMBOJIOM OOpPOTHOM 3a CBOOOY Ta HAIIIOHATIbHY
inentHunicth. Moro moesis BimoGpaxae rim6oki hinocodchbki po3ayMH mpo HOIIO
JIOJMHU Ta Hapojy, CIOBHEHI Tparismy Ta Haxmil. 3a3Buuaii, Tapac IlleBueHko
COpPUMMAETHCS Yy CYCHUIbHIM AyMII SIK MOMITHYHMUNA iS4, npeAcTaBHUK Kupuio-
MedoaiiBcbkoro OpaTcTBa, a He SIK MPEJACTAaBHUK KJIACHYHOI (iTOCOPCHKOT TpaIuIlii.
Haromicth, HMHI B KOHTEKCTI CydYacHOi BiliHH, HOro TBOPYICTh IIOCTA€ SK
icTopiocochke OCMUCIIEHHS HAIIOTO ChOTOJICHHS, IKY MOXKHA Ha3Bath «(pinocodiero
ICTOpUYHOT TpaBMU», «dinocodiero Tpareniin. Ilonarrts «dinocodis Tparemii» y
KoHTeKCcTI TBopuocti IlleBueHka BimoOpakae MOro CHPUUHATTSA ICTOPUYHUX Ta
COITIATbHUX peallii YKpaiHu, a TaKo O0COOUCTI MEepeKUBaHH:A, Ki (OpPMYyBaIH HOTO
ceitorsia. @inocodis Tparenii y TBopuocti Tapaca IlleBuenka € rimmboko MOpaabHOIO
Ta TyMaHICTUYHOI. BoHa He 3BOAMTHCS JUIIEe 10 300pak€HHS CTpaXKlaHb — Yy Hiif
3aKJIaJIeHO OCMUCIIEHHS TPUYUH ICTOPUYHUX 0171, 0COOMCTOT Ta HAIlIOHAILHOT HEI0MI,
BHYTPIIITHBOTO OOJIIO JIFOJMHM, sIKa BOAHOYAC JIOOUTH 1 cTpaxkmae. llleBuenko He
IIPOCTO 300pakae Tpari3M — BiH OCMHCIIIOE HOTO, CTaBISYM MUTaHHSA: YoMy TrouHa
ctpaxnae? Yomy nHapon mnpunmxkeHuit? I mo pobutm nami? IlleBueHko OauuTh
Tpareio He K 0COOUCTY apamy, a sK rI00aIbHHM, iICTOpUKO-(hiTocOPChKuUi TpoIiec,
IO CTOCYETBhCS BCHOT'O YKpaiHCHKOro Hapoay. PabcTBO, colliasibHa HEpIBHICTb,
KOJIOHIAJIbHE ITOHEBOJICHHS, HUIIICHHS HAIllOHAJILHOI TigHOCTI — yce 1e IlleBueHko
MIepEKUBAE HE 3 XOJIOIHOT BIZICTaHi, a sIK I0Ch TINIMO0KO ocobucte. JJIst HbOro Tparemis
— 1le He TUIbKU Outh, a W (opMa MPO3piHHS, KOJIU IIOJWHA YCBIOMIIIOE CBOIO
CIpaBXHIO IIHHICTh 1 mounHae Oopotucs. llleBuenkoBa dinocodis Tparedii mae
peNiriiiHo-eTHYHE MIAIPYHTSA: bor y ioro moesii He 3aBXIW MUJIOCEPAHH, aje
cnpaBeyiMBHi. Uepe3 CTpaKIaHHS JIOAW OYUIIAIOTHCS, HAPiJ MPOOYIHKYETHCA.
Tparemiss — 1e nUIAX a0 BHYTPINIHBROTO OHOBIEHHS. HaiironosHime — y Tparemii
[Ilepuenka HeMae Bigdaro. HaBiTh y HaWTEMHIMUX 00pa3ax IMOST JIMIIAE MICIEe IS
Hazii. Came Tomy #oro Tparenis — He ¢aTaii3Mm, a BUKIWK, SKHA CTaBUTH JIIOJUHY
nepea BUOoOpoM: ckoputucs un 6opotucs. Tparism OyTts Ykpainu moet BOayaB siK y
30BHINIHIX, TaK 1 BHYTPIIIHIX oOcTaBMHax. [HO3eMHa HaBana, 3 siKOl Tpeba Oyio
OOpOTHUCS YKPATHCHKOMY HapOJIOB1, — P14 caMOOYE€BUIHA. AJie HE MEHIII OYEBUIHUM €
1 JDKENaTpioTusM, (GajablIMBICTh MO3UIINA 3IMX CHUHIB BiacHOi kpainu. KopiHus 31a
JIEXKUTh BCEPEMHI — BOHO y BTPATi HALlIOHAJIBHOI MaM’STi, HAalllOHAJIBHOI T1JHOCTI.
Henapemuo T. I'. llleBueHko He nuie HE imeanidye CBOIX I'e€ThbMaHiB, a W rocTpo
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KPUTHKYE IX:

«...0Cb 110

Bami cnaBui bpyru:

Pabu, minHixku, rpsizb MockBu, BapiiaBcbke CMITTS — Ballli aHU,

SlcHOBenmbMOXKHIT reThbManu. Yoro x BM YBaHUTECS, BU!

Cunu ceppemHoi YkpaitHu!

[Io nobpe xoauTe B sipMi,

e my4due, ik 6aTbKU XOMIIH.

B iH1mmomy micii npo rope-KepiBHUKIB BiH MHUILIE:

Jloboposack Ykpaina

J1o camoro kparo,

INpie nsixa cBoi nitu

[i posnuHAaOTE. ..»

Kutrrs — 1me KuMBe TOUYTTA: TOUYTTA BipW, Hajii, Jr0O0Bi, g00pa. JloO6po
T. I'. llleBueHko po3riIisgiae SIK CHpaBkHE 1 HecrpaBxkHe. CrpaBKHE T0OPO Y KHUTTI
JIOIMHKA 1030aBJeHEe KOPUCIUBOCTI, pO3paxyHKy, HemmpocTi. [lceBmomobpo — 1ie
yIaBaHICTh, KOHPOPMHICTD, eroizM. OcoOJIHMBO 3J1€, KOJIU HE BOPOTH, & 3BUYANH1 JIFOIU
BUJIAIOTH 3 ce0e UyiHUX, 100pUX JIPy3iB:

«He Tak Tii Boporu,

SAx 1o6pii mroau —

[ okpagyTh *Kankyrouw,

[Inauy4u ocyasiTh...»

Bipm «KaBka3» € sickpaBuM mnpukiagaoMm digocodii Tparemii y TBOPUYOCTI
[IIeBuenka. Y 11b0My TBOPI MOET 3aCY/IKY€E KOJIOHIAIBHY MOMITHKY PocilichKkoi iMmiepii
Ta CIiBYYBa€ MOHEBOJIECHUM HapojaMm Kaskazy:

«3a ropamMu ropH, XMaporo MOBUTI

3acisiHi ropeM, KPOBIIO TOJIHUTI. .. »

i psaokm BigoOpakaloTh TJIMOOKHM CyM Ta CINBYYTTS JIO HApOJIB, IO
CTPaXIAIOTh BiJl IMIIEPCHKOT arpecii.

Y mnoemi «Con» IlleBUeHKO KpPUTHUKYE CaMOJEPXKABCTBO Ta COIAJbHY
HECIIPaBENIUBICTh:

«Y BCSIKOT'O CBOS J10JIA

[ cBiil IIIAX MIUPOKUH. . .»

[ToeT migKpecToe HEPIBHICTH Ta HECIIPABEIIMBICTH CYCIIBHOTO YCTPOIO, 1€ A0S
JIOJTMHY 3aJIKUTH Bif 1i comianbHOoro cTany. Tapac IlleBueHKO mparHyB TOHECTH J0
yuTaya JyMKY PO HEOOXiAHICTH 60poThOM 3a CBOOOY Ta TimHICTh. BiH BipuB y cuiry
HApOJy Ta HOTO 3JAaTHICTH 0 BinpojkeHHs. Moro moesis 3aKkinkae He MUPUTHCS 3
HECITPaBEJIUBICTIO, @ AKTUBHO MPOTUCTOATH ii. Diocodis Tpareii y Horo TBOPUOCTI
MOETHYETHCS 3 BIpOIO B Kpalle MalOyTHE Ta CIOMIBAHHSIM Ha BiJPOJIKCHHS HAITii.
Tropuicts Tapaca IlleBueHKa 3aIHIIAETECSA aKTYaIbHOIO i chorosHi. Moro dinocodis
Tparesii Harajaye HaM MpO BaXXJIMBICTh HAI[IOHAJIIBHOT CBIIOMOCTI Ta OOPOTHOM 3a CBOT
npasa. [IleBueHko mokasye, 1110 HaBITh Yy HAUTEMHIIII1 Yacu HEOOX1THO 30epiratu Bipy
Ta HaJ110 Ha Kpallle. Moro moesis e JKEpPESIOM HAaTXHEHHS ISl BCIX, XTO IparHe 3MiH 1
CIIPaBEIJTUBOCTI.
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TEHSAEBA IloJaina,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypnanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxkouii kepiBHuk — HIMHKAPYK Bacuab,
0oxkmop ¢hinonoeiunux Hayx, npogecop, Hayionanvrutl
VHigepcumem biopecypcia

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIIA SAK KOHTEKCT
I ®POPMYBAHHSA HAPATUBIB

MUiKKyJIbTYpHAa KOMYHIKAIliE — II€ HE TMPOCTO OOMIH iH(OpMAIE0 MIiX
IpeJACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, a II€¢ TJIUO0OKe PO3YMIHHS KYJIbTYPHHX
BIIMIHHOCTEH, CUMBOJIIB, TPAAMIIIH, CTHIHUX HOPM Ta MOBHUX ocoOymBocTeit. Came
11l 3HAHHS JI03BOJISIFOTH CTBOPUTH IIPAIIOIOUMIT» HApATUB, KU HE Oy/Je BUKIUKATU
BIITOPrHEHHS a00 Henopo3yMiHHs. [l mpukiaay, KaMiaHii YKpaiHCbKOTO IHCTUTYTY
32 KOPJIOHOM JIEMOHCTPYIOTh, SIK BaXUIMBO BPaxXOBYBAaTU KYJIbTYPHHH KOHTEKCT: Y
CIIA akneHTu poONSThCs HA TMpaBax JIOJWHU, CBOOOJI BHUOOPY, TEXHOJOTISIX; Y
@paHiI1ii — Ha KyJIbTYpi, JITEpaTypi, MUCTEIITBI; Y KpaiHax A3il — Ha ICTOpIi, IIHHOCTSIX
rapMoOHIi Ta HaI[lOHAJIbHOT caMOOyTHOCTI. BiamoBinHo, Meceki, K1 TPaHCTIOIOTHCS B
MeXax MyOJIYHO1 AUIIIOMATIi, aIanTyIOThCS A0 KOKHOTO PUHKY.

SIx1o He BpaxoBYBaTH 111 BIIMIHHOCTI, HapaTHB abo Oyje MpOoiIrHOpOBaHUM, abo
MOX€ BHKJIMKATH HaBiTh 3BOpoTHHHA edexT. Kmacwmunmii npuxman — HeBAami
iHbopMarliiiHi KammnaHii, sIKi BUKOPUCTOBYIOTh AaHTJIONICHTPUYHI YSABIEHHS TIPO
repoizM abo MEeMOKpaTii0 B KOHTEKCTI KpaiH 3 1HIIMM THUIIOM TOJITUYHOI KYJIbTypH
(manpuknan, bnuspkuit Cxig un geski kpainu AGQpukn).

YcnimHe QopMyBaHHS HapaTWBIB Tiependadae HASBHICTh MDKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI — BMIHHSA KOMYHIKYBaTH 3 ypaXyBaHHSIM KYyJbTYPHOTO OEKIpayHIy
1Hoi croponu. el migxia 103Bosisie iepkaBl OyTU HE MPOCTO «iHGOPMATOPOM», a
MapTHEPOM Y JT1ajio31.

Taki HaBUYKM OCOOJMBO BAXJIWBI IS JUIJIOMATIB, MelanpalliBHUKIB,

129


https://xreferat.com/104/1605-1-f-losofs-k-poglyadi-t-g-shevchenka.html

aHANITHKIB Ta BCIX, XTO Mpalioe y cdepi MDKHApOAHOT KomyHikauli. [Ipukiamom
€(EeKTUBHOIO TMOEJIHAHHS MUKKYJbTYpPHOI KOMYHIKalli W HapaTHMBHOI MOOYJOBU
MOXHa Ha3BaTH Twitter-akayHT YKpaiHM: 3 T'yMOpPOM, NMOCHJIAHHSAM Ha TJIOOAJIbHI
MEMHU Ta TEMH, AKI «3YUTYIOTBCA» Y PI3HUX KYJIBTYPHHUX MPOCTOPAX, CTBOPIOETHCS
MIPOCTHH, ajie CUIIBHUM MeceI’K — YKpaiHa cydacHa, po3yMHa, BIAKPHUTA 1 CIIpaBeIJIiBa
KpaiHa.

HapaTtuBu B MIKHapoAHIN KOMYHIKallii CTalOTh HE MPOCTO IHCTPYMEHTAMH, a
YacTHMHOI OpeHa-tuiargopmu nepxkaBu. Bonu Qopmyrots ii MK — y Menia,
OUIUIOMATii, KynbTypi, Oi3Hecl. | TyT MIKKyJIbTypHa YyTJIUBICTb JA€ MOXJIHMBICThH
YHUKHYTH «OJTHOMAHITHOCTI», 3aMiHIOIOUHM ii Ha THYYKY, aJlallTOBaHy i KOHTEKCTHO
BaXUIMBY MPE3EHTAIIII0 KpaiHU. YKpaiHa BXKe Ma€ MEeBHI cTalll HapaTuBu (00poThbOa 3a
cBOOO/TY, BIIKPUTE CYCHUJILCTBO, KyJIbTYpHA CHAIINHA), aje X MOCUJICHHS 3aJIKUTh
came BiJI PaBUIILHOTO MIKKYJBTYPHOTO «IIE€PEKIaay» HUX CMUCIIB Y Pi3H1 KyIbTYpHI
CUCTEMHU.
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INYHAPUK Cranicaas,

cmyoenm cneyianvrocmi « Misxcnapooui 8ionocunu,
CYCNINbHI KOMYHIKAYii ma pe2ionanbHi cmyoiiy,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoodokopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

Hayxosuii kepiBank — CABULIBKA Inna,
Kanouoam @Qinocogh)cokux HayK, OoyerHm,
Hayionanvnuti ynisepcumem 6iopecypcie

i npupodoxopucmysanHs Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)
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JAUIIVIOMATIA AK IHCTPYMEHT
MIXKKYJbBTYPHOI'O ITOPO3YMIHHA

VY cydacHOMYy CBITI, 110 XapaKTEPU3YEThCS 3POCTAIOUOI0 B3aEMO3AJICIKHICTIO Ta
CKJIJHICTIO MI>KHAPOJHMUX BIAHOCHH, AUIIOMATIsi HAOyBae 0CcOOIMBOIO 3HAUEHHS SIK
KJIFOUOBUM 1HCTPYMEHT MDKKYJBTYPHOTO MHOpO3yMiHHS. BoHa BHcTymae He nwiie
MEXaHI3MOM BPETYJIIOBAHHS KOH(JIIKTIB Ta IPOCYBAHHS HAI[IOHAJIbHUX 1HTEPECIB, aJie
i Ai€eBUM 3acO00M HANAroJKEHHS JIaJIOry MK PI3HUMH KYJbTYPHUMH TPAIULISIMU,
IIHHOCTAMH Ta cBiTorIsigaMu. B ymoBax rioGanizaiiii, KojJu KOPJOHU CTalOTh BCE
OUTBIII MPO30OPUMHU, a MIrpaliifHi MOTOKH 3pOCTalOTh, 3JaTHICTH JIEp)KaB Ta IXHIX
NPEJICTaBHUKIB C€(EKTMBHO KOMYHIKYBaTH Ta 3HAaXOJWUTH CHUIBHY MOBY 3
NpeCTaBHUKAMHU 1HIIUX KyJIbTYyp € KPUTUYHO BAXKIWBOIO id 3abe3rmeueHHs
CTaOUTBHOCTI Ta CTAJIOTO PO3BUTKY.

[cTopuuHMii 1OCB1 CBIAYUTH NPO TE, 10 ITHOPYBAHHS KYJIbTYPHUX BIIMIHHOCTEN
Ta HEPO3YMiHHS IIHHOCTEW IHINOI CTOPOHHM YacTO MPHU3BOIWIHA IO HEMOPO3yMiHb,
ecKajalii Hampy>KeHOCTI Ta HaBiTh 30poiHMX KOH(ikTiB. HatomicTe, ycmimHi
IUTUTOMATHYHI TIEPETOBOPHU 3aBXKIM Oa3yBajvcs Ha B3a€MHIN 1MOBa3i 0 KyJIbTYPHHUX
0COOJMBOCTEH, TOTOBHOCTI JI0O KOMIIPOMICY Ta 3/IaTHOCTI OAYUTH CBIT OYMMa 1HIIOT
KynbTypH. Knacuunum npukiiagom Mosxe ciayryBaTi Binencbkuil konrpec 1814-1815
POKiB, 7€, TONPH 3HA4YHI TMOJITHYHI PO3ODKHOCTI, YYaCHUKHA 3MOTJIM JOCSTTH
TPUBAJIOTO MUPY B €BPOIIi, 30KpeMa 3aBAsIKH BpaXyBaHHIO KYJIbTYPHHUX Ta ICTOPUYHHUX
KOHTEKCTIB PI3HUX JICPKaB.

CydacHa JuIUIOMAaTis BHUKOPUCTOBYE IIMPOKUH CIEKTP IHCTPYMEHTIB s
CHPUSIHHS MDKKYJIBTYPHOMY MOPO3yMiHHIO. JI0 HUX HanexaTh HE JIMIIE TPaJMIIiiH1
IIEPErOBOPH Ha pIBHI TJIaB Jep)KaB Ta MIHICTPIB 3aKOPJOHHHUX CIIpaB, ajie
pizHOMaHITHI popMu MyOIIgHOT AUIUIOMATIi, KYJITYpPHOTr0 0OMIHY, OCBITHIX Iporpam
Ta MDKJIIOJICBKUX KOHTakTiB. IlyOiiuHa muromartis crpsMoBaHa Ha Oe3MOCEepeIHE
CIUIKYBAaHHS 3 TPOMAQJICBHKICTIO IHIIUX KpaiH 3 METOI (POpMYBaHHS IMO3UTHBHOIO
IMIJKY JIiepKaBH Ta KPaIloro po3yMiHHS 11 KyJbTYpHHX I[IHHOCTEH, SIKi depe3 CBOI
KyJIbTYPHI IIEHTPH 110 BCOMY CBITY CIIPHUSAIOTh MOIMTUPEHHIO HIMEIIBKOT Ta OpUTaHCHKOT
KyJbTYpH, a TAKOK HAJAro/HKYIOTh J1aJIOT MK MPEeJICTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIBTYP.

OcobnuBe Miclle y MDKKYJIBTYPHOMY TOPO3YMIHHI TMOCIJAl0Th MDKHAPOHI
opranizanii, taki sk Opranizamis OO6’egnanux Hamiéi 3 muTaHp OCBITH, HAYKH 1
kynsTypu (FOHECKO). FOHECKO 3pificHIO€ 4uCIeHHI TIpOrpaMu, CIpPSMOBaHI Ha
30epeKeHHS KyIbTyPHOI CIaAIIMHU, MATPUMKY KYJIbTYPHOTO PO3MAITTS Ta CIIPUSHHS
MDKKYJIBTYPHOMY [iaJIoTy 4Yepe3 OCBITy, HayKy Ta KyubTypy (muB. KoHBeHIIiO
IOHECKO 1npo oxopoHy Ta 3a0X04Y€HHA poO3MaiTTda (GOpM  KYyJIbTYpHOTO
caMmoBupaxkeHHs, 2005).

OpHax cimi BU3HATH, M0 MDKKYJIBTYpHE TOPO3YMIHHS B PaMKax TUIIOMATHYHOT
TISUTBHOCTI CTUKA€THCA 3 TEBHUMH BHKJIMKaMd. MOBHI 0ap’epu, CTEpEOTHNH Ta
YOEPEeIKEeHHs, BIAMIHHOCTI y CHCTEMax I[IHHOCTEH Ta KOMYHIKAI[IMHUX CTHIISX
MOXXYTh YCKJIQIHIOBATH TIPOIEC TIEPETOBOPIB Ta MPU3BOJUTH 10 HEMOPO3yMiHb. Jliis
IMOJOJIAaHHS I[UX BHUKJIMKIB JUIIJIOMATH IIOBUHHI BOJIONITH HE JIMIIE TJIMOOKUMHU
3HAHHSMH MIKHAPOJHUX BIAHOCUH Ta MpaBa, aje il BUCOKUM PIBHEM MIKKYJIBTYPHOI
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KOMIIETEHTHOCTI, 10 BKJIFOYA€ €MIATII0, TOJEPAHTHICTb, 3aTHICTh 10 MLKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIIil Ta pO3yMIHHS KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY JIii 1HILIOT CTOPOHH.

VY 1poMy KOHTEKCTI OCOONMBOI Bark HaOyBae MIArOTOBKAa JMILIOMATUYHHX
kazpiB. [Iporpamu HaBYaHHS 1715 MailOyTHIX AUIJIIOMATIB MOBUHHI BKJIIOYATH HE JIUIIIE
BHUBYEHHS 1HO3EMHHMX MOB Ta PETIOHAJIBHMX CTY[Id, ajie ¥ KypcH 3 MDLKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKallill, KpOC-KYJbTYpPHOTO MEHEIXMEHTY Ta ICUXOJOril MUDKKYJIbTYPHHUX
BITHOCHH. 3aJIy4eHHs 10 TUIIJIOMATUYHO1 CIIy>KOU IPEICTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYPHHUX
Ta €THIYHUX TPYI TAKOX MOXKE CIPUATU 30arady€HHIO JAUIUIOMATHYHOI MPAKTHKU Ta
NIABULIEHHIO i1 €(EKTUBHOCTI y chepi MIKKYJIbTYPHOTO TOPO3YMIHHS.

VY BHUCHOBKY XO4y 3a3HAYUTH, 10 JUIJIOMATIS € He3aMIHHUM IHCTPYMEHTOM
MIKKYJIBTYPHOTO MOPO3YMiHHS B Cy4acHOMY CBiTi. [i e(eKTHBHE BMKOPHCTaHHS
BUMArae He JIMIIE MOJITHYHOI BOJI1 Ta MpodecioHani3My AUILIOMATIB, ajie i rIrO0oKoro
PO3YMIHHS KYJBTYpPHUX BIIMIHHOCTEH, MOBAaru N0 I[IHHOCTEW I1HIIMX KYJIbTYp Ta
TOTOBHOCTI /10 Aiayiory. PO3BUTOK MIKKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI AUIIOMATUYHUX
KaJIpiB, aKTUBHE BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB MyOI1YHOI Ta KyJbTYPHOI AUILIOMATII,
a TaKOX MIATPUMKA AISUTBHOCTI MDKHAPOJHUX OpraHizaiiil y cdepi MiKKyJIbTYpHOTO
OOMIHY € BaXJIMBUMHU KPOKaMU Ha HUIIXY JO 3MII[HEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
CHIBpOOITHUIITBA MIDK HapoJaMu. YCIIIIHA JUIUIOMaTis, Mo 0a3yeTbcsi Ha
MDKKYJIBTYPHOMY TOPO3YMIiHHI, € 3aloOpyKol0 CTaOUIBHOTO Ta CIPaBEIJIUBOTO
CBITOBOTO TIOPSIIIKY.

IOPIHYYK Bacuns,

cmyoeum cneyianvrocmi «llpogheciiina ocgimay,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

[ npupodoxopucmysanHs Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

MOPO3 Onez,

acnipanm Kagheopu nedazozlixu,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoodokopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

OOPMYBAHHSA MIZDKHAPO/JHOI'O IMIJIZKY INJIAXOM
nonyJIAPU3ALIL MOETUYHOI TBOPUOCTI KAMMEHTUHA
NONOBUY AK IJIEAJY JIJJEPCTBA CJHYXIHHS YKPAIHI

VY cydacHux ymoBax riobOamizarii opMyBaHHS TO3UTHBHOTO MIKHApPOIHOTO
IMIJDKY JIep’KaBH 3HAYHOIO MIPOIO 3aJeKUTh BiJ €()EKTUBHOTO MPEICTABICHHS Il
KyJIbTypHOI CHAAIIUHA. YKpaiHa wMae OaraTHil I1HTENEKTyadbHUW 1 yXOBHUU
MOTEHIIANL, 10 30CEPeKCHHIT y TBOPUYOCTI BU3HAYHHX AIS4iB, CEpe]l SIKHX 0COONMBE
micue 3aiiMae Knumenrtuna Ionosuu. [i nitepaTypHa it rpomMazchbka JisIbHICTB CTau
SCKpaBUM BHSBOM HAI[IOHAJIBHOI CBIIOMOCTI, TIparHEHHS 10 30€peKCHHS MOBH,
TpaJMIliA, KyJIbTYypH Ta BIACTOIOBAaHHS MpaBa YKPaiHCBKOTO HApOJy Ha BJIACHY
1IEHTUYHICTD.
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[loetnyna cnagmuua Kiuventunu IlomoBuy — 1e rambOoKe XyT0KHE
OCMMCJICHHS T€M MaTpiOTU3MY, KpAacH PIIHOI MNPUPOIHU, AYXOBHOCTI, OOpPOTHOM 3a
TiHICTH MIOAUHM. [i TBOpPYICTH Mae yHiBepcalbHUIA XapakTep, L0 J03BOJIAE il OyTH
3pO3yMUIOIO 1 OJIU3BKOIO HE JIUIIIE YKPAiHCHbKOMY YMTAuYEBI, @ i IIMPOKii MI>KHAPOTH1H
aynurtopii. Came Tomy momynsipusailisi TBopuocTi [lornoBuu € edexTuBHUM 3aco000M
(opMyBaHHA TO3UTUBHOTO IMUIKY YKpaiHM y CBITI SIK JAepXaBu 3 0araToro
KyJIbTYpPHOIO CHAJIIMHOI0, TJTUOOKMMHU T'YMaHICTUHYHUMH LIHHOCTSAMM Ta CTIMKOIO
HaI{lIOHAJIBbHOIO 11€HTUYHICTIO.

Oco0nuBoro 3Ha4eHHs B Mpolieci nonyJsspu3ailii Hadyna podoTa, CpsSMOBaHa Ha
NomyK 1 Bipo/keHHs 3a0yToi crmammuuan Knumentuau I[lomosuu. JlociimHuibka
TISTTBHICTh OXONuWJa apxiBv, My3ei, 0i0mioreku JIbBoBa, TepHomons, YepHIBIIB,
30kpeMa HamionansHuit my3eii y JIbBoBi Ta My3elt [Bana ®@panka. Y xozi 1i€i podotu
MU BHsiBeN HeBigoMi ety Knmmventunu [Tonosuu 1o IBana @panka, 1110 103BOIUIO
3HAYHO PO3UIUPHUTH YSABJICHHS TPO ii TBOPYI 3B'SI3KM, CYCHIJIbHY aKTHBHICTH Ta
0COOUCTY J0J0. AHA3 EmICTONSAPHOT CHAIIMHU 3aCBIAYUB BHCOKHUU PIBEHb Il
IHTEJNIEKTYaJIbHOI 3pUIOCTi, MMOWHY NATPIOTUYHUX TEPEKOHAHb Ta IMParHeHHs 10
JTYXOBHOTO OHOBJICHHS CYCIIJIbCTBA.

[TapasnienbHO 3 HAYKOBHM JIOCHIKEHHSIM OyJ0 1HIIIHOBAaHO CTBOPEHHS KyTOYKa
nam'sti Knumentunu IlonmoBuu y 3aknani KY «l'imuazis cena HoBocinka» cena
HoBocinka, kynu BoHa mepeixana y 1900 pomi. Ile cramo BaxiIMBUM €JIE€MEHTOM
30epeKeHHs] HAIlOHAIBHOT KYJIbTYpHOI mam’siTi. TyT mpelncTaBiieHi JAOKYMEHTH,
pykomnucHu, ¢doTromaTtepianu, 3i10paHi B TMpoIeci apXiBHOI poOOTH, IO HAOYHO
UTIOCTPYIOTh 0araTorpaHHICTh ii 0COOMCTOCTI. BiIKpUTTS KyTO4Yka mam’sTi CHpPUSIIO
aKTHUBI3AIlli CYCHILHOT yBaru Jo ii MocTaTi Ta CTBOPUIIO TUIATGOPMY ISl TTOTATBIIIOTO

IToetnyna TtBopuicTh KnumentnHu IlomoBuu MoOXKe CTaTH HEBII'€MHOIO
YACTHMHOIO CYYaCHMX MDKHAPOJHUX KYJIbTYPHUX MporpaMm. 30Kpema, BaKIMBUM €
nepexsaz ii TROpiB IHO3EMHUMHU MOBaMH, ITyOJTIKallisl aHTOJIOTIH YKpaiHChKOT 1moe3ii 3
BKJIFOUCHHSIM 11 BIpHIIB, Yy4acTh y MDKHApPOJHUX JHTEPATYpHUX (PECTUBAIIX,
oprasizailisi TEeMaTHUYHUX BUCTABOK, NMPUCBSYCHUX ii JKUTTIO 1 TBOpYOCTi. OKpemy
yBary BapTo IPUALUTATH CTBOPEHHIO IU(PPOBUX apXiBiB, MyJIbTUMEIIMHIX POEKTIB Ta
OCBITHIX KypCiB Ha OCHOBIi ii TBOPYOCTi, IO JO3BOJHUTH PO3UIUPUTH AyJUTOPIIO 1
3a0e3nmeunT IHTETpallilo YKpaiHChKOI JITEpaTypHOi CHAaIIMHU Y CBITOBUU
KyJIbTYpHUHN TIPOCTIP.

Oco6nmuBoi akTyanbHOCTI momyisipu3aiiis crnagmuan Kmuventunu [lomoBud
Ha0yBa€ ChHOTOAHI, B yMOBax BiifHM Ta OOpOTHOM 3a 30EpEeKEHHS YKPaiHCHKOT
nepkaBHOCTI. [i ifei mpo 110608 10 pinHOT 3eMITi, BiANOBiTaNbHICT 32 MaiibyTHE HaIii,
IIHHICTh JTyXOBHOTO PO3BHUTKY MAalOTh CTaTH OCHOBOIO Juisi (hOpPMYBaHHS HOBOI
reHeparii CBiIOMHX TpOMaJITH YKpaiHu Ta 3MIIHCHHS MDKHApPOJIHOTO IMIKY HAIIO1
JepXKaBH SIK OCepeIKy CBOOOAM, KYIbTYPH Ta €BPONEHCHKUX IIHHOCTEM.

VY KOHTEKCTI1 Halloro JOCTiIKEeHHs OyJIo OMmyOIiKOBaHO Te3U Y BeceykpaiHehkii
CTYJIEHTChKO-YYHIBCbKIM HAyKOBO-NIPAaKTU4HINA OH-1aiiH KoH(epeHiii «CyuyacHa
ryMaHiTapHa Hayka B 1HTepmpeTalli mojoaux aochigHukiB (1o 200-piuus K.
Yumucebkoro 1 125-piyus HYBIll YVkpainu) 2023 poky» Ha TeMy «YUeHHIS HIKOJIU
[..®panka, moereca Knumenra IlomoBuY: XUTTEBUM 1 TBOPUMH WIISAX» Ta Yy
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BceykpaiHChKil CTYI€HTChKO-YUYHIBCbKIA HAYKOBO-TIPAKTUYHIN OHJIaH-KOH(EpeHIil
«Cy4acHa rymaHiTapHa Hayka B IHTepIpeTanii MoJIoux JocaiqHukiB 2025 poky» Ha
temy «llenaroriyni mornsau y mnoernyHid TBopuocTi Kinmmentunu IlomoBuu B
KOHTEKCT1 (OpMyBaHHS ILIHHICHOTO CTaBJI€HHSA JO HOpUpoad 3100yBayiB
cnemianbHOCT «lIpodeciitna ocBiTanyy. Takoxk, MU 3apeecTpyBalMCh HAa y4acTh Y
«BceykpaiHCbKOMY KOHKYpC1 HAyKOBUX po0iT 31 crienianbHocTi «IIpodeciitHa ocBita»
y 2024/2025 HaBuanpHOMY poli» TeMolo pobotu € «llemaroriuni mornsgu y
noetTnuHid TBopyocTi Knumentunu IlonoBuy B KOHTEKCTI OPMYBaHHS I[IHHICHOTO
CTaBJICHHS 10 IpUpoAH 3400yBadiB creniaibHOCT1 «IIpodeciiina ocBiTany

TakuMm unHOM, monyJnspu3aiis noeTuyHoi TBopyocti Knumentunu IlonoBuy €
BaXUIMBOIO CKJIAQJOBOIO KYJIBTYPHOI AMIUIOMATIi YKpaiHW, COpHsie NOTIHOJIEHHIO
IHTEpeCcy CBITOBOI CHUIBHOTHU JO YKPAiHCBKOiI KYJbTYpH, YKPIIUIIOE MO3UTUBHUHN
MDKHApOJHUHN IMIJIK JIep>KaBU Ta HaJuXae Ha 30€peKEHHs HAIllOHATIBHOT CIIAIINHU B
yMOBaXx TJI00ami3aiiiiHuX BUKJIUKIB.
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THE ROLE OF IMMERSIVE TECHNOLOGIES AND CASE METHOD
IN THE PROFESSIONAL TRAINING OF VETERINARY STUDENTS IN
THE FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Modern training of veterinary students in higher education institutions is
undergoing dynamic changes, driven by higher education reforms, the digitalization of
the educational space, and the growing demand for professional foreign language
communication. The pandemic and the transition to distance learning have emphasized
the need for new approaches to the methodology, theory, and practice of professional
training, particularly with a focus on interdisciplinarity and proficiency in English as
the language of international professional communication.

The training of future veterinary specialists includes an informological
component (development of digital literacy and the ability to work with information
technologies) and a communicative component (the ability to interact effectively in the
«veterinarian — animal owner» and «veterinarian — colleague» formats). Both
components can be implemented through immersive learning methods, which combine
digital technologies with the practical simulation of veterinary practice situations.

According to A. Shapovalov (2012) [1, p. 12], informology is defined as the
process of «absorbing, applying, and assimilating the latest technological
developments by educational institutions.» The application of virtual reality (VR) and
augmented reality (AR) technologies in veterinary education offers opportunities for
modeling clinical situations, conducting remote animal examinations, and simulating
patient consultations. Despite the active implementation of these technologies in
medicine and biology, their development in veterinary education is still at an early
stage, especially within the Ukrainian language context.

Immersion in the training of veterinary students is interpreted as prolonged
engagement in a professional foreign-language environment through bilingual
education using video, audio, and textual materials. The spectrum of immersive
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technologies includes real reality (RR), virtual reality (VR), and mixed reality (MR),
incorporating computer-mediated elements [3]. The effectiveness of immersion largely
depends on the teacher's engagement and the thoughtful design of the educational
environment.

The combination of immersive technologies and the case method is highly
effective in veterinary education, as it enables the modeling of real clinical, ethical, and
communicative situations. As noted by O. Kovalchuk, M. Bondarenko, A. Okhrei, 1.
Prybytko, and Ye. Reshetnyk (2020) [2], immersive technologies do not replace
traditional teaching methods but significantly enhance the effectiveness of training
when appropriately integrated.

The case method integrates seamlessly with immersive technologies by allowing
the visualization of professional environments, the presentation of fully or partially
virtualized input information, and the incorporation of videos, graphics, and interactive
elements. This approach contributes to a deeper understanding of professional
vocabulary and terminology, the development of language competence, and the ability
to work with veterinary documentation and patients in intercultural communication
settings [4, pp. 15-38].

In veterinary education, it is possible to apply case studies such as: «Dog
poisoning case in a clinic» (English-language consultation); «International online
conference on vaccination»; «Discussion of the global epizootic situation».

The application of immersive methods combined with the case method in
veterinary education expands the boundaries of traditional learning, ensures student
engagement, and fosters the development of critical thinking and communication skills.
Future research should focus on the development of Ukrainian-language case studies
for veterinary education using modern ICT tools.

The conducted analysis allowed us to characterize the theoretical foundations of
the use of immersive methods and the case method in the training of veterinary
students, to define their advantages, and to outline the prospects for further research
related to the development of methodological case studies involving modern
information and communication technologies. This highlights the importance of
further integration of digital tools into the professional training of veterinary students.
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THE ROLE OF CONCRETIZATION IN TRANSLATING
VOLODYMYR ZELENSKYY’S SPEECH AT THE MUNICH SECURITY
CONFERENCE 2025

Concretization is a key translation technique that involves replacing a word or
phrase with a broad meaning in the source language with a more specific term in the
target language. This approach is particularly important in translating political
speeches, where accuracy and clarity are crucial to conveying the speaker’s
intentions precisely. In his speech at the Munich Security Conference 2025,
Ukrainian President Volodymyr Zelenskyy addressed several critical issues,
including the proposal to create European armed forces and Ukraine’s pursuit of
peace. He stated, EN And now, as we fight this war and lay the foundation for peace
and security, we must establish the European Armed Forces. When translating such
speeches, the use of concretization ensures the precise delivery of meaning and the
necessary impact on the audience.

One example of concretization can be seen in the translation of EN weapon. In
English, this term has a broad meaning. Translating ‘weapon’ in Ukrainian may be
too general. If the context refers specifically to EN nuclear weapons, the use of
concretization provides greater precision, rendering it as UA s0epna 36pos ‘nuclear
weapon’. This distinction is vital in political discourse, where even a slight ambiguity
can lead to misinterpretation.

Another example appears in Zelenskyy’s statement, EN We can no longer wait
for someone to decide for us. It is direct translation from UA Mu 6invuie ne moscemo
yekamu, noku xmocv eupimums 3a uac. It IS grammatically correct but lacks
specificity. Since the speech addresses defense policy, a more precise translation
would be: EN We can no longer wait for other countries to decide for us regarding
our defense. This version explicitly states that the decision-making relates to military
security, removing any potential ambiguity. This version of the translation accurately
conveys the meaning and avoids ambiguity.

In other examples, UA Mu maemo npaso scumu y ceoiti kpaini 6e3 cmpaxy
corresponds to EN We have the right to live in our country without fear. A literal
translation may not fully capture the specific threat he refers to. A more precise
version would be as EN We have the right to live in our country without the fear of
military aggression. This concretized translation makes it clear that the fear in
question is not general but directly linked to security threats posed by ongoing
aggression. Such a translation explicitly points to the threats Zelenskyy is discussing
and ensures the correct interpretation of the text.

Concretization is an important tool in translating political speeches, as it helps
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make the text clearer for the target audience, avoids ambiguity or inaccuracy, and
retains the strength and emotional impact of the original speech. In translating
Volodymyr Zelenskyy’s speech at the Munich Security Conference 2025,
concretization played a key role in delivering his main messages to the international
community. This once again highlights the significance of high-quality translation in
diplomacy and international relations.
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MODULATION IN ZELENSKYY’S SPEECH IN 2023 AT THE UNITED
NATIONS GENERAL ASSEMBLY

Modulation is a crucial translation technique that involves altering the form of a
message by shifting perspective or cognitive categories while retaining the original
meaning (Chaika, 2025). This method is particularly useful when a direct, literal
translation would produce an awkward, unnatural, or imprecise result in the target
language. In the context of political speeches, where rhetoric, persuasive devices, and
cultural nuances are essential, modulation plays a vital role in effective
communication.

President Volodymyr Zelenskyy’s 2023 address to the United Nations General
Assembly serves as an excellent case study for analyzing the use of modulation in
translation. The speech covered a wide range of global issues, including nuclear threats,
energy security, food supply disruptions, and war crimes (Al Jazeera, 2023).
Zelenskyy’s speech was not only a diplomatic statement but also a persuasive appeal
to the international community. By examining how modulation was applied in
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translating Zelenskyy’s speech from Ukrainian to English, it was possible to gain
insight into the complexities of political translation and the importance of maintaining
clarity and emotional weight in the target language.

Modulation can take several forms, each serving a distinct purpose in translation.
One of the most common types is lexical modulation, which involves changing
individual words or phrases to better suit the target language’s norms. For example,
Zelenskyy’s  statement, UA Pocia  namacacmuvcs — euxopucmamu  Oe@iyum
npo00BOILCMBA HA CBIMOBOMY PUHKY K 30poto, 6 0OMIH HA BUSHAHHA 3AXONJIEHUX
mepumopit | EN Russia is weaponizing the shortage of food on the world market as a
tool to gain recognition of the occupied territories. Here, UA suxopucmamu oegiyum
npoodosonvcmsa sk 30poio (literally EN to use the shortage of food as a weapon) is
rendered as EN weaponizing the shortage of food. The verb to weaponize conveys the
metaphorical use of food shortages in a way that is more natural in English.

Structural modulation, on the other hand, refers to altering grammatical structures,
such as converting a passive sentence into an active one or shifting from a noun phrase
to a verb phrase to enhance readability. For instance, it appears in the sentence UA Mu
bauumo micma i cena 6 Yxpaini, wo 3pyuH0BaHI POCIICbKOIO apMUIepi€eio, 3PI6HAHI 3
semnero nosuicmio | EN (literally) We see towns and villages in Ukraine that were
destroyed by Russian artillery, completely leveled to the ground / EN Russian artillery
has completely leveled towns and villages in Ukraine, leaving them in ruins. Structural
modulation in this sentence enhances clarity by shifting from a passive to an active
structure, reordering cause and effect, and improving naturalness in English. In the
original Ukrainian sentence, wo 3pyitinosani pociticbkoro apmunepicto, 3pieHAHI 3
semnero nosnicmio (literally in EN destroyed by Russian artillery, completely leveled
to the ground), the effect (destroyed and leveled) appears before the cause (by Russian
artillery). English prefers a more direct cause-and-effect order, so the translation is
modulated to EN Russian artillery has completely leveled towns and villages in
Ukraine, leaving them in ruins. The active construction makes the sentence more
dynamic and explicit about agency, while leaving them in ruins replaces the literal
completely leveled to the ground for a more idiomatic and fluid rendering. These
structural changes ensure that the translation is not just accurate but also natural and
effective for an English-speaking audience.

Finally, modulation of expectation involves adapting culturally specific references
or metaphors to ensure that they make sense in the translated language without losing
their intended meaning or emotional power (Chaika, 2024). The overall translation of
Zelenskyy’s speech demonstrates how modulation enhances message delivery.
Political speeches are often laden with rhetorical devices such as metaphors,
parallelism, and emotional appeals, all of which must be carefully adapted in
translation to maintain their persuasive effect. In Zelenskyy’s case, his speech was
aimed at rallying international support and conveying the dire consequences of the
ongoing conflict. Any loss of nuance or emotional depth in translation could have
weakened the speech’s impact, making modulation a key strategy for effective
communication.

In conclusion, the analysis of modulation in the translation of Zelenskyy’s 2023
UN General Assembly speech highlights its critical role in preserving meaning,
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emotional impact, and rhetorical effectiveness. The impact of modulation on audience
perception is significant. A well-modulated translation ensures that the speech
maintains its urgency, persuasiveness, and clarity, allowing listeners and readers in the
target language to fully grasp its message. This is particularly important in the context
of international diplomacy, where every word carries weight, and slight variations in
phrasing can alter the tone or implications of a statement.
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CONVERSION IN THE TRANSLATION OF THE MEMORANDUM ON
SECURITY ASSURANCES IN CONNECTION WITH UKRAINE’S
ACCESSION TO THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION

OF NUCLEAR WEAPONS

The translation of legal and diplomatic documents requires not only linguistic
accuracy but also careful consideration of the political, cultural, and legal implications
of specific terminological choices. In an interconnected world where legal and political
matters transcend borders, effective communication is essential for fostering mutual
understanding and cooperation across diverse cultural contexts (Chaika, 2024). One of
the most complex aspects of legal translation is conversion, which refers to the process
of transforming lexical, syntactic, or stylistic elements from one language into another
while preserving their legal and political significance. The Budapest Memorandum,
officially known as the Memorandum on Security Assurances in Connection with
Ukraine’s Accession to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,
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serves as a compelling case study for analyzing conversion in diplomatic translation.

The Budapest Memorandum was signed in 1994 by Ukraine, the Russian
Federation, the United Kingdom, and the United States. The document provides
security assurances to Ukraine in exchange for its renunciation of nuclear weapons.
However, the translation of key terms and phrases has given rise to significant political
and legal debates. One of the fundamental challenges in translating the Memorandum
lies in the interpretation of the monomial (Chaiks, 2020) EN security assurances. In
the English version, the term assurances is used, corresponding to UA capanmii
vesnexu [ literally EN guarantees of security. The term guarantees carries a stronger
legal implication, suggesting an obligation rather than a mere commitment. This
discrepancy has led to differing interpretations of the signatories’ responsibilities under
the Memorandum, e.g., UA capanmii 6esnexu — literal EN security guarantees —
alternative EN security assurances. The latter is used in the English text to emphasize
the political nature of the commitment, whereas UA capanmii (EN guarantees)
suggests a stronger legal bond.

Another crucial example involves the monomial EN refrain from the threat or use
of force. The English version explicitly states that the signatories commit to refraining
from the threat or use of force, whereas the Ukrainian translation implies a broader
prohibition against any form of coercion. This variation in wording affects the legal
weight of the provision, as it raises questions about whether economic pressure or
hybrid warfare could constitute a violation of the Memorandum e.g., UA
ympumysamuca 6i0 3azposu yu euxopucmanns cuau — literal EN refrain from the
threat or use of force — alternative EN abstain from any form of coercion. This shift
makes the provision broader in scope, potentially encompassing non-military pressure.

Furthermore, the principle of economic non-coercion outlined in the Budapest
Memorandum exemplifies the difficulties in translating legal and diplomatic language.
The monomial EN to refrain from economic coercion is rendered in Ukrainian as
ympumysamucs 8i0 ekoHomiuno2o mucky. The term coercion suggests a broader range
of restrictive economic actions, whereas UA muck | EN pressure may imply a softer
form of influence. This distinction has been particularly relevant in discussions about
the economic relations between Ukraine and Russia, especially in the context of trade
restrictions and sanctions imposed after 2014, e.g., UA exonomiunuti muck — literal
EN economic pressure — alternative EN economic coercion. The latter choice aligns
with legal terminology, emphasizing the forcible nature of the actions.

Additionally, translation choices impact the overall tone and perceived obligations
of the signatories. The English text employs diplomatic neutrality, whereas the
Ukrainian versions contain slight variations that may alter the interpretation of the
signatories’ commitments. These differences are significant in international relations,
as they influence the perception of the Memorandum’s legal force and the expectations
placed on the parties involved, e.g., UA 30606 s3annus yuacnuxie — literal EN
commitments of the participants — alternative EN obligations of the parties. The latter
version strengthens the legal implication of the term commitments.

In the broader context of international diplomatic translation, the conversion of
legal terminology requires careful attention to the source language’s nuances and the
target language’s legal framework. Scholars emphasize that diplomatic texts must be
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translated with precision to prevent misinterpretations that could lead to international
disputes. The case of the Budapest Memorandum highlights the crucial role of
translation in shaping international agreements and underscores the need for a
standardized approach to diplomatic translation to avoid ambiguities that could be
exploited for political purposes.

In conclusion, the translation of the Budapest Memorandum demonstrates the
complexity of conversion in diplomatic and legal translation. The discrepancies
between the English and Ukrainian versions of key terms such as assurances versus
guarantees, as well as coercion versus pressure, illustrate the significant impact of
linguistic choices on international relations. Given the ongoing geopolitical relevance
of the Budapest Memorandum, the study of translation conversion remains a vital area
of research in international law and diplomacy.
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BORROWINGS IN ZELENSKYY’S SPEECH:
2024 NEW YEAR’S GREETINGS

The analysis of Zelenskyy’s 2024 New Year’s speech reveals a significant use of
linguistic borrowings, with English being the dominant source, while Russian and other
languages appear less frequently. These borrowings are present in various thematic
contexts, including politics, economics, and technology, reflecting Ukraine’s evolving
linguistic landscape and international engagement. The presence of English terms in
key parts of the speech indicates a deliberate rhetorical strategy aimed at reinforcing
Ukraine’s pro-Western orientation and modernization efforts. Specific terms such as
democracy, leadership, partnership in governance, alliance, sanctions, defense
cooperation in security, and innovation, digitalization, startup, investment,
modernization in the economic and technological domains highlight Ukraine’s
alignment with Western institutions like the European Union and NATO. The frequent
use of such borrowings suggests an intentional effort to communicate Ukraine’s
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commitment to democratic values and international cooperation (Anderson, 2020).

Russian borrowings in the speech are minimal and primarily appear in historical
references or expressions that have long been integrated into common usage. This
limited presence reflects Ukraine’s broader linguistic and political shift away from
Russian influence, especially in official and political discourse (Chaika, 2025).
Compared to previous years, where russified words were more common, their decline
highlights the changing role of language in Ukraine’s identity formation.

In addition to English, there are isolated occurrences of borrowings from other
languages, particularly German and French, mainly in the context of diplomacy and
economics. Terms such as FR résilience / EN resilience and FR réforme / EN reform
emphasize Ukraine’s political and economic transformation, while German borrowings
like DE Wirtschaft / EN economy and DE Investition / EN investment highlight
economic cooperation with European partners (Chaika, 2024). These instances
demonstrate the influence of European countries on Ukraine’s diplomatic and
economic discourse, reinforcing its integration into broader international frameworks.

The strategic use of borrowings in Zelenskyy’s speech serves multiple rhetorical
functions. Politically, English borrowings strengthen the message of international
solidarity, particularly in the context of Ukraine’s ongoing geopolitical challenges.
Economic and technological borrowings reinforce the image of Ukraine as a modern,
forward-looking country, emphasizing progress in reforms and digital transformation.
Moreover, the use of English terms carrying positive connotations, such as hope,
future, and progress, contributes to the emotional appeal of the speech, inspiring
confidence among Ukrainians and signaling openness to the global community.

Overall, Zelenskyy’s 2024 New Year’s speech demonstrates a deliberate and
strategic use of linguistic borrowings, particularly from English, as a tool for
diplomacy, persuasion, and national branding. The dominance of English borrowings
in key thematic areas such as governance, security, and economic development reflects
Ukraine’s geopolitical trajectory and its ongoing efforts to integrate with the West. The
presence of French and German borrowings further reinforces Ukraine’s engagement
with European partners. As Ukraine continues on its path toward European integration,
linguistic choices in political communication are likely to remain an essential aspect of
shaping both domestic and international perceptions of the country’s future direction.

References

1. Anderson, B. (2020). Imagined communities: Reflections on the origin and
spread of nationalism. In The new social theory reader (pp. 282-288). Routledge.

2. Chaika, O. (2025). Translation as a Strategic Tool in Cross-Cultural
Communication: Countering Russian Propaganda and Preserving Ukrainian ldentity.

3. Chaika, 0., Sharmanova, N., Maliuga, N., & Savytska, [|. (2022).
Multiculturalism in modern mass media: analysis of stereotypes. Amazonia Investiga,
11(60), 10-22. https://doi.org/10.34069/A1/2022.60.12.1

4. Chaika, O. I. (2020). Communicative strategies in cross-cultural business
environment. Scientific journal «International Journal of Philology», 11(1), 114-121.

143



BAPAHOBCBKA Kapiua,

cmyoeumka cneyianvbHocmi « MidsicnapoOHi 8iOoHOCUHU,
CYCNIiNbHI KOMYHIKAYii ma pe2ioHaibHi cmyoiiy,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Haykosuit kepiBuuk — IBUEHKO Boraana-FOais,
KaHouoam puoudHux Haykx,

Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

3AXUCT NEPCOHAJIBHUX JJAHUX Y MIDKHAPOTHIHA
KOMYHIKAIIIi: MIPABOBI BUKJIMUKU TA IEPCIIEKTUBU

Y cydyacHOoMy TJI00ani30BaHOMY CBITI 0OCST TIEPCOHANBHUX JaHUX, IO
NEPealoThCsl Yepe3 KOPAOHHU, 3pOCTaeE y TeoOMETpUuHid mporpecii. MixkHapoaHa
KOMYHIKallif, fKa 3IHCHIOETbCS Yepe3 COIlalbHI Mepexi, KOPHOopaTUBHI
w1atGopmMu, €NEeKTPOHHI IUIaTeXi Ta IHII HU(PPOBI CEPBICH, CTBOPIOE YMCIEHHI
BUKIIUKH JUISI 3aXUCTy TIEPCOHATBHUX JaHUX. 3aKOHOJABCTBA PI3HUX KpaiH MaroTh
CYTTEBI BIIMIHHOCTI, 110 YCKJIQJIHIOE CTBOPECHHS €IMHUX CTAHIapTIB O€3MEKH TaHUX.

B enoxy rnmo6amizaiiii faHi € HOBOIWO «Ha(TOHO», aJKe iX BHUKOPUCTOBYIOTH
Kopropailii s aHali3y TMOBEAIHKM KOPHUCTYBayiB, pEKJIAMHHX KaMIIaHId Ta
PO3pOOKH TTepcoHaTI30BaHUX MPOIYKTIB [1].

IlepconanbHi JaHi MOAUISIOTBCS Ha 3arajibHi, HampUKIAL iM’s, €JIeKTpOHHA
moiTa, HoMep TenedoHy Ta YyTIWBI —MeaudHa iHdopmallisa, 0ioMeTpuYHi JaHi,
OaHKiBChbKl pekBi3uTH. Cepesl OCHOBHUX TPyl PU3UKY BHUTOKY JaHUX MOKHA
3a3HAYMTH COIlIaIbHI MEpEeXi, €JICKTPOHHA KOMEpIlis, OHJIAH-OaHKIHT Ta BEJHUKI
JTaHl.

OcCHOBHI TIpaBOB1 BHUKJUKH y cepli MDKHAPOIHOTO 3aXHCTy IEPCOHATBHUX
JAHUX y PI3HUX KpaiHaxX MalTh CBOi OCOOJIMBOCTI, @ OT)KE 1 MEXaHI3MHU iX 3aXHUCTY.
[le MOKHA TIPOCTEKUTH Yy PI3HUX MIAXOAAX 0 3aKOHOJIABUOTO 3a0€3MEeUeHHS I[LOTO
MTUTaHHS.

Hampuknan y €BponeiicbkoMmy Cor031 3arajibHUN perjIaMeHT PO 3aXKUCT TaHUX
€ HAMICYBOPIIIUM Y CBITi CTaHIaPTOM IIOAO0 KOH(QIAEHIIHHOCTI. BiH 3acTOCOBYETHCS
HaBITh O KOMITaHii 3a Mexamu €C, SKIIO BOHH OOpPOOJISIOTH JIaH1 €BPONEHCHKUX
TPOMAJIsH.

VY CHIA BincyTHi# equHUi denepalbHAA 3aKOH, MTPOTE ICHYIOTh OKPEeM1 aKTh
st pisaux cdep, Hanmpukinan, KamidopHIMChKHNA 3aKOH TIPO KOHQIAEHIIHHICTH
CIIO’KUBAYIB.

VYV Kurtai icHye KOpCTKHUU KOHTPOJIb JAEpP’KaBU 3a MEPCOHATBHUMH JaHUMU,
0co0smBo y cdhepi KidbepOesmnexu [2].

B Vkpaini 3akon «IIpo 3axucT mepCcOHANbHUX JaHWX» BIJAMOBITAE
€BPOINEICHKUM CTaHAapTaMm, ajie noTpedye OHOBJIEHHS 3 OIJSAy Ha HOBITHI
TexHonorii [3].
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3arajgoM, 3arpo3d BHUTOKY JaHUX Ta KiOepaTtak, a camMe: BUKOPHCTaHHS
NEPCOHAJIBHUX JAaHMX Yy KiOeplaxpaicTBl, (IMHIOBUX AaTakax, COLIAJbLHOMY
IHKUHIPUHTY, HEJOCTATHIA PIBEHb 0013HAHOCTI KOPUCTYBAY1B PO PU3HKHU Ta METOIU
3aXUCTy, MaclITaOHI BUTOKU JAaHUX (HAMpPHKIAJ, 3JJ0OMH) CBIAYATh PO BPa3IUBICTh
CUCTEM HaBITh BEJTMKHX KOPIOpPALIH.

A omxe, ICHye HEOOXIIHICTb TapMOHI3allli NpPaBOBUX HOPM, a came
BIIPOBAJIP)KEHHSI IBOCTOPOHHIX YrOJl MIXK JIepKaBaMH 100 OOMIHY MMepCOHATLHUMU
JaHUMU, CHIBIIpal[l MDKHAPOJHUX OpraHi3amiil y MUTaHHAX KOH(1IEHUIMHOCTI Ta
HEOOXITHICTh CTBOPEHHSI €IMHOTO TJI00AJIBHOTO CTaHAAPTY 1100 3aXUCTY JaHUX.

OTxe, 3aXUCT MEPCOHATBHUX JAHUX Y MDKHAPOAHIN KOMYHIKAIli € OJHIEI0 3
TOJIOBHUX TMPABOBUX MPOOJEM HAIIOTO CTOMITTA. BiIMIHHOCTI y 3aKOHOJaBCTBaXx,
3pocTaroyda 3arpo3a BUTOKY iH(opMarlii Ta pO3BUTOK HOBUX TEXHOJIOT1H pOOJIATH
HEOOX1JITHUM CTBOPEHHS TNI00ANbHUX CTaHJAAPTIB KOH(PIACHIIIHHOCTI. A KIIFOUOBUMHU
HanpsIMKaMM pO3BUTKY Y IIbOMY @MTaHHI € TapMOHI3allisi MPaBOBUX HOPM,
BUKOPHUCTAHHS TEPEIOBUX TEXHOJOTiH g KiOepOe3nmeku Ta  ITiABUIIECHHS
0013HaHOCT1 TPOMA/ISIH.

JlitepaTypa

1. IlenpkoB O. 3axuCT TEPCOHAIBHUX JaHUX: perymoBaHHs Ta Baau. URL:
https://tclegalbureau.com/2020/06/28/202006281/

2. Caenko, XapeHko. AHalli3 3aKOHOJABCTBA IMPO 3aXMUCT MEPCOHATBHUX JaHUX
Ykpainu. Jooamku 00 36imy. URL: https://ecpl.com.ua/wp-
content/uploads/2020/09/UKR_09142020_CEP_Dodatky-do-Finalnoho-zvitu.pdf

3. bem M., T'opoaucekuii I. 3aXuCT nepcoHaIbHUX JAHUX: MPABOBE PETYIIOBAHHSI
Ta TpaKTU4YHI acnekTtu. Haykoso-npakxmuunuii  nocionux. 2021,  URL:
https://ombudsman.gov.ua/storage/app/media/uploaded-
files/Handbook Pers_Data_Protect 2021.pdf

BOXAH Anna-Mapis,

cmyoenmka cneyianvnocmi « Kypuanicmuxay
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxosuii kepiBank — HIMHKAPYK Bacuib,
0oxkmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuti ynisepcumem 6iopecypcie

i npupoodokopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Ykpaina)

EKOHOMIYHI TA IPABOBI ACIIEKTH
MI’)KHAPOJIHOI KOMYHIKAIIII

MixHapogHa KOMYHIKAIlll Y CY4YaCHOMY CBITI CTajla OCHOBHUM KaHAJIOM
B3a€EMOJIT MK KpaiHamH, KyJbTypaMu Ta Haponaamu. Lle ckmaana 1 GaraToBuMipHa
chepa, sika MOENHYE E€KOHOMIKY, MpPaBO, MDKKYJIbTYPHY B3a€MOJII0 Ta IMITKEBY

145


https://ecpl.com.ua/wp-content/uploads/2020/09/UKR_09142020_CEP_Dodatky-do-Finalnoho-zvitu.pdf
https://ecpl.com.ua/wp-content/uploads/2020/09/UKR_09142020_CEP_Dodatky-do-Finalnoho-zvitu.pdf

MOJIITUKY. Y CY4acHOMY CBITI MDKHApOJHA KOMYHIKallisl € HEOOXIIHOI YMOBOIO
edexTuBHOrO (YHKIIIOHYBaHHS II00AJbHOIO CYCIUIbCTBAa.BOHA OXOIIIOE HE JHile
oOMiH 1H(poOpMaliero, a i (QopMyBaHHS VsSBIEHb, IMIIKY JAEp’KaBU, BIUIMB Ha
MDKAEpP’KaBHI BIAHOCHHM. 3aBASKH CTPIMKOMY pPO3BUTKY LU(GPOBUX TEXHOJOTIMH,
MPOLIECH MIP)KHAPOJIHOT KOMYHIKAIII1 CTaJIM MIBUIIMMHU, IUPIIMMH Ta CKJIAIHIIIUMHU.

OpHi€l0 3 KIIOYOBUX CKIIAJIOBUX MDKHAPOJHOI KOMYHIKAIli € €KOHOMIYHUN
BuMip. Cporoui iHopMallis crajga TOBAPOM, SIKUA Ma€ LIHHICTb, 1 TOMY aKTUBHO
BUKOPUCTOBYEThCSI y rioOanpHOMY Oi3Heci. Memiakopropallii, TpaHCHAIIOHaJIbHI
KOMIIaH1i, MDKHAapoAH1 i1H(pOpMaIliiiHI areHTCTBa — YCI BOHHU BHKOPHCTOBYIOTb
KOMYHIKallil0 K THCTPYMEHT BIUIMBY, MPOCYBAHHS TOBapiB, MOCIHYT, 1ed. Y LbOMY
KOHTEKCT1 BHHHMKae moTpeba y mpodecioHanax, Kl 3JaTHI HE JMILIE IepeiaBaTh
iHpopMallito, a i aHaII3yBaTH 1i, BpaXOBYIOUM €KOHOMIYH1 OCOOJIUBOCTI KOHKPETHOTO
perioHy 4u KpaiHu.

He MeHI BaIMBUM € 1 MPaBOBUI aCMEKT MDKHApOJIHOT KoMyHiKalii. CBiTOBa
CHUIBHOTAa BUpPOOWJIAa HU3KY MDKHAPOJAHHUX IMPABOBUX HOPM, SIKI PEryiorTh 00ir
iHopMaIlii, 3aXUCT aBTOPCHKUX MPaB, BIAMOBIAAIBHICTH 32 MOMIMPEHHS HEMPABINUBO1
a60 maHinynsaTuBHOI 1HGopMarii. XKXypHanicTu, pefakTopy, KOMyHIKaTOpH MOBUHHI
3HaTH W  JOTPUMYBATHCh IIMX HOPM, OCOOMMBO KOJIW  MpAIIOIOTH Y
OaraToHaIliOHAILHOMY CEPEIOBHIIII.

KpiMm TOro, mikHapogHa KOMYHIKAI[isl TICHO TMOB’f3aHa 3 MDKKYJIBTYPHOIO
B3aeMO/Ii€10. Ba)xIMBO He JHIle TIepeaTu MOBIOMIICHHS, ajie i 3p0OUTH 1€ Tak, 00
BOHO OYJI0 3p03yMUINM, HE 00pPa3TUBUM, PEIEBAHTHUM ISl IHIIOT KYJIBTYpU. Y BOMY
KOHTEKCTI KOMYHIKaIlii HaOyBa€ JIUINIOMATHYHOTO 3HAYEHHS, aJKe BMLJIE
BUKOPUCTAHHS CIIB, BI3yallbHOTO KOHTEKCTY Ta HeBepOaJbHUX 3HAKIB MOxke abo
CIIPHUSTH TTOPO3YMIHHIO, A00 CTBOPUTH Oap’ €pH.

Bix sxocTi Mib>kHapOIHOT KOMYHIKAITIT 3aJIe)KUTh T€, SIK CBIT CIIPUHMAa€e KOHKPETHY
nepxaBy. UYiTka, yecHa, mpos3opa iH(opwmaliiiiHa TomiTuKa crpuse (GpopMyBaHHIO
MO3UTHUBHOTO IMIKY KpaiHu, ii mpuBaOIMBOCTI JJIs IHBECTOPIB, TAPTHEPIB, TYPHUCTIB.
Ile He nuire cmpaBa Aep)KaBHUX OpPraHiB YW JUIUIOMATIB, a W JKYpPHATICTIB, sKi
IPAIIOI0Th Ha MDKHAPOIHOMY PiBHI.

Cy4acHi BUKJIMKY MIXXHAPOHOT KOMYHIKAI[IT TAKOXK OB’ s13aH1 3 iH(pOpMaIiiHHOIO
oesnekoro. Kibeparaku, nesiHdopmariiiiHi kammanii, (eiikoBi HOBUHU — BCE II€
3arpoKye CTabITBHOCTI SIK OKPEMHUX KpaiH, TaK 1 BCbOr0 MIXXKHAPOAHOTO MPOCTOpy. Y
3B’SI3KYy 3 IIMM Jep)KaBU pO3pOOJSAIOTh cTpaTerii  1HGOpMAaIiiHOTO 3aXHUCTYy,
BIIPOBAKYIOTh 3aKOHOJIaBY1 1HII[IATUBU Ta TEXHOJOTIYHI PIIEHHS ISl MOHITOPUHTY
iH(OpMAIIIITHOTO TTPOCTOPY.

Oco0OnuBy yBary HEOOXiMHO TPUAUIATA POJII MIKHAPOAHUX Opra”izamii y
perymioBaHH1 riao0ansHO1 KomyHikamii. Hanpuxman, FOHECKO aktuBHO mpocyBae
iei cBoOom ciIoBa, 1oCcTymy 10 iHopmartii, meaiarpaMoTHOCTI. [HIII CTpYKTYpH, SK-
or Mixuapoguuii coro3 enekTpo3B’s3Ky (MCE), omikyloTbcs TEeXHIYHUMH
CTaHJapTaMu Ta KOOPAUHAIIEI0 KOMYHIKAI[IMHUX CUCTEM Ha TJI00aJIbHOMY PIBHI.

BaxnuBuM YMHHMKOM MDKHApPOJHOI KOMYHIKAIlli € 1 PO3BUTOK COIIATbHUX
Mepex. Bonu cranu He nwuine miaThopMoOI0 1JiE OCOOUCTOrO CIUIKYBaHHS, ane U
MOTY>KHUM IHCTPYMEHTOM BIUIUBY, MOOLI13a11li, CTBOPEHHS MI>KHAPOJHOTO PE30HAHCY.
Taki 1HCcTpyMeHTH, sk Twitter, Facebook, YouTube, TikTok, mmupoko
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BUKOPUCTOBYIOThCA JE€p’KaBaMH, MDKHApPOJHHUMHU OpraHi3alisMH, aKTHUBICTAaMU Jis
TPaHCJIALII CBOIX MO3MULINM Ta pearyBaHHs Ha rjao0ajabHl HOIIN.

XKypHanicTuka, sika Ipaloe y MDKHAPOJHOMY KOHTEKCTI, Ma€e OyTH aJJaliTUBHOIO,
YYTJIMBOIO J0 KYJbTYPHUX BIAMIHHOCTEH, OOI3HAHOK y MPABOBUX Ta €KOHOMIYHHMX
acnekTax. BiimoBinanpHICTh KypHAIIiCTa y TAKOMY CEPEAOBHILI 3pOCTAE, a/IKe OJAUH
HEMpaBWIbHO MOJAaHUM (AKT MOKEe NPHU3BECTU 10 HEMOPO3yMiHb a00 HaBITH /0
JTUTIIIOMAaTUIHOTO KOH(ITIKTY.

Ha wnamy nymky, MDKHapojgHa KOMYHIKAIlisi MEpPEeTBOPIOETbCS Ha cdepy
CTPaTEriYHOr0 3HAYEHHS, /1€ BAXJIMBHUMH € HE JIMIIE 3MICT, a i ¢opMa MOJaHHI,
IHCTPYMEHTH TMOIIMPEHHS, ayAuTopisi Ta KoHTekcT. Came Tomy Juisi MalOyTHIX
’KYPHATICTIB BKpail Ba)KJIMBO BHMBYATH LII0 TEMATUKY, PO3YMITH ii OCOOJIMBOCTI Ta
BIJIMOB1IaJIBHO CTABUTHUCS JI0 POJI1 KOMYHIKAaTOpa y ri00aii30BaHOMY CBITI.

€BJIAH Karepuna,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypnanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkosuii kepiBHuk — HIMHKAPYK Ouaexcanapa,
KaHouoam puoudHux Hayx, OOyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

OCOBJMBOCTI NYBJIIYHOI JUITIJIOMATII

[TyGmiyaa aumuioMariss € BaKJIMBUM CIIOCOOOM CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO 00pa3y
Kpainu y cBiTi. BoHa BKJItOUae B ceOe He JIMIIE CITIBIPAITIO MIXK JIep)KaBaMu, a i y4acThb
IPOCTUX TPOMAJSH, TPOMAJCHKUX OpraHi3allii, HaBYaJIbHUX 3aKJIQJIB 1 MICIIEBUX
rpomMaj y MDKHApOAHOMY CHUIKyBaHHI. OCOOMMBO BaXKIMBOIO Yy IbOMY TIPOIECi €
MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKAIliS, aJK€ caMe BOHA JO3BOJISIE HAIArOJKyBaTH [OBIPY,
MOPO3YMIHHA Ta MIATPUMKY 3 00Ky iHIIUX Kpain. B Ykpaini TeputopianabHi rpoManu
BCE AaKTHBHINIEC OIY4YalOThCA N0 I[LOTO TPOIECY ¥ BIAIrpalOTh BAXKIUBY POIb Y
MPOCYBaHHI KpaiHW Ha MIKHAPOJIHIM apeHi.

H.B.Topno Bim3Hawae, mo micias pedopMu MICIEBOTO CaMOBPSAyBaHHS
YKpaiHChKI TPOMaJN OTPUMATH OUTbIIIE MOKIMBOCTEH ISl CAMOCTIMHOI criBmpari 3
iHmMMU KpaiHamu. BoHM TmodYanmu CTBOPIOBATH BIACHI KYyJBTYPHI, OCBITHI Ta
iHbOpMaIliitHi iHIMIATHBY, SKi HE TUTBKH MOKa3yIOTh YKPAiHCHKY KYJIbTYpPY CBITY, a i
J0TIOMAaraioTh ~ HajJaroguTH J0Opi BIMHOCMHU 3 IHIIUMU Hapojgamu. Taka
MDKKYJIbTYpHa B3a€EMOJIS JIO3BOJISIE Kpalle po3yMITH OJHE OJHOTO0, pYHHYE
CTEpPEOTHUIIN 1 3MIITHIOE TOBIPY 10 YKpaiHH K BIIKPUTOT AEMOKPATHYHOT Jeprkasu [1].

MUiKKYJIBTYpHE CHUIKYBAaHHSI € Jy>K€ BaXJMBOK YAaCTHUHOI MYyOJIIYHOT
JTUIUIOMATIi, TOMY IO caMme 3aBIJAKH OOMIHY TPaaMIIIMHU, CIUIBHUM 3axojJaM 1
BIIKPUTOMY AIaJIOTy PI3HI HAPOJAM Kpalle pO3yMIIOTh OJIHE OJHOIr0, HAJIArOJXKYIOTh
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IpPYKHI CTOCYHKH 1 OyIyIOTh JOBIpY. Y4acTb 'pOMaJCbKUX OpraHi3auiil i MICIEBUX
rpoMaji y LUX Mpoliecax J03BOJisiEe YKpaiHi TJIHO Mpe3eHTyBaTU ce0e Ha CBITOBIM
apeHi.

3HauHy pOJb BIAICPAlOTh HOBITHI TEXHOJOrIi, 30KpeMa IHTepHET, SKi
3a0e3neuyoTh HIBUAKAM OOMIH 1H(GOpMAIlEI0 Ta B3AaEMOMIID 3 MDKHAPOJHUMU
napTHEpaMH, 110 A03BOJISIE CTBOPIOBATH HOBI (DOpMATH CIIBIpALli Ta OOMIHY JOCBIAOM,
3a]Ty4arouu OUTBIIY ayIUTOPIIO A0 KYJIbTYPHOIO Jiajory.

Croroani nyOaiyHa AUTUIOMATIS BCe OUIbIIE 3MIHIOETHCS 1] BILTMBOM HOBITHIX
TEXHOJOTIA. 3BUYAMHI (QOPMU JUIUVIOMATUYHOTO CIUIKYBaHHS JIOMOBHIOIOTHCS
U(GPOBUMHU 1HCTPYMEHTaMH, $IKlI JO3BOJSIOTH JepxaBaM OyTH OJMKUYMMU 10
1HO3E€MHO1 ayAuTOpii. Y IIbOMY KOHTEKCTI MDKKYJIbTYpHa KOMYHIKallisi HaOyBae 1ie
OUTBIIIOT Baru, ajyke camMe BOHA JIa€ MOKJIMBICTh JOHOCUTH IIHHOCTI, TPauIlii Ta
MO3UI1I0 KPAaTHH Y 3p03yMUTIH 1 JOCTYNHIN GopMi.

Ha nymky HaykoBIIB, BaXJIMBY pOJIb Yy CydacHId myOJiyHIA Jaumiaomarii
BIJIIIPAIOTh COLIaNIbHI MEpEXK1, OHJaNH-TIaTGOpMHU, OJI0TH Ta BipTyanbHi noii. Bonu
JAI0Th 3MOTY BCTAHOBIIIOBATH 3B’SI3KH 3 MPEICTABHUKAMH IHIINX KYJIBTYpP HIBHAKO i
OesnocepeIHbO, IO paHilmie OyJ0 HEMOXIMBUM Yy KiIacuuHId aurmomartii. Ile
BIJIKPMBA€ HOB1 MOXJIMBOCTI JUIsI CITIBIpAlll, CHIUIKYBaHHS 1 GOpMyBaHHS MO3UTUBHOTO
00pa3y kpaiHu B 04ax MKHApOIHOI criiibHOTH [3].

Bonnoyac Taki HOBI yMOBH CTBOPIOIOTH II€BHI TPYAHOIII — HaNpUKIAI,
iHbopMaIiitHi aTaku, (eMKOBI HOBUHM YU CKJIAJHICTh KOHTPOJIO 3a iH(OpMaIiitHUM
npoctopoM. ToMy g ycmimHOi TyOJMiYHOTI AWIUIOMATIi Ba)XXJIMBO HE TUIBKU
KOPHCTYBAaTHUCSI HOBUMHU KaHaJIaMU KOMYHIKAIIii, a i1 BMITH aJlaliTyBaTUCS 10 BUKIIUKIB
1M POBOIrO CEPEIOBUIIIA.

I'pomanu, siki BXXe€ MalpTh IMAPTHEPCHKI BIJHOCHHU 3 I1HIIUMU MICTaMH 3a
KOPJOHOM, aKTUBHO O€pyTh y4acTh y CHUIBHUX 3aX0aX, MDKHAPOJHHUX MPOEKTAX Y
chepi OCBITH, KYJbTYPH Ta PO3BUTKY, IO JIO3BOJIIE CTBOPIOBATH ILIATHOPMHU IS
MDKKYJBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, SIK€, B CBOIO YEPTY, CTA€ BAKIUBHUM IHCTPYMEHTOM HE
JUIIE Ui Mi3HAHHS KyJIbTyp IHIIUX KpaiH, ane W s (GopmMyBaHHS MO3UTHUBHOTO
IMIIDKY YKpaiHM Ha MDKHaApOAHIM apeHi. Y pe3ynbTaTi MUKKYJIBTYPHOTO OOMIHY
PYHHYIOTBCSI CTEPEOTHUIIM, 3MILHIOEThCS JOBipa, IIO0 MAa€ BEJIMKE 3HAUEHHS IS
PO3BHUTKY BITHOCHH 3 IHIITUMH JICpKABaAMHU.

[TyGmiura nurmiomMaris 3JaTHAa 3HAYHO IIJBHINUTH €(PEKTHUBHICTH NMPOCYBAHHS
YKpaiHCBKUX IHTEpPECiB Ta KyJIbTYpPHOI CHAIIIMHU Ha CBiTOBiM cueHi. Lle nmae
MOXKJIUBICTh YKpaiHi OyTH OUIbII BUAUMOIO Ta aKTUBHO B3aEMOJIISTH 3 MIXKHAPOTHO O
CIUIBHOTOIO, MPEJCTABIISIIOYN CBOI I[IHHOCTI, Tpajauiii Ta gocsarHeHHs. OmHak s
JOCSITHEHHSI MaKCUMAJIbHOTO €(EeKTy BaXJIMBO, MO0 Taki IHIIIATUBH OTPUMYBAIU
MIATPUMKY SIK Ha JIEpKaBHOMY PiBHI, TaK 1 BiJf MbKHapOAHUX napTHepiB. Jlumie gepes
00’eqHaHHS 3yCWJIb Ta CHUIBHI il MOXHa JOCATTH CTAJIOTO PO3BUTKY ITyOIIYHOT
JTUTUIOMATIi, 10, Y CBOIO YEpry, CHPHUATHME 3MIMHEHHIO MO3WIN YKpaiHu Ta ii
MO3UTUBHOTO IMIKY Y CBITI.

JlitepaTypa
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KOHOBAJIEHKO lap’s,

CMYOeHmMKa 2yMaHimapHo-nedazo2iunozo Gaxyivmemy,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcia i
nPUPOOOKOpUCMY8aHHs YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Haykosuit kepieuuk — IBUEHKO boraana-FOuais,
KaHouoam puoudHuUx HayK,

Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

MIKKYJBTYPHA KOMYHIKALISI Y HPOLIECI [IPABOBOI'O
BPEI'YJIIOBAHHSI CITOPIB LIIOJ0 OB’€KTIB BCECBITHBOI
CHAIIIMHUA

VY cyuyacHoMy, ri00ai3oBaHOMY CBiTI, mam'siTku cBiToBOiI caamuHau FOHECKO
CTAlOTh HE JIUIIIE CUMBOJIAMH KYJIbTYpPHOT 1IEHTUYHOCTI, a i apEHO0 1JIs1 MI>KHAPOIHUX
CyNnepedoK, SKi TOPOJPKEH1 ICTOPUYHUMHU, TIOJITHYHUMH Ta EKOHOMIYHUMU
dakropamu. Y TakMX BHUMAJAKaX MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAI[i BUCTYIMA€ KIIOYOBUM
IHCTPYMEHTOM JOCATHEHHS TMOPO3YMIHHS MDK CTOpPOHAMH, a TaKOX €()EKTUBHOTO
IIPABOBOTO BPETYJIIOBAHHS CIIOPIB.

MUiKKyJIbTYpHAa KOMYHIKAIlIA CIPHUSA€E TIUOMIOMY PO3YMIHHIO PI3HOMaHITHHUX
KyJIbTYPHHX KOHTEKCTIB, B SKHX (hOpMYBaJIMCh MEBHI 00'ekTu craamau. KokHa
KpaiHa a0o eTHIYHA rpyna Mae€ BiacHe OaueHHsI, CTaBJIICHHs Ta CUMBOJIIYHE 3HAUCHHS
NEeBHUX MaM'aTok. Hampukiaz, cynepeuku 1mo10 npaBa BUKOPUCTAHHS 00 peCTUTYIIT
KyJIbTYpHUX I[IHHOCTEH YacTO MOB'I3aHI 3 KOJOHIAIBHUM MHUHYJIUM Ta MpoOjIeMaMu
ictopuyHoi HectipaBenauBOCTi [1]. CaMe MIKKYIBTYpHUIN J1aJI0T JO3BOJISIE YHUKHYTH
eckanarii KoH(JIIKTIB, BpaxOBYBaTH BCl TOYKH 30py Ta 30epiraTu OamaHC MK
KyJIbTYpPHOIO TOPAICTIO Ta MIKHAPOAHUMH HOPMaMHU.

KOHECKO po3pobuia HU3Ky MeXaHI3MiB JJIi MUPHOTO BPETYIIOBaHHS CIIOPIB Y
chepi CBiITOBOI cmammuHU. 30KpeMa, MOBa #jae Tpo Mpolenaypu Memdiamii Ta
MPUMHUPEHHSI, 10 JJO3BOJSIOTH KpaiHaM BHUPINIYBAaTH CYMEpEeYKu Oe3 CyAO0BOTO
BTPY4YaHHSA. 3a JOMOMOTOI0 HEUTpPAIbHUX IOCEPEIHUKIB CTOPOHW MAaIOTh 3MOTY
3HAWTH CHUIBHE PINIEHHS, KOTPE BPAXOBYE iX KYyIbTYpHI I[IHHOCTI Ta MDKHApOIHI
3000B’s13aHHA [2]. Taki pimeHHS MOXYTh HependadaTH pecTUTYIilo 00’ €kTa, HOro
nepegayy Ha yMoOBax KyJIbTypHOTO OOMIHY a00 CTBOPEHHSI CHUIBHOTO ILEHTPY
30epexxkenns. Hanmpuknan, FOHECKO oddiuiiino npocyBae mpoueaypu memianii 'y
criopax IIOJ0 HE3aKOHHOTO BHBE3CHHS Ta TOBEPHEHHS OO0 €KTIB KyIbTYypHOI
CHAJIIUHA, M0 YaCTO CYMPOBOKYIOTHCS TTHOOKHMMH €MOIIMHUMH Ta ICTOPUIHUMHA
PO30IKHOCTAMH MIXK JepkaBamu [3].
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Kpim Toro, 3pocTae poap Mi>KHaApOAHOI Cy/10BOi MPAKTUKHU Yy 11k cepi. SAckpaBum
MPUKJIAJ0M CTajla ClIpaBa 3HUIIEHHS KyJIbTypHUX 00’ €KTiB y MicTi TiMOykTy (Mani),
ne MiKHapoIHMI KpUMiHAIBHUM CyJl Bliepule KBali()ikyBaB HaBMHCHE pyHHYBaHHS
00’€KTIB CHAAIIMHMA K BOEHHUH 37104MH. Takuil minxif 3MIIHIOE IOPUAMYHI PaMKHU
3aXUCTY KYJIbTYPHOI CHAAIIMHU Ta MIIKPECIoe ii riodansHe 3HaueHHsd. Y 2023 pori
IOHECKO Ta MixHapogHuil KpUMIiHQJIbHMM CyJ MOCWIMIM CHiBOpawio y cdepi
3aXUCTY KYJIbTYpPHOI CHAJAIIMHU, BU3HAIOUM CIUIBHY BiIMNOBIIAJIBHICTD 32 1i OXOPOHY
AK €JIEMEHT MI>)KHAPOIHOI O€3IeKH Ta T'yMaHITapHOTro mpasa [2].

[Tompu 111 3ycuiuisl, iCHYIOTh 3Ha4H1 BUKIUKH. OUH 3 HUX —pO3MAiTTs IPaBOBUX
CUCTEM 1 KyJIbTYPHUX TPAAUI[IN, KOTP1 YCKIIAJHIOIOTh MOIIYK €IMHOTO OPUAUYHOTO
IHCTpYMEHTapito. [HIIMM BUKJIMKOM € MOJITUYHUI THCK: KYJIbTYypHa CMaJIIMHA YacTO
cTae 00'€KTOM HaIlOHAIICTUYHUX HapaTUBIB, IO CTBOPIOE Oap’e€pH AJid 00'€KTUBHOTO
Jiajnory.

[le onHier0 MPOOIEMOIO € HEJOCTATHS y4acTh MICHEBHUX TPOMaJ, KOTP1 HEPLAKO
He OepyTh ydacTi y TMeperoBopax, xXxoda caMe BOHU € Oe3rocepeHIMU HOCISIMHU
KyJIbTypu. Y IbOMY KOHTEKCTI BOXJIHMBHUM € MiIXil, SKUH mpocyBae MiKHapoIHUN
coto3 oxoponu npupoau (IUCN), —3abe3nedeHHs y4acTi MICIIEBUX IPOMaJI 1 oBara Jo
IpaB JIFOJIMHU TP YNPaBIiHHI 00’ €KTamMu cniaamunu [1].

OTxe, MDKKYJIbTypHAa KOMYHIKaIlil y TMpOIECl IOPUIUYHOTO BPETYITIOBAHHS
CHOPIB 11010 00’ €KTIB CBITOBOT CMIAIIIMHU BUCTYIIAE HE JIUIIIE IHCTPYMEHTOM MUPHOTO
Jianory, aie i BaXJIMBUM (pakTopoM (hopMyBaHHS TJI00ATEHOTO MPABOMOPSIKY, 110
IPYHTYETHCS Ha TIOBA31 0 KYJIbTYPHOT'O PI3HOMAHITTS, ICTOPUYHOT ITaM’ STl Ta CIUTBHOT
BIJIMOBIIAJIBHOCTI. YCMHINIHE BUPIIMIEHHS TaKUX CIOPIB MOJIMBE JIMIIE 32 YMOB
BIIKPUTOT'O J1ajJoTy, B3a€MOIIOBAard Ta THYYKOCTI Y BpaxyBaHHI Pi3HOMaHITHHX
KyJIbTYPHHX 1 IPABOBUX PEaITii.

JlitepaTypa
1. World Heritage, Local Communities and Human Rights. [JUCN.
URL.: https://iucn.org/content/world-heritage-local-communities-and-human-rights.
2. International Criminal Court and UNESCO Strengthen Cooperation on the
Protection of Cultural Heritage. UNESCO.
URL: https://www.unesco.org/en/articles/international-criminal-court-and-unesco-
strengthen-cooperation-protection-cultural-heritage.
3. Mediation and conciliation under the aegis of the Committee. UNESCO.
URL: https://www.unesco.org/en/fight-illicit-trafficking/mediation-and-conciliation.
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HayxkoBuii kepiBHuk — HIMHKAPYK Bacuaib,
0oxkmop ¢hinono2iunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

MIKHAPOIHA I MIZKKYJIBTYPHA KOMYHIKALIA AK YUHHUK
®OPMYBAHHS IMIJI’)KY JEPYKABU B YMOBAX I'/TOBAJII3ALIIT

VY cy4yacHOMY CBITI, IIO CTPIMKO TJI00ai3y€eThCsl, MDKHAPOJHA KOMYHIKAIIs
BIJIIIPa€ KIOYOBY poib y popMyBaHHI 00pa3y Jep>KaBu Ha MIXHApOIHIN apeHi. IMimxk
KpaiHu — 1€ HE JIUIIIE CJIEMEHT M SIKO1 CHJIH, & i TOTYKHUH IHCTPYMEHT IMOJIITHYHOTO,
€KOHOMIYHOTO Ta KYJIBTYpHOTO BIUITMBY. METOK HAIIOro JOCHIIKCHHSI —
npoaHai3yBaTd, SIK MDKHapoJHa KOMYHIKAIlis BIUIMBAa€ Ha (HOPMYBAHHS IMIIKY
JIep>KaBH, 30KpeMa Y KOHTEKCTI CYyJacHHX Melia Ta IU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

O6pa3 kpainu GopMyeThCS HE JHIe HUIIXOM OQIIiiHOT JUIUIOMAaTii, a i 4yepes
MDKOcoOHCTICHE crmutkyBaHHs, 3MI, cormianbHi Mepexi, MyOJiYHYy AUIUIOMAIIIIO,
KyJIbTypHi1 00MiHU. B ymoBax iHGopMaIiifHOToO nmepeBaHTaXEHHS MMO3UTUBHUM 1M1/
JIEp>KaBU CTA€ PE3yJIbTATOM IUIECTIPIMOBAHIUX KOMYHIKAI[IHHUX CTpATET1i.

OcCHOBHUMU apryMEHTaMU Ta 1IeMH, Ha Hallly TyMKY, €:

1. Ponp MibKHapoaHOT KOMYHIKaIli B iMiKeTBOpeHHI. EdekTuBHa MibKHApoOaHA
KOMYHIKAIlil JO03BOJISI€E JIOHOCHUTH CBITOBIM CHUIBHOTI I[IHHOCTi, NIPIOPUTETH,
JOCSITHEHHS JiepKaBU. BoHa crnipusie 3MEHILIEHHIO CTEPEOTHUIiB 1 (hopMye OBIpY A0
KpalHU sIK ITapTHepa.

2. MDKKyIbTYpHAa KOMYHIKAIlsl SK MICT MDK Hapojgamu. MUiKKYJIbTypHA
KOMYHIKAIli CHpHSIE PO3YMIHHIO KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH IHIIWX HApOJiB, IO
3HI)KYE PHU3UKKA HEMOPO3yMiHb 1 KOH(IIKTIB. YCHilmmHI KeWcu — MDKHApOAHI
dbecTuBaiti, OCBITHI TpOrpaMu, KyJbTypHa JUTIIIOMATIS.

3. Menia sixk iHCTpyMeHT (popMyBaHHS MiKXHapoaHOro iMimxky. 3MI ta cormianpHi
MepeXi ChOTOIHI — OCHOBHI MIaTGOPMH, 1€ BiIOYBAETHCS KOHCTPYIOBAHHS IMIIKY
7epkaB. AKTUBHA MPUCYTHICTH y TII00aTbHOMY 1H(POPMALITHOMY TTPOCTOP1 T03BOJISE
dbopMyBaTH MO3UTUBHMIA 00pa3 Ta BINIMBATH HA TPOMAJICHKY JTYMKY.

4. lludpoBa nmummomatisi. BukopuctanHs UHPPOBUX TEXHOJOTIH y MyOMiuHIN
TUIIOMATIi  CTajgo HEBII €MHOI0 YaCTHHOK MDKHAPOJHOTO KOMYHIKAI[IHHOTO
nporecy, Hampukiam, |Witter-numiomaris, OHIAWH-QOPYMH, MYJIbTHMEIIHHI
m1aTGOPMH.

Y XXI cromiTri MDKHapogHa Ta MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKalis Ha0ymna
CTpATEriYHOTO 3HAYCHHS JJIS JIepKaB, [0 MPAarHyTh MOCUJIUTH CBOIO MPHUCYTHICTH Y
riobanbHOMY 1HGOpMaIiitHOMY rpocTtopi. DopmMyBaHHS TO3UTUBHOTO IMIKY KpaiHu
CTaji0 HEB1JI'EMHOI0 YAaCTMHOIO CY4YacCHOi IMOJITUKHA, OCKUIBKH BIJ I[bOTO 3HAYHOIO
MIpOIO 3ajie’KaTh JOoBIpa 3 OOKY MDKHAPOJHOI CIUIBHOTH, €KOHOMIYHI 1HBECTHIIII,
TYPUCTUYHUN TOTIK, a TAaKOX 3/IaTHICTh KpalHU 3axWIATH BIJACHI 1HTepecu 0e3
3aCTOCYBaHHS CWJIM — 3a JOIOMOTOI0 TaK 3BaHOi «M’sikoi cwin». EdextuBHa
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MDKHapOJHa KOMYHIKAI[isl J03BOJISE JAep’KaBaM JEMOHCTPYBATH CBO1 KYJIbTYpHI,
HayKOB1, EKOHOMIUH1 JOCSTHEHHS, HIBEIIOBATH a00 3MIHIOBATH HAsBHI CTEPEOTHUIIH,
3amo0iraTi KOH(IIKTaM Ta HaJaroJKyBaTH KOHCTPYKTHUBHUM Jlajor HaBiTh Y
KPU30BHX CHUTyallsiX. YCHIIIHUNA IMUK KpaiHu (OpMyeTbcs HE JIMIIE Ha OCHOBI
odiiifHNX 3assB a00 MDKHAPOJHOI MOJITUKH, a W Yepe3 HUIECHPSIMOBaH1 3yCHIUIA Y
cdepi nyOaIYHOI AUIIIOMATIi, MKKYJIBTYPHUX OOMIHIB, poOOTH 13 3ac00aMU MacoBO1
iHpopMalrlii Ta couiabHUMU Mepexxamu. OcoOJIUBY poJib y IbOMY MPOILIEC] BIIITPatOTh
cyyacHl 1udpoBi TtexHoisorii. Ludposa ngumiaomarisa, akTUBHA MPUCYTHICTb Y
rJI00aIbHUX OHJIalH-TUIaT(opMax, BUKOPUCTAHHA KpeaTUBHUX QopMartiB (BIiIe€o,
Bi3yaJbHI 1cTOPIi, 1HpOrpadika) Aar0Th 3MOTyY JiepKaBaM ONEPATUBHO pearyBaTH Ha
BUKJIMKH, JOHOCUTHM CBOIO TO3ULII0 JI0 IMIKUPOKOi ayautopii Ta QopmyBaTu
npuBabIMBHIL 00pa3s.

TakuM 4YMHOM, MDXKHApOHA 1 MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKAI[IS € HE IPOCTO CYMYyTHIM
€JIEMEHTOM 30BHIIIHBOI MOJITUKH, a ii KJIIOYOBUM IHCTpyMEHTOM. JlepxaBu, sKi
YCBIJOMJTIOIOTh BKJIUBICTD IIIECIPSIMOBAHOI pOOOTH HAJl BIACHUM IMIKEM, MalOTh
OUTbIIE IIAHCIB HA YCHIX Y CY4acHOMY CBITI, Jie iH(OpMaIlis cTaja HOBOIO BAIIOTOIO
BIUIMBY. [lepcniekTHBM MOAANBIINX AOCHIIKEHb Yy IIbOMY HAaNpsSMKY BKIIIOYAIOTh
aHami3 e(EeKTUBHOCTI KOHKPETHUX CTpareridi mudpoBOi AMUIIIOMATIi, BUBYEHHS
KOMYHIKaIMHUX TMPaKTHUK pI3HUX KpaiH Ta TMOIIYK ONTHUMAJIbHUX Mojene
MDKHApPOJHOT KOMYHIKAITIT SISl 3MIITHEHHSI TIO3UIIIH JIep)KaBH Ha CBITOBIH apeHi.

JlitepaTypa

1. Nye J. Soft Power (2004). The Means to Success in World Politics.
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2. Makaposa H.B. (2022). MixHapoaHa KOMYHIKallisl K YMHHUK (OpPMYyBaHHS
IMIJKY aeprkaBu // JKypHan MDKHAPOIHUX JTOCTIIKCHb.

3. 'ynxoBa O.M. (2019). MixkyabTypHa KOMYHIKaIlisi: HaB4. mociOHuK. Kuis:
Ilentp y400BOi JiTepaTypH.

4. Pamment, J. (2013). New Public Diplomacy in the 21st Century: A Comparative
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TYPUCTUYHA TPUBABJIUBICTD AK IHCTPYMEHT
®OPMYBAHHS NIO3UTUBHOI'O IMIJI’)KY KPATHA

VY cydacHoMy CBITI, Je 1H(MOpMaIlisl TOMUPIOETHCS MUTTEBO, IMIJK KpaiHU CTaB
TaKUM CaMUM BaXKJIMBHM, K 1 il €KOHOMIYHI YW IOJITHYHI IMOKa3HMKH. OmuH 13
Halle(heKTUBHIIIMUX cOCO0IB (hOPMYBaHHS MO3UTUBHOTO MIXKHAPOAHOIO IMIJIKY — 1€
TYpU3M, KM TO3BOJISIE KpaiHl «TOBOPUTU» 3 YCIM CBITOM MOBOIO KYJIBTYpPH, ICTOPII,
apXITEeKTYypH, TOCTUHHOCTI Ta BIAKPUTOCTI.

Typuctuuna npuBaOIMBICTE — II€ HE JIMINE HASBHICTh TapHUX KPAEBUIIB YU
apXITEeKTypHUX TaM’ SITOK, a IUIMKA KOMIUIEKC (DaKTOpiB: KyJIbTYpHA CHAAIIMHA Ta
aBTCHTHYHICTh; TPHUPOAHI pPECYpCH: TOPH, PIdKH, MOps, CTENH; pPO3BUHEHA
1HpacTpyKTypa; IOCTYMHICTh Ta SKICTh CepBicy; Oe3leKka; TOCTUHHICTh MICIIEBOTO
HaceneHHs. L[i enmeMeHTH BIUTMBAIOTh Ha Te, SIK iHO3EMIl CIIPHIMAIOTh KpaiHy, SKY
POJIb BOHA BiJlirpae y iXHii ysBi, a 3ro0M — 1 B MeJia, OJITHI[l Ta EKOHOMIIIL.

3rigHo 3 kouuemnuieo Jxo3zedpa Has, «M’ska cuna» — 1e 31aTHICTb KpaiHU
BIUIMBATHU Ha IHIII JIepKaBU Yepe3 MPUBAOIMBICTh KYJIbTYpH, LIIHHOCTEH, MOMITHKH, a
TaKOX Typu3Mmy. SIKmio kpaiHa mpuBaOIlO€ TYPUCTIB, TO BOHA BUKIUKAE CUMIATIIO,
iHTEepec, noBipy [1]. ¥V CBITI € ynMano MO3UTHUBHUX MpHUKIaAiB. 30kpema, SmoHis
NEPETBOPHIIA CBOIO TPATUIINHY KYJIbTYPY, KyXHIO Ta TEXHOJIOT1T Ha CIIpaBXHiil OpeHI;
[crianis micist AUKTaTypH Moyaja akTUBHO PO3BUBATU TYPUCTUUYHY 1HOPACTPYKTYPY —
1 Temep Ie ofHA 3 HAWOULTBIN BimBimyBaHux KpaiH cBiTy; OAE ctBopunu 3 JlyOas
CHUMBOJI PO3KOIIIi Ta IHHOBAITIH.

VYkpaiHa Mae BeIWYE3HWH TYPUCTUYHUN TIIOTEHIall: PI3HOMAHITHI PETiOHMU:
Kapnaru, [Toxinns, YopHomopcrke y36epesxxks, Crnoboxanmiuna, [lomices; moTykHa
KyJIbTypHa CHAJIIMHA: JIepeB’sSH1 IEpKBH, Ko3allbki (opTelli, TaBHbOPYCHKI MICTa,
TOCTHHHI JIFOAM, YHIKaJIbHA KyXHs, MYy3uka, Goibkiop. HapiTe mig yac BiliHH
MDKHApO/Ha CIIJIbHOTA 0a4uTh B YKpaiHi KpaiHy CHIIH, TIAHOCTI Ta KYJIbTYPH OIOPY.

Ha namry nymky, 1o MokHa 3p0OHUTH JJIsl PO3BUTKY TYpU3MYy B YKpaiHi?

1. CTBOpEHHS CHJILHOT'O HAI[IOHAJIBLHOTO OpeHTy, alpuKIIa, K 11e 3pOo0uin
['py3isa uu JIutBa. Mu Mmaemo OyTH BITi3HABaHUMHU 32 MEXaMU KpaiHu.

2. BHyTpimHiil Typu3M — 0CHOBa CcTamoro po3BUTKYy. OcoOIMBO B yMOBaxX
BIlfHH, MU MOKE€MO TOJ0POKYBAaTU KPaiHOIO, MATPUMYIOUH JIOKAJbHUHN O13HEC.

3. Himxuranizamis Typusmy. HeoOxigHO 3amyckatd Oiiblle BipTyalbHHX
TypiB, MOOUTEHUX 3aCTOCYHKIB, iHTepakTuBHUX Mar, AR/VR-ekckypciit. Lle 3poouts
VYKpaiHy TOCTYyHOIO HaBITh 13-32 KOPJOHY.

4, [Tpomortis yepe3 iH(IIOCHCEPIB. 3ampoIIeHHs 1HO3EMHUX OJorepis,
KYPHATICTIB, MUTIIIB, SIKI MOXYTh MOJAMBUTUCH Ha YKpaiHy MO-HOBOMY 1 JOHECTH 1€
JI0 CBOIX ayJUTOPIH.

d. PosButok kpeatmBHOTO Typusmy. lle wmaiictep-kimacu, decrtuBai,
KYJbTYpHI IPOEKTH — JI¢ TYPUCT HE MPOCTO CHOCTEepirae, a Oepe y4acTh, 110 Ja€
ruOIiIe 3aHYPEHHS 1 CUJIBHIIIT €MOIII].
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6. PeaOuriTamiiinuii Ta BIACHKOBUH Typu3M. Y MallOyTHbOMY — BIIKPHUTTS
My3€iB BIMHHU, B1IOYJIOBaHMX MICT, €KCKypCli, Kl pO3MOBIIATUMYTh IMpaBAy PO
Cy4yacHy ICTOp1t0 YKpaiHH.

TakuM yrHOM, Typu3M — 1€ OUIbIlIE, HDK BIIMOYMHOK, 1I€ CTpaTeriyHa CKiIajgoBa
MDKHAPOIHOTO MO3UIIIOHYBAaHHS Jep>KaBU. Y KpaiHa Ma€e Bce HEOOX1HE JIJIsl TOTO, 1100
CTaTH MPUBAOIMBOIO TYPUCTUYHOIO KPATHOIO 3 YHIKAJIBHUM IMIJIKEM — KPAiHOIO CUIIH,
CB0O0O/IM, KYJIBTYPH Ta €Bporeiicbkoro MaiOyTHboro. Haiie 3aBianHsi — BUKOPUCTATH
el MOTeHIa]l 3 PO3YMOM 1 HATXHEHHSIM.

JlitepaTypa

1. Nye, J. (2004). Soft Power. PublicAffairs.

2. Anholt, S. (2010). Places: Identity, Image and Reputation. Palgrave Macmillan.
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Kanouoam puoudHux HayK,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie
i npupoookopucmysanus Ykpainu
(m. Kuis, Yxpaina)

MIZKHAPOIHE ITPABO SIK PETYJIATOP MIZKJAEP KABHOI'O
CIIIVIKYBAHHA

MiKHapogHe TPaBO € KIOYOBUM MEXaHI3MOM PETYIIOBaHHS BITHOCHH MiX
nepaBaMi. Moro ToNoBHe 3aBIaHHA — 3a06e3IEYEHHS MHPHOTO CITiBiCHYBAHHS,
3amo6irands KOHGIIKTaM 1 CIIPUSHHS MDKHAPOJIHIN CIiBmpaili. Y CBiTi, Je AepKaBu
B3aEMOJIIIOTH Y PI3HUX cPepax — MOTITHUIll, EKOHOMIII, KYIbTYPi — BAXKJIMBO MaTH YiTKi
HOPMH Ta MpaBuIIa, 10 PETYTIOTH 111 BITHOCUHHU.

MixHapoaHe MpaBo — 1€ CHCTEMa MPABOBUX HOPM, SIKi PEryJIIOIOTh BITHOCUHU
MIDX JIepKaBaMHU Ta IHITUMU Cy0'€eKTaMH MIXKHApOIHOTO MpaBa.

OCHOBHMMHU JXepeslaMi MIKXHAPOJIHOTO MpaBa €:

1) mixHapoaHi noroBopu (JloroBip mpo HEPO3MOBCIOHKCHHS SIIEPHOI 30poi
1968 p. — HOMOBJIEHICTh MK KpaiHaMU TIPO HEJOMYIICHHS OMUPEHHS SAePHOT 30poi
Ta 30UTBIICHHS KUTBKOCTI siepHuX nepxas; «[lapuspka xkrimatuana yroga» 2015 p. —
yroja MK KpaiHaMH 11010 3MCHIIICHHS BUKHIIB TAaPHUKOBUX Ta3iB I 00pPOTHOM 31
3MiHaMu KjiiMarty; ['eHepanbHa yrona 3a tapudis 1 TopriBii 1947 p. — yroma mix
KpaiHamMu I1I0J0 PETyJIOBaHHS YMOB MDKHAPOJHOI TOPTiBJl Ta 3HWKEHHS Tapu@iB i
0ap’epiB; €Bporneiicbka KOHBEHIIIS 3 TpaB JroAuHu 1950 p. — MDbKHapOAHUN JTOTOBIp,
KWW rapaHTy€e 3aXUCT IpaB JIOJMHA Ta OCHOBHUX CBOOOJ; BineHChka KOHBEHIIIS TTPO
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MpaBO MDKHApPOJHUX JOroBOpiB 1969 p. — OCHOBHE KEepelio HOpPM MpaBa
MDKHApOJIHUX JIOTOBOPIB Ta 1HII);

2) MDKHApOIHWIA 3BUYaii (HeTJIacHI MpaBujia, HEMUCAHWIA 3B1Jl TPaBUJI MMOBEIIHKH,
Kl c(HOopMyBaJIMCS ICTOPUYHO Ta SKUX JOTPUMYIOTHCS 32 HE(POPMAIBHOIO 3r0J0I0
y MDKHApOAHIN NpakTHILl);

3) 3arajapHi MPUHIMIIM MpaBa, BU3HAHI IUBLII30BAHUMH HAIIISIMH;

4) pilieHHsT MDKHApOIHUX CYIIB, SKi BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK MDKHAPOIHOTO
npaBa;

5) moxkyMeHTH MDXHApPOJHMX OpraHizaii, Taki sk pezomorii OOH ta OBCE.

J10 KITIOYOBHX MPUHIUIIIB MIXKHAPOHOTO TIPaBa HaJIeKaTh:

1) cyBepeHHa pIBHICTh JepKaB — YCI JepKaBH € PIBHONPABHUMHU YYaCHHUKAMH

MDKHApOJAHUX BITHOCHH;
2) HE3aCTOCYBaHHsS CHJIM a0 3arpo3 CHIIOK — 3a00poHa arpecii Ta BOEHHHX
KOH(JIIKTIB;

3) HEeBTpYy4YaHHS y BHYTPIIIIHI CIIPABU IHIIUX JICPXKAB;

4) MupHE BUPIIICHHS CIIOPIB — Yepe3 MEePeroBOPH Ta MXXHAPOIHI CY/IH;

5) moBara 710 TpaB JIFOJUHHA — 3aXUCT OCHOBOIIOJIOXKHUX MPaB HA MDKHAPOIHOMY

piBHI.

MixHapOH1 OpraHizallii CipusoTh JOTPUMAaHHIO HOPM MIXKHApOAHOTO TIpaBa. Sk
NPUKIIAIN, MOKHA IPUBECTH HACTYITHI:

e OOH — miaTpuMye Mup 1 6€3MeKy, 3axXuIae mpaBa JOIUHH.

e ObCE — 3ab6e3meuye KOHTPOIb 32 TOTPUMAHHIM JE€MOKPATUYHUX CTaHJIAPTIB.

e €Bporelicbkuii Coro3 — peryiroe IMOJITUYHI Ta €KOHOMIYHI BIIHOCHHH MiX
€BPOIEHCHKUMU KpaiHAMHU.

e CaiToBa opranizaitisg Toprisii (COT) — peryntoe MbKHApOIHY TOPTIBIIIO.

[Ilomo cyyacHUX BUKJIMKIB, TO Y MIXKHApOHOMY TIpaBi MOYKHA Ha3BaTH TaKI SIK:

e TIOPYIICHHS TEPUTOPIATBHOT IILTICHOCTI JAepKaB;

e BUKOpHCTaHHSA cuim 6e3 cankilii OOH;

e TIMTAHHS €KOJIOTTYHOT O€3IeKH Ta 3MIHU KIIIMaTYy;

e 3aXUCT IPaB JIIOJIMHU B yMOBaX TJIo0aizarii.

[lepciexkTBE MDKHAPOJHOTO IIpaBa COPSIMOBAHI HA PO3BHUTOK MEXaHI3MIB
e(eKTUBHOTO 3a0e3MeueHHsT WOro HOPM, MOCWJICHHS pOJi MDKHApPOJHHUX CY[IB Ta
BJIOCKOHAJICHHS IPABOBUX 1IHCTPYMEHTIB y cpepi MIKHAPOIHOT OE3IMEKH.

MixHapogHE TPABO € OCHOBOKO CTAOUIBHOTO MIKIEP)KaBHOTO CITUIKYBaHHS,
3a0e3medyloun TpaBOBI MEXaHI3MU [JIsl CIIBIpAIlli Ta MHUPHOTO BPETYIIOBAHHS
cyrnepedok. Pons MiKHapOJHUX OpraHizaiii y migTpUMIli HOPM TpaBa € HaJ3BHYAHO
BaXKITHBOIO. 10TO e(heKTHBHICTB 3aJIe)KHTh Bijl JOTPUMAHHS JepXKaBaMH HOro HOpPM Ta
PO3BUTKY MEXaHI3MIB iXHROTO BUKOHAHHA. Y MallOyTHROMY MDKHApOJIHE MPaBO Ma€
aJanTyBaTUCS 10 HOBHUX BHUKIHMKIB TioOamizamii Ta 3a0e3meyuTd piBHOIPABHE
CHiBICHYBaHHS BCiX Cy0’€KTiB MI>KHAPOJIHOTO TpaBa.
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MHUKUTEHKO Codis,

cmyoenmka cneyianvbHocmi « Kypuanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

HayxkoBuii kepiBHuk — HIMHKAPYK Oaexcanapa,
KaHouoam puoudHux HayxK, OOyeHm,
Hayionanvuuii ynisepcumem diopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

®OPMYBAHHS NO3UTUBHOI'O IMIJI’KY YKPATHU 3ACOBAMU
MIKHAPOJJHOI TA MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Y cydacHOMY CBITI IMITX JepkaBH HaOyBa€ KIIOUYOBOTO 3HAYCHHS SIK
CTpaTeriYHUil pecypc, M0 BILIMBAE HE JIMINEC Ha 1i MDKHApPOJHY penyTarliio, a i Ha
BHYTPILIHIO MOJITUYHY CTAOUIBHICTh, EKOHOMIYHY NPHUBAOIUBICTh Ta €(PEKTUBHICTh
peanmizanii 30BHINIHBONONITUYHUX IHINIATUB. Y Tri00adbHOMY 1HGOpMAIiiTHOMY
CyCHUIBCTBi, J€ CHUMBOJIIUHHMM KamliTal dYacTO Ma€ HE MEHIe 3Ha4YeHHs, HIK
MarepiaabHui, (POPMYBaHHS TO3WTUBHOTO IMITKY CTa€ OAHUM 13 TMPIOPUTETHUX
3aB/IaHb JIEP>KABHOT MOJITHKH.

VY HayKoBIH JiTepaTypi IMIJIK Jep>KaBU PO3TIBIAAETHCS SIK y3araJlbHEHUN 00pa3
Kpainu, chopMOBaHMI y CBITOMOCTI BHYTPIIIHIX 1 30BHIIIHIX ayauTopii. Lleit oopas
0a3yeThCs K Ha palliOHAIbHOMY CIIPUMHSATTI (DAKTIB, TaK 1 HA €MOIIHUX YSIBICHHSX,
CTepeoTHNax Ta HapaTuBaxX. JIOCIHITHMKHM 3a3HA4YalOTh, 10 E€HEKTUBHHM IMIJK
MOBHHEH OYTH YITKUM, CTIMKHMM, YHIKQJbHHUM Ta BIJIMOBIIATH PEabHIN MOTITHYIHIN,
€KOHOMIUHIM Ta KyJbTYpHIH JiCHOCTI naepkaBu. DopMmyBaHHS TaKOro iMImKy
BUMAara€ CHCTEMHOTO MIAXOAY, IO MOEIHYE €IEMEHTH CTPATEridyHOro IIaHyBaHHS,
nyOnmiyHoi  guruiomatii,  iHQopMamiiiHOi  MOMITUKM Ta  KOMYHIKAI[iHHOTO
MeHeKMeHTY [1, 2, 3, 4].

OmHuM 13 TEHTpPaIbHUX AacleKkTiB (OpPMYBaHHS IMIIKY € BHYTPIIIHE
MO3UIIIIOBAaHHS JiepkaBu. T00TO, IMIK, KU (OPMYETHCA Y CBIIOMOCTI BIIACHHUX
rpoMajisiH, Mae O6e3nmocepe/IHii BIUIMB Ha 30BHINIHIN 00pa3 kpaiHu. SIKIIo HaceneHHs
HE JOBIpS€ JCpKaBHUM I1HCTUTYIISIM, CIpHUiIMae BIaaAy K KOPYMIIOBaHY,
Hee(heKTUBHY a00 HEKOMIETEHTHY, II€ HEOJMIHHO TPAHCITIOETHCS B 30BHINIHE
cepenoBuiie. ToMy TMEpHIOYEPrOBUM  3aBJaHHAM € MoOyJaoBa  IPO30poi,
BIJIMOBIZATBHOT CHCTEMH YIIPABIIiHHS, KA 3aCIyTOBYE HA JOBIpY TPOMAASH. Y IIOMY
KOHTEKCTI OCOOJIMBO BaXJIMBOIO € €TUYHA KYJIbTypa JEpPKaBHUX CIY>KOOBIIIB,
edeKTHBHA KaJpoBa TMOJITHKA, HASBHICTH MEXaHI3MIB 3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy MIXK
BJIAJI0I0 1 CYCILIIBCTBOM.

30BHIIIHINA MUK Aep:kaBU (OPMYETbCS B PE3YyIbTaTi Jli HU3KU YUHHUKIB:
JUIJIOMAaTUYHOT AaKTUBHOCTI, y4acTl B MDKHApOAHUX OpraHizaiisix, PpPO3BUTKY
KyJbTYpPHOI AMIUIOMATII, peanizalii iHpopMalliiHUX KaMIlaH1i, a TAKOXK pearyBaHHs
Ha HaJ3BHYAMHI CUTyallii. 30Kkpema, MiJ 9ac Kpu3 Jep)KaBa MPOXOIUTH CBOEPIIHUMN
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«TECT» Ha 3/1aTHICTh KEPYBAaTH BUKIIMKAMHU, a PEAKIIisl MKHAPOAHOI CHIIIBHOTH OaraTto
B YOMY 3aJIe)KHUTh BiJl TOTO, HACKIIHKM KOMIETEHTHO W MPO30pO BOHA MOBOJUTHCS Y
CKIagHUX oOcTaBUHaX. TE€XHONOrii BIAICPAalOTh TYT HE OCTAHHIO pOJIb — 3aBASKU
CTPIMKOMY PpO3BUTKY LU(POBUX KaHAIIB KOMYHIKaIli 1H(OpMalis MOIIUPIOETHCS
0JINCKaBUYHO, (POPMYIOUM TPOMAJICEKY TYMKY 32 MEXaMH KpaiHu OyKBaJIbHO 32 JIIYEH1
TOJIHH.

VY nporeci hopMyBaHHS IMIKY BaXKJIMBUM € TaKOX CTpaTeriyHuid aHami3. OauH
13 nieBUX 1HCTpYMEHTIB — SWOT-anani3, sKuil 103B0JII€ CUCTEMATU3yBaTH CUIIbHI Ta
c1abKi CTOPOHU Jiep>KaBH, a TAKOXK BUSABUTHU 30BHIIIHI MOKJIMBOCTI Ta 3arpo3u. Takui
IiAX1J cripusie po3poOLl epeKTUBHOI IMIPKEBOT CTpaTerii, 0 BIANOBiIa€ peaiisiM Ta
noteHiany kpaiau. [Ipu mbomMy cTparterisi HOBUHHA HE JIUIIE «MaCKyBaTH» HEIONIKH,
a ¥ aKIleHTYBaTH yBary Ha THUX XapaKTEpHUCTHKaX, Kl J1MCHO BiqoOpaxaroTh CUJIbHI
CTOPOHHM JI€P>KaBH — KYJIbTYPHI IOCATHEHHS, IHHOBAL[IMHUI OTEHII1aJl, AEMOKPATUYH1
IHCTUTYTH, TOLLO.

Ha npuxmani YkpaiHu Mo)KHa TPOCTEKHUTH, HACKIIBKUA CKIAIHWM 1 BOJHOYAC
BU3HAYAJILHUM € THUTaHHS JepXKaBHOro IMimIKy. B yMoBax BoeHHOI arpecii Ta
riOpuaHUX 3arpo3, iMiJkeBa MoJJiTUKAa YKpaiHu BiIirpae KIrO4OBY pojib y MOOUII3aIii
OIATPUMKH 3 00Ky MDKHapoAHOi1 cnuibHOTH. [lounnaroun 3 2014 poky, 1 0c06JIHUBO
micyisi  MOBHOMAcHITAOHOTO BTOprHeHHS y 2022  porll, yKpaiHChKHH  IMIIK
TpaHCc(OpMYBaBCS — BiJl CIPUHHATTS KpaiHU SK «IOCTPAISHCHKOI mepudepii» a0
yoco01eHHsI 00poThOU 3a CBOOOIY, JEMOKPATIIO Ta €BPOINEHCHKI IIIHHOCTI. L{e#t iMimk
chopMyBaBcs 3aBSKH PIIYYOCTi YKPATHCHKOTO HAPOy, aKTUBHOCTI TPOMAJITHCHKOTO
CyCHUIBCTBA, BIIKPUTOCTI JIiAEpiB Jep>kKaBH Ta €(PEKTUBHOMY BHUKOPHUCTAHHIO
iHbOpMAaIITHUX KaHAJIIB I KOMYHIKAIIii 13 30BHIIIHIM CBITOM.

[To3uTuBHUI IMUDK JepkaBU He MOXe Oa3yBaTHCh BHUHATKOBO Ha BIiHHI Ta
repoizmi. BiH MOBHHEH BKIIIOYATH JOBIOCTPOKOBY CTPATETii0 MPOCYBAHHS KYJIbTYPH,
HayKW, MOBH, craaumuHu. YkpaiHcbka mys3uka (Kalush Orchestra, DakhaBrakha),
bineMu (Hampukian, crpiuka «20 mHIB 'y Mapiynomi»), THCBMEHHUKH, MHTII,
HAyKOBIIi — YC1 BOHH CTBOPIOIOTH (JTIOJICHKE O0IMIUsy YKpaiHu.

Pa3om 3 TuM, 1ocTae HU3Ka BUKIMKIB, 30KpeMa PU3UK HAIMIPHOT nepcoHidikaii
IMIIDKY "epe3 (pokyc Ha Jigepax JAeprKaBy, 10 MOKe MIPU3BECTHU J0 BPa3IUBOCTI y pasi
noyitThyHuX 3MiH. Kpim Toro, Ykpaina Mae npaitoBaTi HaJi CACTEMHOIO KOMYHIKAITI€0
CBOiX pedop™m, AOCATHEHb 1 TEpPCHEeKTUB, abu IMITK HE OYB pEaKTHMBHUM, a
¢dopMyBaBcsi MPoakTUBHO. HeoOXiIHOIO yMOBOIO € TaKOXX PO3BUTOK KYJIbTYpPHOT
JTUTIIIOMATIT — SIK M’SIKOT CHITH, IO 3/JaTHA 3aKPIlMTH ITO3UTUBHI acoliamii 3 KpaiHoo
gepe3 MUCTEITBO, JIITepaTypy, OCBITY Ta MI>KOCOOUCTICHI 3B’ S3KHU.

VY micyMKy CITiJy HArOJIOCUTH, IO IMIJIK IEPKaBU — 1€ HE TTPOCTO «OOKIIaTNHKAY,
a CKJIaJoBa HAIIOHATBHOI O€3MeKH, 30BHINIHBOI TMOJITHKA Ta BHYTPINIHBOT
neritumHocti. Moro ¢opMyBaHHS mHOTpeGye CTPaTeriyHOro OadeHHs, YiTKOTrO
TJIaHYBaHHS Ta CHHEPrii BCIX 3alliKaBICHUX CYO €KTIB — BiJ ypsAay 10 KOKHOTO
rpoMajsinuHa. B yMoBax cydacHuX TpaHcopmaliil IMIIK HE JHIIEe BigoOpakae
peaNbHICTh, a i aKTUBHO 11 GopMYyE.
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MUXAWJTIOK Amkenika,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypnanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie

i npupoookopucmyseanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Haykosuit kepiBauk — BAKYJIUK Ipuna,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyexHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

K IOBUHHI KOMYHIKYBATU MAUBYTHI IICUXOJIOTH

KomyHikaliist 3aBXIu € OCHOBOIO BCIX ICHXOJOTIYHHMX MpakTHK. Bim Toro, sk
IICUXOJIOTH KOMYHIKYIOTh 31 CBOIMHM KJIIEHTAMH, 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKHUTh YCITiX
IICUXOJIOT1YHOTO JIIKYBaHHS, PO3BUTKY OCOOHMCTOCTI Ta JOCSATHEHHS OaKaHHX
pesynbratiB. Chepa ncuxonorii moTpedye BUCOKOTO PIBHS KOMYHIKATUBHUX HaBHYOK,
OCKUTBKM po0OTa mcuxosora rnepeadadae He JIMINE IarHOCTUKY, aje W EeMOIIiHY
MIATPUMKY, JOMOMOTY Yy pO3B'A3aHHI KOH(QIIKTIB 1 PO3BUTKY 3J0POBUX MOJEIEH
MOBETIHKHU.

1. KomyHikairist sk OCHOBA IICUXOJIOT1YHO1 MPaKTUKH. Binpasy ciij 3a3Ha4uTH, 1110
KOMYHIKAIIisS B TICHXOJIOT11 OXOIUTIOE 3HaYHO OUIbIIe, HiXK TPOCTO 0OMIH iH(pOPMAITI€IO.
Le minuii mporec B3aeMOJii MK TICHXOJIOTOM 1 KIIIEHTOM, B SIKOMY O€pyTh yd4acTb
BepOanabHI Ta HeBepOadbHI KOMIIOHGHTH. /[l mcuxonora 1me o3Hayae BMIHHS
(dbopMyITIOBAaTH 3aMUTAHHS TAKUM YHHOM, 11100 BOHU CIIPHSUTA PO3BUTKY PO3MOBH, a HE
0J10KyBaHM KiIi€HTa a00 BUKIMKAIHA Y HHOTO 3aXUCHI PEaKITii.

HeBepOanbHa KOMyHIKaIlig € BaXJIMBUM 1THCTPYMEHTOM B pOOOTi, OCKLJIBKU BOHA
MOYK€ PO3MOBICTH HabaraTo OuIbIe, HIXK ciioBa. Hampukian, mia yac KOHCYJbTAIlIN
KIIIEHT MOX€e He OakaTH MpSMO FOBOPUTH MPO CBOI NMEPEKUBAHHS, ajie MOr0 MIMiKa,
11032 1 HaBITh TOH I'0JIOCY MOXYTh MICTUTH BaXXJIUBY 1H(GOPMAIIIIO.
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EMorrilina iHTENIreHTHICTh — 3JaTHICTh YCBIJIOMJIIOBATU, PO3YMITH Ta KEPyBaTH
CBOIMH €MOIIISIMHU, a TAKOXK €MOIlisIMU 1HIIUX Jrojen. [lcuxosnor, sikuii Mae BUCOKY
€MOIIIIIHy 1HTENIreHTHICTh, 3JaTHUN HAJAIITYBaTH ce0e Ha KJII€EHTAa, YUTAaTH HOro
emolii Ta mpaBIIbHO pearyBaTH. Lle m0o3Boisie He NuUIIe 3pO3yMITH CHTYaIlilo, a i
e(EeKTHBHO JIONIOMOTTH HOMY.

2. [IpakTU4H1 HABUYKU KOMYHIKAIIi ICUX0J0ra. AKTUBHE CIIyXaHHS — 1€ TEXHIKA,
sKa BKJIIOYA€ YBAKHE 1 OCMUCIIEHE CIPUUHATTS BCI1X MOBIJOMIIEHb. BaX/IMBO HE TUTBKU
CIIyXaTH, a ¥ BUMUTHUCS «CIyXaTH MDK PAJKIB», 1100 pO3yMITH NPHUXOBaHI €MOLIi 1
CEHCH, SIKI MOXKYTb HEe OyTH BHpa)xeH1 0e3M0CepPeTHbO CIOBAMHM.

OCHOBHI €1eMEHTH aKTUBHOTO CITyXaHHS:

PednextuBHEe cnyxaHHs — 1ie iepedpa3yBaHHs CIIB KIIE€HTA, 00 MOKA3aTH, 1110
NICUXOJIOT CIIpaB/Al 3pO3yMiB, MO cKa3aHo. lLle Takox pgomomarae YHUKHYTH
HENOPO3YyMIHb.

YTpuMaHHS KOHTaKTy — BaXJIMBO BCTAHOBUTU (PI3UYHUM 1 €eMOIIHHUN KOHTAKT,
KWW CUTHAJI3YE KIIEHTY, 10 MCUXO0JIOT YBAXKHO CIIyXae.

[TinTpMKka MOBHMMH a00 HEBEepOAJIBHMMM CUTHAJIAMH — KHBAHHS TOJIOBOIO,
KOPOTKI PEIUTIKH THUITY «PO3YMIIO», «sI Bac 4yr» JOMOMAaraloTh KIIEHTY BiIUyBaTH
HiATPUMKY.

3anuTaHHS BIIKPUTOTO THUITY JIO3BOJISIOTH BHUCIIOBUTH CBOi JYMKH, €MOIIii Ta
nepexxuBaHHs. BoHu He O0OMEXyIOThb BIANOBib, a HABNAKW, CHPUSIIOTH OUIBII
BUILHOMY BHPaXXEHHIO CBOiX MouyTTiB. Hampukian, 3amicth 3anuTtaHHs «Bu
MOYYBAETECH TIOTAHO?» MCUXOJIOT MOXKE 3aluTaTh: «SIK BU BiquyBaeTe cede 3apasz?».

Onniero 3 HaWBaXIMBINIUX 3aJlad € CTBOpPEHHs Oe3meuHoi atmocdepu. Bona
MOBHHHA OyTH Takolo, OO0 KJIEHT MIr BUTBHO 1 0€3 CTpaxy BHCIOBIIOBATH CBOI
nepexxuBanHs 1 emolrii. [Icuxonmor Mae OyTH yBa)KHUM, NOKa3yBaTh WOMY, IIO HOTO
MOYYTTS 1 MEPEKUBAHHS BXKJIMBI, HE 3aCy/KYBaTH 1 HE KPUTUKYBATH.

3. [Icuxonoriuni 6ap'epu B komyHikailii. [IoTpiOHO OyTH rOTOBUMH JI0 TOTO, 110 B
Ipoliieci KOMYHIKaIlii 3 KJIIEHTOM MOXKYTh BUHHMKATH Pi3HI 0ap'epH, K1 YCKIAIHIOIOTh
B3aemoit0. HeycBimomieHi 0J10kH KiTieHTa — 6araTo JIrojiel He MOXKYTh 200 HE XOUYyTh
TOBOPUTH TIPO MEBHI TEMH Yepe3 cTpax, copoMm abo TpaBmu. [lcuxosor moBUHEH OyTH
TOTOBHH JI0 TOTO, 100 JTOITOMOTTH TI0I0JIaTH 111 OJIOKH 1 pO3IIOYaTH BIIKPUTY PO3MOBY.
[Ipoekiist 1 peakTUBHI MEXaHI3MH 3aXUCTy — 1HOJI KJIIEHT MOXE MPOEKTYBATH CBOI
BJIACHI €MOIIii Ta TEepeKWBaHHS Ha TICHXOJIOTA, HAMPUKIAA, MOXE CIpUUMATH
HEHUTpaJIbHI 3ayBa)KEHHS SIK KpUTUKY UM Hamnaf. [Icuxonor moBuHeH OyTH 00EpeKHUM,
00 HEe BUITH 3 PIBHOBArW 1 MPAaBUIIBHO PO3II3HATH TaKi MeXaHi3MU. HeBIEBHEHICTH
abo ormip 3MiHI — KJTI€HTH, SKi MAlOTh HU3bKUI PIBEHb MOTHBAIlIl 10 3MiH, MOXYTh
BUSBIIATH OIIp Yy Tpolieci Tepamii, He O0a)karouu BigKpuBaTHCS a00 3MIHIOBAaTH CBOIO
noBeAiHKY. [Icuxonor moBMHEH 3HAWTH CITOCOOU MPAITIOBATH 3 TAKUM OTIOPOM.

4. Tlcuxonoriuna nucTaHiis ta Mexi. J[ns edexTuBHOT KOMYHIKaIii MOTPIOHO
JOTPUMYBATHUCS MTPABUIILHUX MEX Y BiTHOCHHAX 3 KiieHTOM. Lle momomarae 36epertu
npodecioHani3M 1 YHUKHYTH €MOLIiHOro Buropanss. [lcuxonoriuna qucrasiiis — 1e
BKJIMBUI acCMeKT y MIATpUMIl podeciiiHoro craBieHHs 10 KiieHTa. [lcuxomnor He
TOBMHEH 3aHYPIOBATUCS 3aHAITO TIIMOOKO B €MOIIMHHUN CBIT KJII€HTA, OCKLIBKHU I1€
MOYK€ TPHU3BECTH A0 BTpPaTH 00'€KTUBHOCTI. BCTAaHOBIEHHS MEX — YITKO BU3HAYUTH
MEXI1 CBOiX BIHOCHH 3 KIIEHTOM, 00 YHHUKHYTH HENOPO3YyMiHb YM €MOULIMHOL
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3aJI€KHOCTI.

5. Ernuni npuHmunu komyHikamii. [loBaxkaemo mpaBo KiIl€HTa Ha
CaMOBHU3HAa4Y€HHs Ta KOH(IIEHUINHICTh 1H(OpMalli, 0 NepeaaeTbcs B MPOLECI
KOHCyJsbTalii. Lle BkiItoyae KiibKa BaKJIMBUX MPHUHIIMITIB:

Kou¢inenuiitnicte — Bcs iHGOpMalis, IO HAJAEThCS € KOHQIAEHIIHHOIO.
[lcuxonor He Mae mpaBa PO3TOJONIYBaTH JIeTalll KOHCYJbTallld 0e3 J103BOJy, 3a
BUHATKOM BHIAJKIB, KOJU 116 MOXE 3arpoKyBaTH >KMTTIO uM Oe3meli KiieHTa abo
THIIUX 0Ci0.

HezanexHicTh 1 aBTOHOMISI KJIIEHTa — TOBa)KaTW IpaBa Ta BJIACHI PIIICHHS 1 HE
HaMaraeTbcsi HaB sI3yBaTH CBOIO JYMKY 4d BHOIp.

3a00poHa JUCKpUMIHALIl — HE MOKHA JUCKPUMIHYBATH KIIIEHTIB 32 Oyb-IKUMHU
O3HAaKaMM: pACOI0, CTATTIO, BIKOM, CEKCYaJIbHOIO OpIEHTALIEI0, pEeTIriiHUMU
HOorJsiAaMu TOLIO.

EdexTnBHa KOMYyHIKallisi € OCHOBOIKO POOOTH IMCHXOJ0Ta, 3a0€3Meuyoun J10BIpy
Ta ycmix Teparii. MalilOyTHIM MCHX0JIOraM BaXKJIMBO PO3BUBATH HABHUYKU aKTUBHOT'O
CIIyXaHHS, 3aJlaBaHHs BIAKPUTHX 3alUTaHb 1 CTBOPEHHS eMOIliifHOT Oe3neku,
JOTPUMYIOUUCH ETUYHUX NMPUHIUIIB. Lle 103BoJIsi€ JOCIATTH MO3UTUBHUX PE3YIbTATIB
1 TOIIOMOI'TH KJIIEHTaM.

HOCYXIBCBKA Codis,

cmyoenmka cneyianvHocmi « Kypnanicmuxay,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkosuii kepiBauk — HIMHKAPYK Oaexcanapa,
KaHouoam ropuoudHux Hayx, OOYeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

[ npupodokopucmysarHs Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

INPAKTUYHI ACITEKTH ®OPMYBAHHA
MIZKHAPOJHOI'O IMIJIZKY JEPKABU

MiKHapogHUW IMUDK Jep)KaBH — II€ CKIQJHUA KOMIUIEKC YSBJICHb Ta
CTepeoTHMNiB, MmO (HOPMYIOTECS B MDKHAPOIHOMY CHIBTOBAapUCTBI. BiH Bimirpae
BUPINIAIIBHY POJb Yy MDKHApOJHUX BIAHOCHHAX, EKOHOMIYHOMY PpO3BHTKY,
KyJIbTypHOMY OOMiHI Ta 0arathox iHIMX cepax. DopMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIIKY
— 1€ CTpaTeTivHe 3aB/IaHHS, SIKE BUMAarae CHCTEMHOTO Ta KOMILJIEKCHOTO MiIXOMY, 0
BKJTFOYAE MOITHYHI, EKOHOMIYHI, KyJIbTYPHI Ta iHPOpPMAIIiifH] ACTICKTH.

OcHOBHI CKJIaJ0BI (POPMYBaHHSI MIKHAPOJIHOTO IMIKY: HO-nepuie, TOJITUYHA
CTAaOUTBHICTh Ta JEMOKpATisl (A€MOKpPATUYHI IHCTUTYTH, BEPXOBEHCTBO MPaBa, 3aXUCT
MpaB JIOJIUHU — 1I€ PyHAaMEHTaldbH1 (PakTopu, MO (OPMYIOTh MO3UTUBHUN IMIIK
Jep>KaBy; BUIKPUTICTh Ta MPO30PICTh MOJITUYHUX MPOIECIB COPUSIIOTH 3MIIIHEHHIO
JOBIpHU 3 OOKY MIKHAPOHOTO CITIBTOBAPUCTBA; y4acTh Y MIKHAPOJIHUX OPTaHI3allisX,
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0 3aiiMalOThCS 3aXHCTOM TIpaB JIOJUHU Ta JEMOKpATii, MiIBUIIYyEe aBTOPHUTET
NepKaBu); no-opyce, €KOHOMIYHUN PO3BUTOK Ta IHBECTUILIMHUIN KiIiMaT (cTaOUIbHA
€KOHOMIKA, CHOPUATIUBUN I1HBECTULIIMHUN KJIIMaT, I1HHOBAIli Ta TEXHOJIOTTYHUU
PO3BUTOK — II¢ KJIIOYOB1 (pakTopu, 0 NPUBAOIIOTH 1HO3€MHI I1HBECTHIIT Ta
COPUSIIOTH PO3BUTKY MDKHApOJHOTO E€KOHOMIYHOIO CIIBPOOITHHUIITBA; yYacTh Y
MDKHApOJHUX €KOHOMIYHUX OpraHizallisx Ta yrojax, Takux sk CBiTOBa opraHizallis
toprieiai (COT) ta Mixknapoanuii BamtoTHuil houn (MB®), nigBuinye aBTOpUTET
Jep>)kaBM Ha MDKHApOAHINA apeHi; pPO3BUTOK I1HQPACTPYKTYpH, Ta CTBOPEHHS
COPUSATIMBUX YMOB ISl BeACHHS Oi3HECy, € BaxJIMBUM (DaKTOPOM Jis 3aydeHHS
IHBECTULIN); no-mpeme, KyJIbTypHA AUIUIOMATIA Ta «M'AKa cujay (MpOCYBaHHS
HAI[IOHATBHOI KyIbTYypH, MHUCTEITBA, CIOPTY, OCBITH Ta HayKu — Ii¢ eQEeKTHUBHI
IHCTpYMEHTH (OPMYBAaHHS MO3UTHUBHOTO IMUIKY JIepKaBU; y4acThb y MIKHAPOJHHUX
KyJIbTYpHUX TOMISIX, TaKUX SK KiHO(ecTHBadi, BUCTaBKM Ta MY3U4YHI KOHKYpPCH,
crpusie KyJIbTYpHOMY AlaJIOTy Ta 0OMiHY; PO3BUTOK MI)KHAPOJIHUX MPOrpaM OOMIHY
CTYJCHTaMH Ta HAyKOBIISIMH CTIPHUsI€ 3MIITHEHHIO KYJIbTYPHUX 3B'A3KiB); no-uemeepme,
iHbopMalliifHa MONITHKA Ta KOMYHIKAIis (e(peKTHUBHA KOMYHIKAIS 3 MDKHAPOJAHUMU
3acobamu MacoBoi iHGopmarii (3MI), BukopuctaHHs HUPPOBUX TEXHOJOTIA Ta
COLIIAJIBHUX MepeX, MPOTHAlS Je3iHdopmarii — 1e Ba)xJIMBI acreKTu (popMyBaHHS
MO3UTUBHOTO IMIIXKY J€p>KaBH; MPOBEICHHS MDKXHAPOIHUX KOH(pepeHlid, GopyMis,
BUCTABOK Ta IHIIMX 3aX0/I1B CIPHUSE MOIIMPEHHIO T0CTOBIPHOT 1H(pOpMAILii PO KpaiHy;
CTBOPEHHS MO3UTUBHOTO 1H(OPMAIIHHOTO MOl HABKOJIO JIep>KaBU, B MIKHAPOIHHUX
3MI); no-n’ame, Typu3M Ta TOCTHHHICTH (PO3BUTOK TYPUCTHYHOI 1HPPACTPYKTYpH,
MOMyJisApy3allis TYPUCTUUHUX HANpPSMKIB, 3a0e3leueHHs O€3MeKu TYPUCTIB — IIe
BaXUIHMBI (DAKTOPH, 110 BIUTMBAIOTH HAa CIPUUHSTTA KpaiHi MDKHAPOAHOIO CIIUIBHOTOIO;
TOCTHHHICTh Ta BIJKPUTICTh MICIIEBOTO HACEJCHHS CHPHUSAIOTh (POpMYBaHHIO
MO3UTUBHUX BpPaXEHb Yy TYPHUCTIB, 3allyueHHS MDKHAPOJIHUX TYPUCTHUYHHUX
opraHizarii, 10 IOmyJsapu3aIlii TYpUCTHIHOTO MTOTEHITIAY KpaiHm).

Ha namy aymky, mas ¢gopMyBaHHS MiXHAPOJHOTO IMIIDKY JepKaBH HEOOX1THI
TaKi MIPaKTUYH1 KPOKH:

1. Po3poOka Ta peasizallis HaIllOHAIBHOI cTpaTerii GOpMyBaHHS MIDKHAPOIHOTO
IMIJTKY.

2. CTBOpeHHS creliani30BaHUX JACP)KaBHUX OpraHiB Ta YCTAHOB, BIATIOBITAIbHUX
3a popMyBaHHS IMITTKY.

3. 3amydeHHs EKCIEpTiB, HAYKOBIIIB, TPOMAJICBKUX Oprafizaiiii J0 MpoIecy
dbopMyBaHHS IMIIIKY.

4. BukopuCTaHHSI Cy9aCHUX KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIM Ta COMIaIbHUX MEPEeK
JUTSI TIONTUPEHHSI 1H(pOpMaIIii Mpo KpaiHy.

5. [IpoBeneHHsT MIKHAPOIHUX 3aXO/1B, L0 IEMOHCTPYIOTh JOCSATHEHHS KpaiHU B
pi3HEX cepax.

Omxe, hopmyBaHHS MDKHAPOIHOTO IMIJIKY JIEpKaBU — I1€ TPUBAIUHN Ta CKJIATHAN
MPOIIEC, 1[0 BUMArae CUCTEMHOTO MiIXOAY Ta CKOOPJMHOBAHUX Jii 3 OOKY JepKaBH.
[To3uTHBHUI IMIIK CHPUSiE PO3BUTKY MDKXHAPOAHOTO CHIBPOOITHUIITBA, 3aJIyYEHHIO
IHBECTHUI[IA, PO3BUTKY TYpU3MYy Ta TNIIBUIICHHIO AaBTOPUTETY JEp>KaBU Ha
MDKHApOJHIN apeHi.
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MI’KHAPOJIHE ITPABO TA IZIOFO BIIJIUB HA TVIOBAJIBHI
KOMYHIKAIIUHI ITPOIIECH

MixHapoaHe TIpaBO BiJirpae KIOUYOBY pojib y (GOpMYyBaHHI Ta peryarOBaHHI
I00aJbHUX KOMYHIKAIIMHUX MpoleciB. B ymoBax rimo6aizarii, koim iHpopMaIis
IepeTUHAE KOPJOHM 3a JIYEHI CEKyHAW, BHUHUKAE TOTpebda y BCTAaHOBJICHHI
3araJIbHONIPUUHATHX HOPM Ta CTaHAApTiB, ki O 3a0e3nmedyBain e(DEKTHBHY Ta
Oe3MeuHy KOMYHIKAIlIF0 MDK Jep >KaBaMH, OpraHizalliiMH Ta 1HIUBITaMH.

['moGamizalris CyTTe€BO BILIMHYIIA HAa IPABOBY c(epy, COPUUMHHUBIIHT B3a€EMO/TIIO Ta
30JMDKEHHSI HaIllOHAJBbHUX IPABOBUX CHUCTEeM. lle mpu3Beno 0 MOSBH KOHIICIIIii
"rmobanpHOrO TmMpaBa', sKa BimoOpaxkae TEHICHINIO 10 (GOpPMYBaHHS €IHHOTO
CBITOBOTO MPaBOMOPSAIKY. Y KOHTEKCTI KOMYHIKaIliil Iie O3Hayae€, 10 JEp>KaBH Ta
MDKHApOJHI Oprafizamii mparHyTe a0 YyHidiKamii TpaBwiI Ta CTaHIAPTIB, SKi
PETYIIOITH OOMIH iH(pOpMaIli€ro Ha ri00aibHOMY piBHI [1].

[IpaBo Ha KOMyHIiKalil0 € (yHIAMEHTAJIbHUM AaCIEKTOM MpaB JIOJWHU, IO
3a6e3Meuye MOKIMBICTH BiTHHOTO OOMiHY iH(popMamiero Ta inesmu. Moro po3BuTOK
BioOpaxkae Tpanchopmarlio CycniabHUX BITHOCHH Ta TEXHOJOTIYHUHN TIPOTPEC.

Y 1948 pomi 3aranpHa JAekiaparlis MpaB JIOJUHU MPOTOJIOCHIA CBOOOTY
BUPAXCHHS TOTJISAIB, BKJIIOYAIOYM MPaBO NIYKATH, OTPUMYBATH Ta MOIIUPIOBATH
iHbOpMaIlito HE3aIeKHO Bill KOpAOHIB. 3rogom, y 1966 porri, MikHapoIHUI TTAKT TIPO
rPOMAJISTHCBKI Ta TOJITHYHI TMpaBa 3aKpIMUB I MOJOXKEHHS, MIAKPECTIOYN
BAXKJIMBICTh KOMYHIKalil IS JIEMOKPAaTUYHOIO CYCHUIBCTBA. 3 PO3BUTKOM
1H(OpMaIITHUX TEXHOJIOTI KOHUEMINS MpaBa Ha KOMYHIKAIII0 PO3LIMpIoBaiacs,

162



BKJIFOYAIOYHM HOB1 aCMEKTH, TaKl K JOCTYI 10 IHTEPHETY Ta LHU(pPOBAa rPaMOTHICTb.
Ile mpaBo cTano0 KIFOYOBUM €JIE€MEHTOM 1H(OPMAIIHOTO CYCIUIbCTBA, 320€3MeUyI0YU
y4acTh TPOMAJISIH Y MOJITUYHOMY, EKOHOMIYHOMY Ta KyJIbTYPHOMY >KUTTi. BusHaHHS
mpaBa Ha JOCTYIl 0 IHTEpHETYy sK 0a30BOro mpaBa JIIOAMHHU MIJKPECIIOE HOro
3HAYCHHS B Cy4acHOMY CBITi [2].

MuixHapoaHI OpraHizaiii BilIrpalOTh KIIOYOBY POJb Y BCTAHOBJEHHI HOPM Ta
CTaHJApTIB il rio0anbHUX KomyHikaimiid. Opranizamis O0'eqnanux Hariit (OOH)
yepe3 CBOi CIellani3oBaHl areHTCTBA, Takl sk MiKHapOAHUI CO03 €NEeKTPO3B'SI3KY
(MCE), xoopauHye 1i100ajibHI TEJIEKOMYHIKAIIMHI CTAHIAPTH Ta CIPUSE PO3BUTKY
iHpopmariiitHoro cycrninbetBa. MCE BianoBinae 3a po3noAul paaioyacTOTHOTO
CIEKTpa, BCTAHOBJIICHHS TEXHIYHMX CTaHAApPTIB Ta CHOPHUSHHS JOCTYIMy 10
iHpOopMaIliitHO-KOMYHIKAI[IHHUX TexHoJorid y Bchomy cBiTi. FOHECKO, inme
arearctBo OOH, npaitoe HaJ1 TpOCyBaHHSAM CBOOOIM BUPAKEHHS MOTJISI/IIB, PO3BUTKY
Me1arpaMOTHOCTI Ta 3aXUCTY KYJbTYPHOI'O PI3HOMAHITTS Y HIH(DPOBOMY CEpeOBHIILI.
Bona ninrpumye iHIIIATHBH, COPSIMOBaH1 Ha 3a0€3MeYeHHs! YHIBEPCAIBHOIO JOCTYITY
10 iHdopMallii Ta 3HaHb, 1110 € OCHOBOIO JJIS CTAJIOr0 PO3BUTKY [3].

Kpim 1poro, taki opranizaiii, sk BcecBiTHs opranizaiis IHTEJIEKTyaJIbHOI
BracHocTi (BOIB), perymoTh acmekTd aBTOPCHKOTO TpaBa y MH(PpPOBOMY
cepenoBulll, 3a0e3neuyroyd OamaHC MDK I1HTEpecaMH TBOPIIB Ta CYCHIIbCTBA.
BOIB mpantoe Hajx aganTaiiel0 MDKHaApOJHMX HOPM JO0 BHUKJIHMKIB, TMOB'SI3aHUX 3
1 poBizaIli€ro Ta TI00ATBPHUM MOITUPEHHSAM KOHTEHTY.

Po3BUTOK 1HMPPOBUX TEXHONOTIA CTBOPIOE HOBI BUKIMKU JUIsI MIKHAPOJHOTO
npaBa. A kibepOe3neka crae KPUTUYHUM IMUTAHHSM, OCKUIBKH KiOepaTaku MOXKYTh
MaTd CEepHO3H1 HACHIJIKU JJis1 JepkaB Ta MNPUBATHUX o0ci0. BimcyTHICTh YiTKO
BU3HAYCHUX MDKHAPOJAHUX HOPM IIOJ0 TOBEIIHKH Yy KIOEpPIPOCTOPl YCKIIATHIOE
00poTHOYy 3 KIOEpP3JIIOUMHHICTIO Ta 3a0e3nedeHHs Oe3neku 1HGOpMAaIlIiHUX CHCTEM.
[lutaHHs TPUBATHOCTI Ta 3axXUCTy JaHUX HaOynu TJ00aJIBHOTO 3HAYCHHS.
Pi3H1 migxoau 10 peryatoBaHHS UX ACTEKTIB YCKIQTHIOTh MKHAPOIHY CIiBIIPAIIIO
Ta CTBOPIOIOTH MEPEIIKOAM I TPaHCKOPJAOHHOTO OOMiHYy manumu. Hampukian,
€sponeiicbkuii Coro3 BIpoBaauB 3arajibHuil periaament mpo 3axucT aanux (GDPR),
KU BCTAHOBJIIOE CYBOPI MpaBuJa moA0 00poOKH MepCoOHANbHUX JaHUX, TOJI K 1HIII
KpaiH! MarOTh MEHII )KOPCTKI peryisiiii [4].

Taxox noctae nuTaHHs 3a0e3Me4eHHs CBOOO I BUPAXKEHHS B YMOBaX [IUPPOBOT
[IEH3YpH Ta KOHTPOJIIO Hal iHTepHeToM. [leski mepkaBu OOMEXKYIOTH JOCTYI JI0
iHbopmarlii ad0 KOHTPOJNIOIOTH OHJIANH-aKTUBHICTH TPOMASH, IO CYNEPEUUTh
MDKHApPOJHUM CTaHAapTaM mpaB JroauHu. lle Bumarae po3poOku HOBHUX MEXaHI3MiB
3aXHUCTYy CBOOOIM CiioBa B IM(ppoBOMYy cepenoBuii. JIJIs mogodaHHs MUX BUKJIUKIB
MDKHApOJHE TPaBO IMOBUHHO aJalTyBaTHUCA /O IMIBHIKUX TEXHOJIOTIYHHX 3MIiH.
Heo0xigHo po3pobiaru THy4YKi Ta e()EeKTUBHI MPaBOBI MEXaHI3MH, IO BPaXOBYIOTh
cnetMdiky UPPOBOTO  CEpeloBHUINA, 3a0e3Meuylodd TpU  IBOMY  3aXHUCT
dbyHIaMEHTaIbHUX MPaB JIIOJAUHYU Ta TIATPUMKY MIXKHAPOIHOI CTa0LTbHOCTI.

Omxe, MDKHaApOAHE TMPABO € HEBUI'€MHOK CKJIaJOBOIO  TJIOOATBHHUX
KOMYHIKallliHUX TpoueciB. BoHo 3abe3neduye HoOpMmaTuBHY 0a3y g OOMIHY
1H(popMalli€ro, 3aXUCTY MPaB JIIOJAUHU Ta MIITPUMKH MIKHAPOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA
B yMOBax rioOanizaiii. AjanTaiisi MDKHApOAHOTO IpaBa 10 BUKIUKIB HUPPOBOI
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€NoXU € HEeOOXITHOIO sl 3abe3nedyeHHs e(eKTHBHOI Ta Oe3MeYyHOI KOMYHIKalii B
Cy4aCHOMY CBITI.
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IITYYHUH IHTEJEKT B YIIPABJIIHHI AKICTIO OCBITH

JliIbHICTh CYYacCHOTO 3aKJIaJly OCBITH HEMOXKJIMBA O€3 yIpaBIIiHHA, BOAHOYAC
pe3yJIbTaTUBHE YIPABIIHHS MOTpeOye, MO-Teplie, MPaBUILHOIO PO3YMIHHS 00’ €KTa
yIOpaBIiHHA, a, MO-Apyre, BUKOPHCTaHHS BIAMOBITHHUX 3aco0iB 1 TexHoJoTiH. B
OCBITHBOMY MEHEPKMEHTI BCE€ OUIbIIE 3pOCTAa€ TEHJCHIS 10 BHUKOPUCTAHHS
IITYYHOTO I1HTEICKTY SK OIHOTO 3 e(PEeKTHBHUX CydacHHX 3aco0iB 3a0e3medcHHs
aKocTi ocBiTH. IlITydHWE 1HTEJIEKT B YIpaBIiHHI SKICTIO OCBITI Ma€ 3HAYHUM
MOTEHITIa], a/pKe 3JaTeH CYTTEBO 3MIHUTH (opMar OCBITHBOTO IIPOIIECY,
IHAMBIAyaNi3yBaTH WOTro Ta 3a0e3meunTy 00’ €KTHBHY OIIHKY. BapTo 3a3HauuTH, 110
OUTBIIICTh POOIT BITYMZHIHUX Ta 3apYyODKHMX BYCHUX MO0 METOJIIB BUKOPUCTAHHS
CHUCTEM INTYYHOTO IHTEJIEKTY HEIOCTaTHHO BHCBITIIOIOTH JaHy TEMYy B poO3pi3i
VIPABIIIHHS SIKICTIO OCBITH, IO Hapa3i BBAXKAEMO JOBOJI1 MEPCIIEKTUBHUM HAIMIPSIMKOM
JUTSL OCITIJDKEHHS Ta BAXKJIMBUM TEXHOJIOT1YHHUM PIIICHHSAM ChOT'OJICHHS.

OTOX, aKTyaTbHUM € JOCIHIPKCHHS MUTAHHS 3MICTY 1 CTaHy BHUKOPUCTAHHS
MTYYHOTO IHTEJEKTY B YMPaBIiHHI OCBITOIO, BUSBJICHHS HOTO OCOOTMBOCTEH Ta
MO>KJIMBOCTEH aKTHBi3allii HASBHUX PE3€PBiB IS MiIBUILIEHHS SKOCT1 OCBITH.

VYnepie TepMiH «IITyIHHIA HTEIEKT» BBiB podecop JJapTMyTChKOTO KOJIEIKY
Jxon MakKapti me B 1956 poui. Ha iioro nyMKy, «IITy4YHUN IHTEIEKT — LI€ PO3/LI
KOMIT FOTEPHOT JIHTBICTUKKM Ta 1HGOpMATUKH, 1o ¢dopmanizye 3aBIaHHA, sKi
HaraayoTh CIIPaBH, M0 BUKOHYE JIFOAWHA. [HIMTUMU CIOBaMH, KOMIT FOTEp POOUTHME
Te, 0 JJOHEIaBHA BUKOHYBAJIA MU

[IITyyHuit 1HTENEKT —II€ METOJ 3MYCHUTH KOMIT'IOTEp YW MpOrpaMHe
3a0€3MeUYeHHS] «MUCITUTHY SIK JFOJCHKAM MO30K. Lle mocaraeThcst MUISIXOM BUBUYEHHS
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3aKOHOMIPHOCTEN POOOTH JIIOJACHKOIO MO3KY Ta aHalli3y KOTHITUBHUX MPOIECIB.
Pe3ynpraToM 1HX JOCHIIKEHb € PO3pOOKa I1HTENEKTYaJbHOTO MPOrPAMHOIO
3a0€3MEeYEHHS Ta CUCTEM.

PO3BUTOK MITYYHOTO IHTENEKTY MPHU3BIB IO BEIMKOI KUIBKOCTI IPOrPECUBHUX
3MiH Ta IHHOBAI[Ill B OCBITI1, PO3MIMPIOIOYN MOXKIJIMBOCTI JOCTYIY /10 BEJIUKOI'O 00CATY
PI3HOMaHITHOI 1H(OpMaIii 1 MOJIETIIYIOUH 1i BAKOPUCTAHHS. 3aBASIKU MEepCOoHaII3alli
OCBITHBOTO TIPOLIECY, aBTOMAaTH3allli aJMIHICTPAaTUBHUX OOOB’SI3KIB 1 HaJaHHIO
3BOPOTHOIO 3B’A3KYy B pEaJbHOMY 4acl, IITYYHUH IHTEJIEKT PEBOIIOLIOHIZYE
YIPaBIIiHHS 3aKJIaJ0M OCBITH, CIIPUSIOYU 3POCTAHHIO SIKOCT1 OCBITH Y4HIB.

BukopucTtaHHd IITYy4HOrO 1IHTENIEKTY B YIPABIIHHI SIKICTIO OCBITH Ja€
MOKJIUBICTh OpraHizyBaTu e(QeKTUBHMU 30ip i aHami3z iH@opmauii, 371HCHIOBATH
nornepeiHio 00poOKY TaHUX, iX y3araJbHEHHS Ta CHCTEMATHU3AIliI0, CIIPOIIY€E PYTHHHY
poOOTYy Ta pO3paxyHKH, JONOMAara€e B TMEpPEBIPLI Ta YHNOPSAKYBaHHI JaHUX
MOHITOPHUHTY.

3 orysiy Ha BUIECKa3aHEe, MOKHA BUOKPEMUTH TaKi HaMPSMKHU 3aCTOCYBAHHS
IITYYHOT'O IHTEJEKTY B YIPABIIIHHI SIKICTIO OCBITH:

1. IlepconanizoBane HaB4aHHs. LLITydHNI IHTENEKT 3/1aTEH aHAII3YBATH BEJIUKI
00CAry TaHUX MPO YCHIIIHICTh YYHIB, aJaTYBaTUCS JI0 IXHIX 1HIMBIYyaIbHUX MOTPEO
Ta OCBITHIX IUJIEH 3 ypaxyBaHHSM CWJIBHUX 1 CJIa0OKUX CTOpIH Ta Ha I OCHOBI
CTBOPIOBATH TEPCOHATI30BaHI HaBYAJIbHI MPOTPaMHM, SK1 JOMOMArarTh iM JOCATTH
MaKCHUMaJIbHUX pe3ynbTaTiB. Lle mae 3Mory HaBuaTucs y BIACHOMY TEMIIi, 0OUpaTu
piBEHb 1 MOCTYMOBICTh BUKOHAHHS 3aBJaHb, 30CE€pPEHKYBaTHCS HA TUX TeMax, fKi
noTpedyIOTh 10AaTKOBOT YBary.

2. AnanTuBHE Ta IHTEpPaKTUBHE OCBITHE cepenoBuile. Ha ocHOBI mITy4HOrO
IHTEJIEKTY MOKHA CTBOPIOBATH HaBUYaJbHI MaTepiaju, 110 aBTOMATUYHO AN TyIOThCS
70 piBHSA 3HaHb 1 MOTPeO 37100yBayiB OCBITH, MPOIMOHYBATH JIOJATKOBI PECYpCH,
aTbTCPHATUBHI TOSICHGHHS YW JOJATKOB1 3aBAaHHS IS KpaIioro po3yMiHHS U
3aCBOEHHS MaTepiay 3100yBadaMHu.

3. IlporHo3yBaHHsI yCHIITHOCTI Ta aHami3 AaHuX. [ITydHHI 1HTEJIEKT MOXKeE
aHaji3yBaTH 3Ha4HI o00csarw iHdopMalii Mpo YCHIIHICT, 37400yBadiB OCBITH,
IIPOrHO3YBaTH iXH1 PE3yJNbTAaTU Ta BUSABIATH MOTEHIIIMHI MOMWJIKH, L0 A€ 3MOTY
mejjaroraM CBO€YACHO HAJABaTH MIATPUMKY, PO3pOOIATH cTpaTerii MiABUIICHHS
AKOCT1 OCBITHU. Tak, BUKOPUCTAHHS MITYYHOTO IHTEIEKTY CHPHUAE OTPUMAHHIO OLIBII
00’ €KTUBHUX PE3yJIbTATIB y MPOIIeCi OIiHIOBaHHS poOiT 3100yBayiB OCBITH a00 1HIIIUX
HayKOBO-JIOCTITHUX Ta €KCIIEPUMEHTAIBHUX poOiT [1].

[Iupoke BUKOPWUCTAHHS IITYYHOTO IHTENIEKTY IIOCTYIOBO 3MIHIOE OCBITHE
CEpeNIOBHUIIE Ta YMPaBIiHHA SKICTIO ocBiTH. LlITy4yHMii 1HTENEKT Mae BCi HEOOXigHI
THCTpYMEHTH, abu 3pOOUTH OCBITHIN MpOIIeC OLIBI IHAUBIMYyaTI30BAHUM, THYYKUM 1
MPOIYKTUBHUM, TIPOTE BUKOPHUCTAHHA TaKWX IHCTPYMEHTIB Ma€ 1 MEBHI HEIOJIKH.
EdextuBHuM criocobom 3amobirands HEMPaBOMIPHOMY BHUKOPHUCTAHHIO IITYYHOTO
IHTEJIEKTY € aKTHMBHA B3a€MOJIII YYHIB 1 MEJAaroriB B OCBITHbOMY CEpEIOBUIIL, 3
BUKOPHUCTAHHSAM TEXHOJOT1M IITYYHOTO IHTENEKTY SAK JOJAATKOBUX OCBITHIX
THCTPYMEHTIB, a HE 3aCO01B JIJIsl TEHEPYBaHHS BIATIOBIICH.

JlitepaTypa
1. BruiuB ITy4HOro 1HTEIEKTY Ha SKICTh OCBITH: MOXJIMBOCTI, BUKJIIMKU Ta 3aTPO3H.
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COIIIT' A Muxaiijo,

KaHouoam iCmopuyHux HayK, 0OyeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem biopecypcie
i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

COIIIT'A Makcum,

Kpemeneyvka obnacna
2YMAHIMAPHO-Ne0a2o2iuHa aKkaoemis
imeni Tapaca [llesuenka

(m. Kpemeneyns, Yrpaina)

POJIb MEPEKJIAJAYIB Y MI)KHAPOJHUX NEPETOBOPAX
1T YAC BIFIHU YKPATHU TA P®

B ymoBax BiliHM Mix YkpaiHowo Ta Pociiickkoro denepaliiero BaxJIUBY POJib Y
MDKHApOJHUX MEePEeroBopax BIAINPalOTh Mepekiiagadi, OCKUIbKH BOHH 3a0€3MeUyoTh
e(heKTUBHE Ta KOPEKTHE CIUIKYBaHHSI MK CTOpOHaMU. Bi TOYHOCTI Ta CBOEYaCHOCTI
NEPEKIIaly 3aJC)KUTh HE JIMIIE PO3YMIHHS KOHKPETHHMX IO3HUIIIH, ajie i MOXIJIUBICTH
JOCSITHEHHSI MUPHUX PIII€Hb, 1110 € OCOOJIMBO BaXJIMBUM B YMOBaxX KOH(IIIKTY. Y 1Iiif
JIOTIOB1/I1 PO3TIISAAETHCS 3HAYEHHS MpodeciitHIX epeKIaiadiB il 4ac MI>KHAPOTHUX
neperoBopiB Mk Ykpainoto Ta PO, a Takox ix poiib y popmMyBaHHI TUIIIIOMATHYHUX
BIJTHOCHH Ta 3amo0iranHi eckaaiii KOH)IIKTY.

1. BaxxnuBicThs posi nmepekiaadiB y MbKHAPOJIHUX MEPEeroBopax IMij yac BIHHHU.
VY Kpu30BUX CHUTyaIliX, TAKKX SK BiifHa, POJib TepekianadiB HaOyBae 0COOIMBOIO
3HAYEHHS, /K€ TOYHICTH 1 MIBUAKICTH MEPEKIaAy MOXYTh BIUIMHYTH Ha Pe3yJbTaT
neperoBopiB. Ilepeknagadui He nMIIe TNEpenalTh CJIOBa, a W BHUCTYINAIOTh
IOCEPEeTHUKAMH MK KyJbTypaMu, JOIOMararodu 30epirati JUIUIOMATHYHUN €THKET
1 HAJAIITOBYBAaTH HAJIC)KHUHN PIBEHh KOMYHIKAIIl MK CTOpOHaMHU. Y pa3i KOHIIKTY,
KOJIM CTOPOHHM MAalTh PI3HI MOJITHYHI 1 KyJIbTYypHI KOHTEKCTH, IMEpeKiIagad MOXKe
YHUKHYTH HETOPO3yMiHb, IO € KPUTUYHUMHU JUIsI MPUUHATTA pimeHb. OcoOnmuBo
BaXJIMBO, 1100 MepeKIaaad MaB He JIMIIe MOBHI, a ¥ KyJIbTYPHI 3HaHHS JUIS aJICKBaTHO1
iHTEeprpeTallii Mi>k JBOMa CTOPOHAMH, YHS MOBA 1 TOJIITHYHA KYJIbTYpa BIAPI3HAIOTHCS.

2. Tlepexnamadi K TapaHTH TOYHOCTI JMIUIOMATHYHHX IociaHb. [lepexmamadi
3a0e3meuyoTh TOYHY mepenady iHpopmailii, mo € KPUTUIHUM TiJ] 9ac BEJICHHS
MEePETOBOPIB Ha BHCOKOMY piBHI. B ymoBax BiliHH, /€ KOXHE CIOBO MOXE MaTu
JANEKOCSDKHI HACHIKM, BaXJIMBO, 00 HE OylIO BTPAyeHO JKOAHOTO CEHCY YU
MaHIIyJTFOBaHHS TePMIiHAMU. Y AUIUIOMATHYHUX MTEPETOBOPAX HABITH HE3HAYHI MOBHI1
MOMIJIKH MOXYTh TPU3BECTH JO CEPHO3ZHUX HEMOPO3yMiHb a00 HaBITh €cCKamarlii
koHpIikTy. [lepeknagadi MmaroTh OyTH rOTOBI 0 TOTO, OO BIpHO TIEPEIATH HE JIUIIE
3HAYEHHS CJIiB, aJIe 1 HAMIPH Ta TOH CIIBPO3MOBHHUKA, BPAXOBYIOUH, IO THTEPIIPETAITs
MO’KE CHJIBHO 3aJI€)KaTH Bil KOHTEKCTY.

3. OcobauBocTi poOOTH TMepekiafadiB MiJ Yac KPU3OBUX IEPETOBOPIB.
[lepekinanayi, siki IpaIlOIOTh HA IEPErOBOPAX IMiJ Yac BiiiHU, MOBUHHI OyTH HE JIMIIIE
MOBHUMHM (DaxiBISIMH, ajieé ¥ TCUXOJOTaMH, 3JaTHUMH OIIIHUTH €MOIIIMHUN CTaH
YYaCHUKIB MeperoBopiB. B ymoBax BiMCHKOBOr0 KOH(IIKTY HAMpPYKEHICTb MOXKE
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J0CATaTH BUCOKOTO PiBHSA, 1 pOJIh IEpEKIIaava Mojsrae He JTUIIE B Iepeiadi MOBH, alie
i y toMy, mo0 OyTu cBoepiiHUM «Oydepom», IO AONOMarae 3rJaJKyBaTH
KOH(DJIIKTHI cuTyauii. /{01aTkoBO BaXXJIMBOIO € 3/JaTHICTh NEPEKIaAayiB NPaliOBaTH B
CTPECOBUX YMOBaXx, 3a0€3MeUyr0Yd IPpU LbOMY BHUCOKY TOYHICTb 1 HEUTPANBHICTh Y
CBOIX IEpPEKJIaIax.

4. MoBHi 6ap’epu Ta KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI SIK MEPEIIKOAM ISl YCIIIIHUX
MEPErOBOPIB.

MoBHuit 6ap’ep € OJIHIEI0 3 OCHOBHUX MEPENIKO]] Y MIKHAPOIHUX MEPETOBOPaX.
OpHak y KOHTEKCTI BIMHU MK YKpaiHoto Ta PO cuTyallis yCKIaaHIOETHCSA JOIATKOBO
TUM, 1[0 MK [IUMH KpaiHaMU 1ICHYIOTh HE JIMIIe JEKCHYHI Ta TpaMaTHU4H1 BIAIMIHHOCTI,
a 11 rmuOOKI1 MOJITUYHI, COLIaNIbHI Ta KyIbTYpHI pi3Hull. [lepexnagad noBuHeH no0pe
PO3YMITH KYJIBTYpHI KOHTEKCTH 000X KpaiH, 00 YHUKHYTH HEMNOPO3YMiHb,
BUKJIMKAHUX PI3HUMHU IHTEpIpeTalisMi OJHOTO ¥ TOTO K BHUCIIOBIIOBAHHS.
Hanpuknan, te, mo mMoxe OyTH CIPUUHATO K HeHTpajdbHa Qpa3a B OAHIN KyJIbTypi,
MO>KE€ MaTH 30BCIM 1HIIIUNA CEHC B 1HIIIH.

5. OcobauBOCTI poOOTH TIEpPEKIaaadiB Mij Yac TEXHIYHUX Ta IPABOBUX aCIEKTIB
NEPEroBOpiB. Y Mexkax MDKXHAPOJIHUX MEPETOBOPIB TAKOXK BAXKIIMBY POJIb BIIIIPAIOTh
TEXHIYHI Ta MPaBOBi MUTAHHSI, JA¢ TOYHICTh MEPEKJIATy Ma€ KPUTHYHE 3HAUCHHS. Y
BUTIQJIKy BIHHM Il MOXE CTOCYBAaTHUCS JHUIUIOMATUYHUX JIOMOBIICHOCTEH,
MDKHApOJHOTO TyMaHITapHOTO TIpaBa, JAOTOBOPIB MpO TNepeMHup’ss 4Yu OOMIHY
BiIiICHKOBOIIOJIOHEHUMH. Y TaKMX BHUIIQJKaX MepeKiiagad MOBUHEH HE JIUIIE BOJOIITH
MOBOIO, a i T0Ope PO3YyMITH IOPHUANYHY TEPMIHOJIOT10, 100 IMepe1aBaTH TOYHHUHN 3MICT
yroa Ta 3000B’s3aHb. [lOMUIKM Yy NpaBOBUX TEpPMIHAX MOXYTh IPHU3BECTH 0
CEpHO3HUX HACTI/IKIB, Kl YCKJIAHATh MUPHUU MTPOLIEC.

6. llepexnamaui sk y4yacHUKH Tmporiecy (opmyBanHs moBipu. OcobauBO
BXJIMBOIO € POJIb TMEpeKiIaadiB y mpoiieci (GOpMyBaHHs JOBIpH MIXK CTOPOHAMU
neperoBopiB. [lepeknamay, sikuit 3a6e3nedye TOUYHICTh Ta HEUTPAITBHICTD, JOTIOMAarae
CTBOPHUTH aTMocdepy B3a€MOIIOBAard Ta B3aEMOPO3YMIHHSI, 1[0 € OCHOBOKO YCITIIIHUX
neperoBopiB. JIOBIpJIMBE CTABJICHHS JI0 MepeKiIaaada, K 10 npodecionana, 31aTHOTO
nepenatd BCli HIOAHCH Ta TOHKOIII TEPEroBOPHOTO TMPOIECy, MOXKE CTaTu
BUPIIIAIBHIM YAHHUKOM Y JOCSTHEHHI KOMIIPOMICIB.

7. Buknuku Ta mepcneKkTuBH Tmpodecii mepekiazaya B yMOBaxX BiWHHU.
[lepexmnamadi, sIKi MPaIiOOTh B yMOBaX BIHHU, CTUKAIOTHCS 3 YUCICHHUMU BUKIUKAMH,
TaKUMH SIK HEOOXITHICTh pOOOTH B YMOBaX MOCTIHHOTO CTPECY, HE3BOPOTHUX 3MIH Y
MOJIITUYHIA cHUTyallii Ta TEeXHIYHUMHU mpobiemamu. [IpoTe ms cuTyariss Takox
BIIKpMBA€ HOBI MOXJIMBOCTI JUIsi PO3BUTKY mpodecii mepekiagada, 30KpeMa B
KOHTEKCT1 BJOCKOHAJICHHSI HABUYOK POOOTH 3 HOBITHIMH TEXHOJIOT1sIMU (TIEpeKIIanaqi
3 BUKOPUCTaHHSM MAIIMHHOTO TEPEKIany, OHJIAWH-PECYpCH IS CHUTBHOI poOOTH
tomo). KpiMm Toro, mepeknagavi CTalOTh BaXXJIMBHMH TPaBISIMH B JIUIUIOMATII,
3JaTHUMH CYTT€BO BIUIMBATH Ha X1l IEPETOBOPHOTO MPOLIECY.

OTtxe, poJib nepekiaaaviB y MbKHapOJAHUX NIEPEroBopax Mij yac BiiiHU Y Kpainu
Tta Pocii € Haa3BMualiHO BakInBOI. BoHW 3a0e3MeuyloTh TOUHY 1 HEyNEpEeIKEHY
nepegavyy iHdgopmaimii MK CTOpPOHAMHU, JONOMAraroud YHUKHYTH HEMOPO3yMIHb 1
CHPUSIOYHU JTOCATHEHHIO MUPHUX JOMOBJICHOCTEH.
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CTEIIAHIOK €au3aBera,
cmyoenmka cneyianvbHocmi «llcuxonoeiny,
Hayionanvnuii ynisepcumem oiopecypcia i

nPUPOOOKOpUCMY8aHHs YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxosuii kepiBuuk — BAKYJIMK Ipuna,
Kanouoam ¢hinono2ivHux Hayk, 0oyexm,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
nPUPOOOKOPUCMYBAHHA YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

TH®OPMAIIMHA BIMHA TA ITPOITATAHJIA
B MI’KHAPOIHI KOMYHIKAIIII

[npopmariiina BiifHa Ta mpomnarayaa BiAIrparTh KIOUYOBY pOJib Y MIKHAPOIHIM
KOMYHIKaIlii, BIUTMBAIOYM HA TMOJIITUYHI MPOIECH, CYCHUIbHY IYMKY Ta MUKHApOAHI
BIIHOCMHU. Y Cy4YacHOMY CBiTi, Ji¢ iH(opMarlis cTajga CTpaTeTiuHHM PECypcoM,
PO3yMIHHS ITUX SBHII € BKPail BAXKJIMBUM JUTS 3a0€31CYCHHS HAIIOHAIBHOT OE3IEeKH Ta
CTaOUTBLHOCTI.

[npopmariitna BiifHA — 1€ KOMIUIEKC [id, CHOPSIMOBAaHUX HA MAaHIMYJISALIIO
iH(pOpMaIIi€r0 3 METOIO JOCSITHEHHS TIEBHUX MOJIITUHYHUX 200 COIlaIbHUX PE3yJIbTATIB.
Bona 06a3yeTbcsi Ha BHKOpPUCTaHHI 3aco0iB MacoBoi 1H(opMarlii, 1HTEpHETy Ta
COITIATBHUX MEpEeX JUIA TOIIMPEeHHS ne3iHdopMalrii, MaHImyJI[mii rpoMaachbKo0
TyMKOIO Ta (OpMyBaHHS TI€BHUX CcTepeoTurniB. Ha BiaMiHy BiJ TpaguIliiHUX
BIICHKOBHX 1M, iH(OpMalliifHa BiifHa He MOTpeOye 3acTOCyBaHHS (HI3UYHOI CHUJIH, a
CIIpsIMOBaHA Ha 3MIHY CIIPUHHSATTS PEaJbHOCTI Ta BIUIMB Ha MOBEIHKY Mac.

[Iponaranaa € ogHUM 13 THCTPYMEHTIB iHGOpMaIliiHOi BiiiHU. BoHa moinsrae B
CUCTEMAaTHYHOMY TOIIMPEHHI OJIHOOIYHOT a0o croTBOpeHoi iH(opMallii 3 MeToro
dbopMyBaHHS MEBHUX TOTJAAIB a00 MEepeKoHaHb y CycniabcTBi. IIpomaranma mosxke
BUKOPHUCTOBYBATUCS JJIsS JICTITUMI3alil dil ypsay, JUCKpEeAHTarlii ONMOHEHTIB abo
MOO1TI3aIlii HaceIeHHs Ha MATPUMKY TIEBHUX 17I€H YU MONITHK.

Po3pi3HSI0TE HACTYIHI METOIM Ta IPpUtOMHU iH(DOpPMAIIHHOT BIHHU:

1. Tlommpenus ¢elikoBux HOBUH Ta Je3iHGOpMaIlii: CTBOPEHHS Ta
PO3MOBCIOKEHHS HETIPABIUBUX a00 CIIOTBOPEHUX BIIOMOCTEH 7151 BBEJICHHS B OMaHy
IPOMaJICHKOCTI.

2. MaHinyniisi TpOMaJChKOI0 JYMKOIO: BUKOPUCTAHHS TCUXOJIOTTYHUX TEXHIK
7utst OpMYyBaHHS TIEBHUX CTEPEOTHIIIB T YIEPEIKEHb.

3. Juckpenurailisi OINOHEHTIB: TOIIMPEHHS HEraTHuBHOI 1HGoOpMalii Mpo
MOJIITUYHUX CYMEPHUKIB 200 1HIII KpaiHU 3 METOIO MiAPUBY IXHBOT pemyTairii.

4. BuUKOpHCTaHHS EMOIIIMHO 3apsHKCHUX IOBITOMIICHB: aIlelAIis 0 €MOIii
ayIUTOPIi JJ1sl MOCUJIEHHS BIUIMBY 1H(OpMaIIii.

5. CrtBopeHHs 1110311 KOHCEHCYCY: MPEACTABICHHS TNEBHUX TMOTIISAIB SIK
3arajibHONPUUHATUX a00 JOMIHYIOUUX Y CYCIUIbCTBI.

Hamnpuknan, pociiicbka mnpomnaraHjja akTUBHO BHUKOPHCTOBYE MPUMOM «BEJIUKOi
OpexHi», KOJU MOMAEThCS HACTUIBKM MacIiTaOHa HEmpaBiaa, IO JIOAW HE MOXYTh
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MOBIPUTH B MOXJIMBICTH Takoi BIABEPTOI MaHINMyJAlil. [HIUH npuiloM — «THUIHMA
ocesefielp», CIPSAMOBAHMM Ha pyHHYBaHHS penyTamii HUIsaXoM O0e310Ka30BUX
3BUHYBA4€Hb, SIK1 3aJIMIIAI0Th HEraTUBHUI BIIOUTOK Ha 00’ €KTI aTaKH.

[npopmarniiina BiiiHa Ta mpomaraHia CYTTEBO BIUIMBAIOTh HAa MDKHApOJIHY
KOMYHIKalli10, 30KpeMa:

» @opMyBaHHS MKHAPOTHOTO IMIIDKY JIepKaB: KpaiHU MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATH
1H(dOopMaIliifH1 KaMITaHii 11 MOKPaIEHHS BIIACHOTO IMIKY 200 JUCKpEIUTAIlil IHIIIHUX
JepXKaB.

* BmiuB Ha MDKHApOJHI BITHOCHHM: Je3iHGOpMAIlS MOXE CIPUUYUHATH
HanpyXeHICTh MDK KpaiHamMH, TpPOBOKYBaTH KOH(MIIKTH abo0 BIUIMBAaTH Ha
JTUTITIOMATUYH1 PIIICHHS.

* MaHinyms1is TpOMaJChKOI0 TYMKOIO 32 KOPJIOHOM: Yepe3 MpomaraHay MOKHa
BIUIMBATH Ha HACEJICHHS IHIIUX KpaiH, (OPMYIOYH CHPHUSATIMBE ab0 HEraTHBHE
CTaBJICHHS JIO TIEBHUX TOJIIH UM TIOJIITHK.

Hanpuknaa, mnin wac riOpuaHux koHGIIKTIB iHGoOpMalliiiHa BiliHA cTae
HEBIJ'EMHOI0 YAaCTUHOKO CTpaTerii, MOE€JHYIOYM TpaaulliiHiI BIiHCHKOBI Al 3
ne3iHdopMaIifHIMU KaMIaHIIMH Ta Ki0epaTakaMu.

Sx npotuaiaty iHGopMmaniiHii BiiiHI Ta mponarasi?

e [ligBumyBaTi piBEHb MEIIarpaMOTHOCTI HACEJICHHS: HaBYaHHS KPUTHYHOMY
MHUCJICHHIO Ta BMIHHIO aHali3yBaTH IH(OpMAII0 CHpUs€ 3HIKEHHIO BIUIUBY
ne3idopmartii.

* Po3po6nsTu HamioHanbH1 cTparerii iHpopMaliiHoi Oe3MeKu: CTBOPEHHS
KOMILIEKCHUX MIAXOIB JI0 3aXUCTY 1H(POPMAIIIHHOTO MPOCTOPY JePrKaBH.

 CriBrmpaIfroBaTd Ha MKHApPOHOMY PiBHI: OOMiH JOCBIZOM Ta KOOPAWHAIIS JTii
3 IHIIUMU KpaiHaMu IS CIIUIBHOT O0pOTHOU 3 1HGOPMAIITHUMHU 3arpO3aMHu.

* BukopucTOBYBaTHM CydYacHI TEXHOJIOTIi IS BHUSABJICHHS Ta HeWTpamizalii
ne3iadopmaitii: 3aCTOCyBaHHS IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta IHITUX TEXHOJIOTTYHUX PIllICHb
JUIS. MOHITOPHMHTY Ta aHaJli3y 1H(POpPMAaIlIHHUX ITOTOKIB.

3okpema, VYKpaiHa, CTHKAalOYHCh 3 TPUBAIUMHU i1H(POpMAIIHHUMH aTakaMu,
HAKOMHWYMJIA 3HAYHUMA JOCBIJ y MPOTHII1 MpOIarati, mo MOKe OyTH KOPUCHUM JIJIs
HIINX Jep’KaB Y KOHTEKCTI 00pPOTHOU.

[adopmariitna BiliHa Ta mpornaraHja € MOTYKHUMHU IHCTPYMEHTaMHU BIUIUBY Ha
CYCIIUIBCTBO Ta MDKHApOJHI BIJHOCMHU. BOHM BUKOPUCTOBYIOTBCA SK 3acid
MaHIMyJISIi CBIMOMICTIO JioJed, (OpMyBaHHS CYCHUIBHOI AYMKH Ta JOCATHEHHS
nomituyHuX nied. Cy4yacHI TEXHOJIOTIi 3HAYHO PO3MIUPHIA  MOXKIHUBOCTI
iHbOpMAIlIITHOTO BIUTMBY, 3pOOUBIITN HOTO MIBUAKAM, MACIITAOHUM 1 CKIQIHUM IS
PO3ITi3HABAHHS.

Hnst ebexktuBHOI mpoTHAil iHGOPMAIITHUM 3arpo3aM HEOOXITHO PO3BUBATH
MeJilarpaMOTHICTh HACEJICHHS, CTBOPIOBATH HAIlIOHAJBHI CTpaTterii iHdopmariiHoi
Oe3MeKkn Ta CHIBIOPAIIOBATH HA MDKHAPOAHOMY piBHI. JIWIe KOMITJIEKCHHMIA MimXif
JI03BOJIUTh 3aXUCTUTHU CYCHUILCTBO BiJ JAe3iHpopmalii Ta 3a0e3neuuT 00’ €KTUBHE
CIPUUHSATTS peaibHOCTI. B yMoBax cyyacHoro cBiTy iH(popMailliiiHa 6e3rneka cTae Tak
caMo Ba)XJIMBOIO, fK 1 p13uyHa. Tomy O0poTh0a 3 mponaraHaoo Ta ae3iHGopMalli€ro €
HEBIJI’€MHOI0 YAaCTHHOK 3aXHCTy JIEMOKPAaTHYHUX I[IHHOCTEH Ta CYBEpPEHITETY
JepXKasB.
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JlitepaTypa

1. Menia-rpaMOTHICTb IIPOTH IIpoNara’iu pocii:
https://www.radiosvoboda.org/a/28407931.html
2. Indhopmariiina BiifHa B KOHTEKCTI riOpUAHOTO KOH(IIKTY:

https://dspace.onu.edu.ua/items/67d664ca-ed8d-4e5b-ad74-
a95c5be8f4bc?utm_source=chatgpt.com

3. Ponb iHopManiiiHOi BIHHHM y POCIMCHKO-YKpaiHCbKOMY KOHQJIIKTi(aHam13).
https://salo.li/692e37E

CTOSHOBA Maprapura,

3000y8au ocsimu,

J[Hinposcvkutl HayionantbHull YHigepcumen
imeni Onecs I'onuapa

(m. [ninpo, Ykpaina)

PENNPE3EHTAIIIl YKPAIHU TA II MUHYJIOT' O KPI3b TIPU3MY
MI)KHAPOJJHUX BUCTABKOBHUX ITPOEKTIB (2022-2024 PP.)

VY mepioJi MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHSI YKUTTEBO HEOOXITHOW JUIA YKpaiHu
3QIMIIAETBCS  MIATPUMKA MDKHAPOJHOK  CHUIBHOTOK 11 CYBEPEHITETY Ta
TEPUTOPIATBHOT IUTICHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCT1 OJTHUM 13 CTPATET1YHUX MPIOPUTETIB
TISTTBHOCTI JUIS YKpaiHU CTa€ KyJbTypHA JUIUIOMATIS, sIKa TTOCTYIOBO 1HTETPY€E HOBI
nigxoau, GopMatu i matGopMu s IPUBEPHEHHS MDKHAPOIHOT yBarH.

B ymoBax choroieHHs Bce OLIBIIOT MOMYJISPHOCTI ITiJ1 9ac peatizailii ykpaiHChKoi
KyJIbTYpHOI TUIIOMaTii HaOyBarOTh MIKHAPOJHI BHUCTABKH, IO Y KOHTEKCT1 BIMHH
CTalOTh IHCTPYMEHTOM OOpPOTHOM 3a MpaBay, MPOTUCTOSIHHS Mpomarasi Ta ¢pekam, a
TaKOX 3aCO00M IMITPUMKH HAPOIY Ta HOTO KYJBTYPHOI CIIAIIITHHU.

Merta 11i€1 po3BiIKK — 3’ 5ICYyBaTH 0COOJIMBOCTI NMPEACTABICHHS 00pa3y YKpaiHu y
BHUCTAaBKOBHUX MpoekTax 2022-2024 pp.; mpoaHami3yBaTH OCHOBHI TEMH, CIOKETH Ta
HapaTHBH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS B IIUX MPOEKTAX Ta OIIHUTH iX €()EKTHBHICThH SIK
THCTPYMEHTY KYJIbTYPHOI TUIIJIOMATII B YMOBaxX BilHH.

Ilepma BHCTaBKa, sKa NPUBEPHYJIA HAIly yBary, Mae Ha3By «YKpaiHa —
Posm’arts». Binkputa B HarmionanbHoMy Mmy3sei ictopii Ykpainu, BOHA TPE3EHTYE
noHana 700 apTedakris, M0 CBIAYATH MPO 3JIOYNHU OKYMAHTIB. 3 MEPIINX JHIB MPOEKT
BUKJIMKaB iHTepec cepen 3MI, Tox Hepaos3i Oys mpencrasienuii B Hero-Hopky [4].
BigkpuTTs ekcmo3uilii 3a KOPJOHOM BKpall BaXKJIMBO JJIsI Pempe3eHTarii oopasy
VYkpaidau Ta I TOro, mooO BECh CBIT MOOAYMB OOIMYUS POCIHCHKOT )KOPCTOKOCTI. A
YCHIX MPOEKTY € CTUMYJIOM JIJIsi TIOJAJBIIIOTO PO3BUTKY KYJIBTYPHHX 3B’SI3KIB MiXK
VYkpainoto Ta KpaiHamMu 3axiHOTO CBITy, IO, 3PEIITOI0, CIPHUSE 3MIITHEHHIO
MiATPUMKH HAIIO1 JeP>KaBH.

[Hma 3HakoBa BHcTaBKa Bigkpuiack B Ctokronsmi. Jlo mpoekty «llepexpecTs:
1000 pokiB cminbHOI icTopii IBemii ta Ykpainu» Oynu 3amydeni martepianu 16
YKpaiHChbKHX MY3€iB, 30KpeMa [[HIMponeTpoBCHKOrO HAI[IOHAIBHOIO ICTOPUYHOTO
My3eto. Ha BigkpuTTi BucTaBku Oyia mMpUCYTHs rojioBHa 30epirauka GOoHIIB My3€t0 —
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https://www.radiosvoboda.org/a/28407931.html
https://dspace.onu.edu.ua/items/67d664ca-ed8d-4e5b-ad74-a95c5be8f4bc?utm_source=chatgpt.com
https://dspace.onu.edu.ua/items/67d664ca-ed8d-4e5b-ad74-a95c5be8f4bc?utm_source=chatgpt.com
https://salo.li/692e37E

l'anna IlogonsH. 3a 1i ciaoBaMM, OCOONHMBY yBary B €KCHO3HWINT MPUALIEHO A001
I'erbmaHminaM — mepiony, mo mnow’s3aHuil 3 kopojeMm [lsemii Kapmom XII Ta
yKpaincekumiu Jigepamu . Masenoto 1 I1. Opaukom [1].

B neHTpi koHUenuii HaCTYynHO1 BUCTABKU — JIyraHChbKU 00JaCHUIN Kpae3HABUMIA
My3eH, IKMi CTaB CIPaBXHIM CMMBOJIOM HAaIIOro 4yacy. Y CBOil icTopii My3el ABiUl
3a3HaBaB eKCTpeHoro nepeMimenHs: y 2015 ta 2022 pokax. MeTow BUCTaBKHU CTalia
JEMOHCTpallid Ha MpuKiIaal icropii My3erw Ta Horo KoMaHaAu TOro, SIK yKpaiHChKa
KyJIbTypa Ta ICTOpUYHA CTIAANIMHA CTAIA KJIIOYOBUMH MMUTAHHIMU Y BiliHI, 1110 TPUBAE.
Uepe3 naHuil MPOEKT MU MAEMO MOXKJIMBICTH JOHECTH MpaBay MOpo YKpaiHy 10
CBITOBOT CHUTBHOTH, CIPOCTYBAaTH POCIHCHKY TpoINaraHay IMIoJ0 IMOIIMPEHOTO
«cemapatu3my» Ha CXoiai JIepikaBH, a TaKOXX IMOKAa3aTH CIPaBKHE OOIMYYS HAIIOI
KpaiHu 3 ii 6aratoro iCTopi€ro, KylIbTYpOIO Ta MParHeHHsIM 10 cBoOoau [3].

[Ticns aHamizy iCTOPUYHUX KOHTEKCTIB, MPOTIOHYEMO PO3TJISHYTH TaKOXK TPH
MUCTEILKHX TMPOEKTH, SIKi € JEMOHCTPAIIIEI0 TOTO, K MUCTEIITBO MOXE BIUIMBATH Ha
HAIlll MOYYTTA, CIIOHYKAIOUYU 0 PO3AYMIB MPO BAXIIMBI CYCIIJIbHI MUTAHHS.

OcTaHHBOIO Ha PpO3IJISAJ TPOMOHYETHCS BHCTAaBKA, IMPUCBSIYCHA TBOPYOCTI
ykpaiHcekoi xymoxauii — Iomini Paiiko. Ii 6ymuHOK, posnucanuii uynepHanbKUMU
cueHamu, Oyio 3HuIIeHO micias miapuBy pocissHamu Kaxoscekoi ['EC. Ilpoexr,
CHIBKYpaTOpKOIW skoro € Mapiana JIkynai, cTaB akTOM BINaHYBaHHS IIaM’SITi
XYJOKHHIII Ta ii TBOPYOTO JOPOOKY, 1 BOJHOYAC 3BEPHYB yBary CBITOBOiI CIUIBHOTH
Ha HACJIJIKH POCIHCHKOI arpecii, 30kpemMa Ha pyiHHyBaHHS KyJIbTypHHUX TIaM’ sITOK [2].

[TincymoByrOUHM, MOXKHA CKa3aTH, M0 MDKHApOAHI BHCTABKOBI IPOEKTH,
HaOyBalOTh BCE OLIBINOT MOMYJISPHOCTI IMij Yac peaizailii yKpaiHChbKO1 KyJIbTYpPHOI
nuriomaTii. BoHM BiAIrparoTh BOXKIMBY poib y (OpMYBaHHI MO3UTHBHOTO IMIIKY
HAIIIOI IepKaBU Ta CIIPUSAIOTH MOCUICHHIO MDKHAPOAHOT MIATPUMKHU. AHAaII3 3ralaHuX
BHUCTABOK ITIIKPECTIOE PI3HOMAHITHICTh Ta TJIMOMHY ITAXOMIB J0 TPEICTABICHHS
yKpaiHChKO1 MIMCHOCTI. «YKpaiHa — Po3m’ ATTs» Ororoe xaxanuBi HACTIIKH POCIHCHKOT
arpecii, 3aHypIOIOYH TJIsA/1a4iB y atMocdepy 0oito Ta ctpakaanb. «llepexpects: 1000
pokiB crmuibHOi icTopii IIBemnii Ta Ykpainw» neMOHCTpye YHIKadIbHUN MIAXIT 10
IpeACTaBICHHS YKpaiHChKOI icTOpii Ha MIKHAPOJHIN apeHi, aJyke YKpaiHChKI My3ei,
Ha BIIMIHY BiJl IMIIEPCHKUX, HE BOJOJIIOTh TAKUMH OaraTUMH KOJEKI[ISIMH, TOX IXHS
cwia mojsrae B o0'emHaHHI pecypciB 1 cmiBmpari. Came 3aBAsIKM MEpEKYBaHHIO
BJIAJIOCS CTBOPUTH BHCTaBKY, sIKa MPHUBEpPHYJA yBary MIKHApPOJHOI ayauTopii Ta
MIAKPECIIIa BAXKIUBICTh YKpaiHu sk yacTuHU €Bponu. «BiapomkeHHs y yac BIdHU.
JIyraucek. Ilepemimenuit My3ei» 1eMOHCTPYE HE3JIAMHICTh TyXy Ta MpPAarHEHHS 10
30epeKeHHs] KyIbTypHOI CIAJAIMHU HaBITh B yMOBaxX OKymMarii Ta BUMYIICHOI
eBakyarlii. «Ilonina Paiiko. 3HUKOME» — MPHUKIAJ] TOTO, SIK MHUCTEITBO MOXE CTaTH
THCTPYMEHTOM I 30€peKeHHs IaM’sTi Ta O0OPOTHOU 3a CTIPABEIITUBICTD.

Kynberypa — Te, 3a 1m0 Mu 6opeMocs y Iii BiliHi 1 Te, 1[0 3r0I0M JIOIIOMOXE HaM
BimHOBUTHCSA. ChOTOHI My3ei YKpaiHu MalOoTh YHIKadIbHHUM JOCBI BIIPO/KCHHS Ta
MEPETBOPEHHS Ha IIEJITepH, TyMaHiTapH1 LeHTpu U 6oMmOocxoBumia. Tox nepeniyeHi
MPOEKTU JAEMOHCTPYIOTh mpodeciiHy TiIHICTh YKpaiHChKHX (DaxiBIIB, JaOTh
matopmy AJjisl TOro, o0 AUTUTUCS JAOCBIAOM Ta, OCMUCIIONYH, TpaHC(HOPMYyBaTH
HOro y po3BUTOK. 3Ba)KalOuu Ha 1€, BUCTaBKH, IPUCBAUCHI penpe3eHTallil YKpainu, €
€(heKTUBHUM THCTPYMEHTOM KYJIbTYPHOI AUILIOMATII.
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HUTI'AHEHKO Bikropis,
cmyoenmka cneyianvbHocmi «llcuxonoeiny,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i

nPUPOOOKOpUCMY8aHus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

Hayxkouii kepiBHuk — BAJIAJIAEBA Ouiena,
KaHouoam neoacociuHux HayxK, OOYeHm,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
npUPoOOKOpUCmy8anus Ykpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

BILIMB COLIAJIBHUX MEPEK
HA I'VIOBAJIBHE CIIPUAHSATTS YKPATHU

VY cydacHOMY CBITI HH(POBI TEXHOJOTii Ta COIIaJbHI MEpPEXi BIIIrPAIOTh
BU3HAYAIBHY POJIb Y (OPMYBaHHI CYCIUIBHOI JYMKH Ta MDKHAPOJIHOTO IMIIKY
nepkaB. YKpaiHa sk KpaiHa, 1110 nepeOyBae B IEHTP1 IeONOITHIHUX MOAIH aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYE COITiaJIbHI MEPEKi JJIs IOMMPEHHS TpaBauBoi iHpopmarlii, 60poTsOH 3
nesindopmariiiero Ta (GOpMyBaHHA TMO3UTHUBHOTO 00pa3y Ha MIDKHApPOJHIN apeHi.
Hocnimkennas: BBy nudpoBux miatGopm Ha riao0anbHe COPUUHATTS YKpalHH €
HAJ[3BHYAWHO BaXJIMBUM y KOHTEKCTI Cy4yaCHUX 1HGOPMAIITHIX BUKITUKIB.

Mertoro poOoTH € aHami3 BIUIMBY COIIATBHUX MEPEX Ha MDKHAPOTHHUH IMITK
VYkpainu, BUSIBICHHS OCHOBHMX YHHHUKIB, IO CIPHUSIOTh a00 TEPEIIKOIKAIOTh
dbopMyBaHHIO TO3UTUBHOTO 00pa3zy KpaiHW, a TaKOoX BH3HAYCHHS CTpaTerii
€(EeKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS MU(PPOBUX KOMYHIKAIIN IS MIBUIIICHAS MIXHAPOIHOT
JIOBIpH Ta MIATPUMKHN Y KpaiHW.

VY cyuacHOMY CBITi coIliajdbHI MEPEXi € MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM (hOPMYBaHHS
CYCIUTbHOT AYMKH. 3aBisku 1udpoBuM Tuiatrpopmam iHdopmariiss mpo Ykpainy
IIBUJIKO MOILIUPIOETHCS Y CBITI, BIUIMBAIOUM Ha ii MibkHapoaHuil iMipk. [IpoTe e mae
SIK CBO1 TIJTIOCH, TaK 1 MIHYCH.

ComuianbHi Mepexi CIPUAIOTh PO3MOBCIOJ)KEHHIO KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHHUX Ta
MOJIITUYHUX ACIEKTIB KpaiHU cepell MDKHAPOAHOI aynuTopii. 3aBASIKM aKTUBHOCTI
JIep’)KaBHUX Ta TPOMAJCHKUX OpraHizaIliii y corMepekax YKpaiHa MOXKe JOHOCHTH
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CBOI I[IHHOCTI, IOCATHEHHS Ta YHIKaJIbH1 OCOOJMBOCTI. Y KPHU30B1 MEPiou, 30KpeMa
MiJ] 4ac BIHU, COIMEPEXi CTAIM KIFOYOBHMM KaHAJIOM KOMYHIKaIil JJis 3aJTy4eHHs
IYMaHITapHO1 JOMOMOTY Ta AUIUIOMAaTHYHOI miATpuMKH. ColiaibHI MEpexl JaroTh
MO>KJIMBICTh IIBUJIKO pearyBaTH Ha 1H(OpMaLiiiHiI aTakd Ta CIPOCTOBYBATH (PEHKOBI
HOBUHU.

BoaHouac icHye HEraTUBHUM BIUTMB COLIAJIbHUX MEPEX HA COPUUHATTA Y KpaiHu
B 1IH(pOpMaLIHHOMY IIPOCTOP1 Yepe3 MOIUPEHHS BEIUKOI KIIBKOCTI (DEMKOBUX HOBUH,
AKI MOXYThb CIIOTBOPIOBATH peajbHUN CTaH cOpaB B YKpaiHi. YKpaiHChKI
iHpOpMaIliiiHI pecypcH 4acTo CTaloTh O0’€KTOM arak 3 OOKy I1HIIMX JAepaB, IO
BIUIMBAE Ha pemyTauilo KpaiHu. BrmiuB coumiagbHUX Mepex Moxe OyTu
Henepen0ayyBaHUM, OCKUIBKM 1H(OpMaliiiHI TpEeHIU 3MIHIOIOTHCS HAJI3BUYAIHO
HIBUKO.

Mu MoxkemMo BUKOPUCTOBYBATH COLIalibHI MeEpexi, 100 MOKPAIIUTH IMITK
Ykpainu, 30kpema:

1. TlonynsapusyBatu yKpaiHCbKY KYJIbTYpYy Ta JOCSTHEHHS — PO3MOBIIATH MPO
ICTOpI10, MUCTELITBO, HAYKY, CIIOPT Ta 1HHOBAIIII.

2. boporuces 13 nesiHdopmalliero — CHPOCTOBYBaTH (Peiiku, MOMIMPIOBATH
nepeBipeny iHdopmarlio.
3. [IlinTpumyBaT MDKHApOJHI IHIMIATHBA — JOJy4YaTHUCA [0 TJIOOATBHUX

KaMIaHi|, CIBIPAIIOBATH 3 JIIJIEpaMH TYMOK.

4. 3amyuaTu AKICHUM KOHTEHT — CTBOPIOBATH IlIKaBi Bijieo, cTarTi, iHporpadiky
aHTJIACHKOIO Ta THIIUMHA MOBaMH.

5. AKTMBHO B3a€MOJISTH 3 ayJUTOPI€I0 — BIANOBIJATH HAa KOMEHTAapi, BECTHU
JUCKYCI1, 3a7ydaTs 1HQI0CHCEPIB.

6. IlinTpumyBaTH €IHICTH Ta MO3UTHUBHUN HapaTHB — aKIEHTYBaTH yBary Ha
ycrixax, MepCcrleKTUBAaX Ta JIFOJACBKHUX 1CTOPIAX.

Ile noromoxe Ykpaini chopMyBaTH CHIIBHUMN, BIII3HABAaHUH Ta O3UTUBHUI 00pa3
y CBITI.

ComianbHi Mepexi BiIIrparOTh BUPIMIAIBLHY POJb ¥ (OPMYBaHHI MI)KHAPOIHOTO
MKy Ykpainun. BoHM € epeKTMBHUM I1HCTPYMEHTOM I PO3IMOBCIOKCHHS
npaBauBoi 1HMOpMaIllli, MIATPUMKHA MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB Ta TMPOCYBaHHS
YKpaiHChKOi KynbTypu. BomHouac 3arpo3u, moB’s3aHi 3 jAe3iHpopmMmalliero Ta
kibep3arpo3amu, MOTpeOyIOTh aKTHBHOTO MOHITOPUHTY Ta MpOTHAil. Bukopucranus
CTPATEriYHOTO MIAXOAY A0 HU(PPOBOi KOMYHIKAIli JTOMOMOXe YKpaiHi eEeKTHBHO
OyayBaTH CBif TO3UTUBHMI 00pa3 Ha MDKHAPOIHIN apeHi.
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HITOMIIEJIb /1anuio,

cmyoenm cneyianvrocmi «)Kypuanicmuxa»,
Hayionanvnuii ynisepcumem bdiopecypcie

i npupoookopucmysanus Ykpainu

(m.Kuis, Yxpaina)

Hayxkosuii kepiBHuk — HIMHKAPYK Bacuib,
0oKkmop ¢hinonoiunux Hayx, npogecop,
Hayionanvnuii ynisepcumem diopecypcie i
nPUPOOOKOPUCMYBaHHs YKpainu

(m. Kuis, Yxpaina)

MCHUXOJOI'ISA KOMYHIKAIIL B MIDKKYJbBTYPHOMY CEPEJOBUIIII

MiXKyTbTypHAa KOMYHIKAIlisl € HEBII'€MHOI YaCTHHOIO MOBCAKICHHOTO JKHUTTA.
31 3pOCTaHHAM MDKHAPOJHUX KOHTAKTIB, MIrpallii Ta pO3BUTKY TEXHOJIOT1H, JIOAH 3
PI3HUX KYJBTYp BCE 4YacCTillle B3a€EMOJIIOTh MDK C0000. YCIIIHA KOMYHIKAIlis B
TAaKOMY CEPEJIOBHUIII BHMarae He JIMIIE 3HAHHS MOB, aji¢ W TIIMOOKOTO pPO3yMIHHS
NICUXOJOTTYHUX ACTEKTIB CIUIKYBaHHSI. MDKKYJIbTypHa KOMYHIKAIlil — II€ IMPOIIEC
oOMiHYy iH(oOpMaIli€l0 MDK MpPeICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTYp, SIKMM BKJIIOUYAE SK
BepOabHI, TaKk 1 HeBepOaidbHI enemeHTH. Llei mporec YCKIaAHIOETbCS PI3HUMU
KyJIbTYPHUMU HOPMaMHU, IIIHHOCTSAMHU, TPATUIIIMUA Ta CIIOCOOAMU CIIPUMHSTTS CBITY.
HeBpaxyBaHHs IUX BIIMIHHOCTEH MOYKE MPU3BECTH JI0 HETIOPO3yMiHb, KOH(JIIKTIB Ta
Oap'epiB y CIUIKYBaHHI.IICUXOJOT1UHI aCIIEKTH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITiI.

3HaHHS TICUXOJIOTIYHUX MEXaHI3MIB MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIli Jgomomarae
Kpale aJganTyBaTHCs B HOBOMY CEPEIOBHII, YHUKATH KOH(IIKTIB Ta HAJIAroKyBaTu
KOHCTPYKTUBHUH nianor. Benuke 3HaueHHss mae KynbTypHUll iHTEnekT (CQ), sxuit
BKJIFOUA€ MOTHBAI[IMHI, ITI3HABaJbH1, METAKOTHITHUBHI Ta MOBEIIHKOBI KOMIIOHEHTH.
Jlronuna 3 BucokuMm CQ 37aTHa YCHIMIHO (YHKI[IOHYBAaTH B MDKKYJIBTYPHOMY
CEPEeIOBUIII1, BUSBIISIOUN THYYKICTh, BIIKPUTICTH 1 CTpaTEriYHE MUCIICHHS.

ETHOUEHTpU3M — 1€ CXWIBHICTH OIIHIOBATH IHINI KYJIBTYPH Yepe3 MPU3MY
BJIACHO1, BBa)KAIOUH ii Halikpanoro. Takuii maxia MoKe MIPU3BECTH JI0 YIIEPEIKEHD Ta
cTepeoTuniB. HatoMicTh €THOPENSATHBI3M TMepenadadae pO3yMIHHS Ta TPUHHSATTS
KyJIbTYpHUX BIAMIHHOCTEH, 110 cripusie ePeKTUBHIMIINA KOMYHIKAIII1.

Moga € ocHOBHMM 3aco0oM mepenadi iHopmaiii. OgHak HaBITH MPH 3HAHHI
MOBH MOXXYTh BHHHMKATH TPYIHOIII Yepe3 KyJIbTypHI BIAMIHHOCTI Y BHKOPHCTaHHI
CJTiB, IHTOHAIII], CTHJIIO CITUIKYBaHHS Tomlo. Hampukman, nmpsMoTa B OAHIN KyJIbTYpi
MOX€E CIIpUUMATHUCS SIK TPyOICTh B IHIIIMA.

HepepOanbHi curHamm, Taki SK JXKECTH, MiMiKa, KOHTAKT OdYeH, OCOOMCTHI
MpOCTIp, MAKTh pI3HE 3HAYEHHS B PI3HUX KylbTypax. Hampukiaja, mocmiiika B
3aXiIHUX KyJbTypaxX 4acTO BHUPAXKA€E IPYKEMOOHICTh, TOMI SIK B JIESIKUX CXIJTHUX
KyJbTypax — 30€HTeKeHHs a00 crpoda MPUXOBaTH CIpaBkHi nouyTTa. HenpaBuibhe
TIyMadeHHS TaKUX CUTHAIIB MOKE MMPU3BECTH JI0 HEMOPO3YMiHb.

Pi3HMIE B IIHHOCTSAX, HOpMaxX MOBEMIHKH, TPAIHUIISX MOXE CTaTH JIKEPEIIOM
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KOH(DIKTIB. Hanpuknaza, y AesSkUX KyJbTypax NPUHHATO AOTPUMYBATHUCS MEBHOI
JUCTAHIl MiJl 4Yac CHUIKYBaHHS, TOJA1 SK B IHIIMX — OUIbII TICHUA KOHTAKT.
Hepo3yminHsS 1ux BIIMIHHOCTEH MOXKe BUKJIMKATU TUCKOMMOPT abo oOpasy.

HagiTh 1pu 3HaHHI MOBU MOKYTh BUHUKATH TPYHOIL1 YEPE3 aKLUEHTH, 11aJIeKTH,
cnenu@iyHl TEpMiHU a00 1I0MH, SIKI HE 3aBXAM 3p03yMUIl MPEJCTaBHUKAM IHIIKX
KyJabTyp. PO3BUTOK MIXKKYIbTYpHOI KOMIETEHTHOCTI BKIJIIOYA€ 3HAHHS MPO 1HIII
KyJbTYpH, PO3YMIHHS BJIaCHUX KyJIbTYpPHUX YCTAHOBOK, PO3BUTOK €MIIATIi Ta HABUYOK
ajanTailii 10 HOBUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB.
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